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MADEMOISELLE, 



T 'bonneur, que f ai de Vous ap. 

prendre ks Principe; de lalan- 
glie Italienne , les progrès, que Fbui 
y faites joints à lafatisfaEtion, quef ' 
en reffem, la protesimi & ks bontés, 
dont vi bonore Fotre ìlluflre Maifon,- 
* * Fo- , 
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Fatte ménte mime tout Jembk m au- 
torifer , &* m' enhardit en effet à Fous 
préfenter man Ouvragc. Sivousdaig- 
nezluifaire\ MADEMOISELLE, mi 
accueilfavorable^f le recevoir uvee cet- 
tebottténa'iveplus propredevotreCara* 
Hìreencarequcdevotredgejofemeflflt- 
terq» il aura tout lefuccès, epe fen at- 
tens, qii ài' ahi de Fotre Nom il 
fan- 
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/aura lui mime fejrayer le cbemin à 
fa plus haute réputatimu. 
Jedevrois ici, MADEMOISELLE, 
entreprendrevosElogesen detail, età. 
ler ici les mérites eclatans de Votre il- 
luflre Famille , mais Virus favez les 
loix, que Votre modeftie m' a impofées; 
il faut , que je les re/peSe aux 
dépens méme de la verité, et que je 
■:. * 3 ■ • ' /># 
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paffe totit pms fiknee, contati feuìe- 
moti de venire publks lei fentimens de 
refpeS, & ' £ admirdtion, dont je 
fnispéttétré, (fd'avoir l ' bomieur $ 

Hre '/."-■'■ 

. MADEMOISELLE 

\ 

, . 1 

<V»gfr Imiti, trissUiffant SMw 
L'ABBÉ BENCIRECHI li/ìm. 
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PREFACE 



Uoiqu'fl ait paru jufqu'ici plufieursEditions 



de la Gramroairc Italienne de Mr.Vene- 



roni, j'ai ccpendant rei!ip.rqui. ; , qu'aucu- 
ne de ces Editìons n'a tuffiiammenc rempli fon 
objet i elitre que l'on y troUve bien des clio- 
fes , qui mcritent d'ècre corrigées tant eri ma. 
tière de Langue, que d'Orthograplie. En vue 
clone de rendre pliis compiette, & plus exs£te 
1;: methode d'apprendre la langue Italienne j'ai 
proli té clc_.Fe;;pericnce, que j'ai aequife auprès 
dt\s perfonrjes,que j'ai éte dans lecas d'en inftru- 
ìre, & j'ai compofe'la présente Grammaii-e queje 
donne au Publie. 

Si l'on veut bien y jetter un coup d'oeil, 
on fc convaiticra facilement foi-meme, que 
celle-cirempiira r^ellemcnt fon objet, ècque fon 
Titre n'efì; pas une vaine annonce. 

Elle a meriti; entierement ì'approbation de 
plufieursCcniioisfeursqLii Pont auparavant vue, 
&. esaminée, & ì!s ont temoigné, que les Iti- 




liens 



liens mèmes trouverotlt dednns plufieurs cho- 
fes, qui pourront ìeur ètre fort util'es. 

Je me fiatte, que le Public voudra bien y 
joindre fon approbation à toutes celles, cine 
cetOuvrage a déjà obtenues, & que les Ama- 
teurs de cette Langue me fauront quelque gré 
de mon emprciTement à les fervir Tur tout lorf- 
qu'il eft queftion d'une Langue, qui a toujours 
fait , & qui fait encore à prtffent les char- 
me^ des plus illuilres Societés. 

J'en ai formii lt pian furie modèle de la Iati ■ 
guc Krancoife., comme ayant beaucoup derap- 
port avec l'Italienne deforte que les Amateurs 
foit qu'ils foìenr ne's francois , foit qu'ils ayent 
feulement appris le francois, en auront plus de 
faciliti pour apprendrc l'Italien. 
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RACCOLTA. 

DI SINONIMI ITALIANI, 
Loro differenti f.gmfìeaziem , eh /celta, chi 
farfène debba per pcJrhrecon aggiujìatezza gfr. 



TRATTATO. 

Sopra la Lettere Famigliari, pag. 3 1 9. 
Titolare , e Cirimoniak della Lettera, e Av- 
vertimenti, /wg. 325. 
abbreviature [olite farft dagV Italiani d TX. 
toli,eSottofcrÌzzioni delle Lettere. pag. 333. 
Maniere eleganti di finir le Lettere jopra 

differenti /oggetti, pag. 340. 
Lettere tratte da diverfi migliori Autori tan- 
to antichi , che moderni per dar al novello Sigr. 
^madore un faggio dello fi ile P ifì alare, pag, 34(5. 

RACCOLTA. 

Di Licenze Poetiche , 0 fsa di parole ujatn da* 
Poeti per avvertirlo a non tifarle in Profa &c. 
P*g-Z58. 

CE- 
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CELEBRI ACCADEMIE D' ITALIA. 
UNIVERSITÀ D' ITALIA. /kg- 3*8- 



CATALOGÒ ' 1 

If Autori tanto antichi, che moderili, che 
hanno Jcritto meglio in Projà, ed in Poesìa colle mig- 
liori Edizioni de loro tempi, affinchè il detto Sigr' 
Amadore dopo aver imparatola liiigualtalianajap- 
pia che Bri leggere nelf uno , e nel? altro ge- 
nere, fag. 369. 





O M rs S A. 

ic.Lig. i9.che,& chi Lifez tche, & tchì 
ibid. 21.5 ilfaittfobùucbe il fnut l'eiitendrc 
la. 13,2 du Maitre de la banche ip 

Mauri 

il. 25, $. X. . §.IX. 
49. 1. foìs lui fiis 
ibid. 3. foyonf nau: foyom ' 

ibid. 4. Joya ™«r foyes 

iOa. »c. tette Imigui eette flongue. 

340. 1. Elegalanli Eleganti 
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Carpere mi noli nofira, ve? ede tua. 

Martial. Lib. L 



EXPLICATION 

SUCCINTE '■[ 

DE - - 1 

TERMES DE GRAMMAIRE 

pour fervir $ htroduBion à la Langue Italie»- 
ne pour ceux^quì ne favent pas le Latin. 



T A Grammaìre ejl un Art, qui npus enfeigne à 
parler, & àéerire carreément, ce, qui/e fait 
pur des lettres, dontles differente* combinaìfons for» 
inerti kt Syllabes , qui compofent ies mots. i 
SYLLABE. 
La Syllabe ejl indivifible : mais le mot fe divift 
en autant de parties, qtì'il y a de Syllabes, commt 
Be-a-ti-tu-ciì-ne, Béatìtuàe', mot compofé de Jix 
Syllabes.. 

MONOSYLLABE. 

C*»Ji einjt, quel'on appelle les mots tPune feult 
fyllabe, cotmt tre, Rai, trois. 

VOYELLES, & CONSONNES. 

Tout le monde fati, que les mots font compofés de 
dtux fortss de lettres , e' e/i à dire de VoyeUes , (fde 
Confonnes. Les Voyellts, qui font a, e, i, o, u, 
expriment chacune un fon Jimple, quipeut fe : prelon- 
ger long terns fans varier te mouvement de la bouche : . 
Cefi ce , qui les di/lingue des Confonnes b, c, d, f, 
g, h, 1, m, fl, p, q, r, s, t, v, z, qui demandent 
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àivers mouvemens, que Pan appelli Articulations. II 
faut aujfi remarquer, que fanne fauroit point articuler 
les Conjbnnes fans le fecours àes Voyelks. 

■ DIPHTONGUE. 

. On donne le nom de Dipbtmgue au concours de 
plufiews voyelles jointes enfemble pour former une 
méme fyllabe, camme aurora, aimi, Europa, miei, 
«órore, ttlas, Europe, vies. 

DIFFERENCE DES MOTS. 
- Il faut favoìr que les lettre; par leurs differente! 
tombìmìfons forment les parties du Difcours pour fer- 
vir à /' exprejfwn de nos penfées, je veux dire les mots, 
dont on di/lingue neuf dìverfes efpéces , favoir , r Ar- 
tide, le Nom, le Pronom, le Verbe, le Participe , 
PAdverbe, la Prépo/ìtion, la Conjonàion, & Pln- 
tsrjeEtion. Il ittft aucun mot danstoutes les Langues, 
qui par fon tffence , £f fa praprieté ne doit étre mis 
dans l'une de ces neuf parties du Difcours. Mais 
troanlque S'en parler il e/i à propos de donner une 
idée généraledece, que Pan appelle Cerne , Nombre, 
fif Cos. 

GENRE. 

Il y a deux fortes de Genres, Mafculìn, Ftmi- 
nin. Le Mafculin fé diftingue par t Artide il , oii 
lo, somme iì Maeftro, lo Scolare, le Maitre, 
PEcolier. Le Fetnvrm, par t Artide la, camme la 
cala , la mai/m. 

NOM, 
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NO MB RE. 
L« Nombre marque- Puniti, au laphsralité d'une 
tbofe. Le Singulìerindique Puniti, camme il cavallo, 
le cbeval. Le Pluriel, la pluralité, camme i cavalli, 
les ebevaux. 

CAS. 

Le Cas exprime les divers rapports àes chofes , les 
Vnes aux trntres. . Il fe fanne par le fecours àes Arti- 
c/sj-, qui fe joignent aux noms, quel'on veut dediner. 
Ily ajlx Cas^ le Nominali/ y le Géneizf, le Datif t 
t Accufatif, le Focati/ , fAblatif tane au Sin- 
guliet:, qu'au Pluriel. 

L'ARTI CL E, \ 

VJrtkle tfi deftiné à /aire comoìtre le Genre, 
le Nombre, les Cas du nom, au quel il fe joint, 
camme il a étè dit ci'de/fus en parlavi, du Genre. 
Le NOM. 

Le Nom efì un mot-, qui expritne le fujet, dont <m 
park, ou l'ùbjet d'une idee. Ilejì de deux fortes Sub- 
ftantif, & Adjeàìf. Le Subftantif exprime un ob~ 
jet determini fans égard à fes quaìités, cu Jìfonvtut^ 
mechpfe, qui fabfìjìe par elle mime , camme Dama, 
Cavajiere. V Adjeftif eft un Nom vógue, qui 
txprìme fimptement une qualité , camme Dama gen- 
tile, Cavaliere generalo. Ceftpoufquoi ? Ad- 
jeàif ne peut fubjtjìer par Joì-meme, & fuppofe tou- 
jws un Subftantif > à qui il communique fa qualité. 

. . LE 

A fi 



■ 
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LE PRONOM. 
: Le Pronom tftainjì dit , puree qu'il tient la 'place 
du Nom, qu'il répréfente , & dora il épargne la rè- 
p^tìtìon. Jlefi de fept fortes, favoìr , Perfonnel, 
Conjonàif, Poffèffif, Demonftratif, Rélatif y Interro- 
gatifj £f Impropre, ou Jndéfaii. 
. Les Perfonnels font io , tu, egli, ou ella) noi, 
voi, eglino, ou elleno, je, tu, il £?c. 

Les Conjonàifs font mi, ti, gli, noi, ou ci, 
voi, oh vi, loro, On les dppelle Conjonìtifs , par- 
ceqifon les. jaint toujours à quelque verbe , dont ils 
font le regime, c'ejìàdire, dont Us recoivent PaCtion.. 

Les Pofféjjifsmarquent lapofféjfian, que fon a d'une 
chofe . camme mio , tuo , fuo , noltxo , yo/tro 
loro, mon, ttm&c. '. 

6 Les Demonfìratifs montrtni un objet, corrane que-, 
fio, quello, celui-ci, celui-là. 

Les Rèlatifs ont relation avec une ebofe , qui précè- 
de , camme il quale , la quale, oh che, le quel , 
la quelle, ou qui. 

Les Interrogatifs n'ont rien , qui les précède , & 
Us n'ora rapport, qu'à un objet vàgue, camme chi? 
dì chi? da chi? qui? de qui? de qui? Ih ferver* 
.pm iiiterrogff. \ \ ", .' ; f , 

Les Impropres, ou Indèfinis txprìment robjet d'ut» 
manière generale, &, indeterminée, comme chiun- 
que, ognuno, ciafeheduno, tutti &c. quicon- 
que, tata le mònde t ebacun, few &e. 

i A i* 
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........ ~ r - . LE VERBJE. • • - - 

Le Verbe e fi un mar., dont Pufage efi d'exprimer, 
w Paffrmation d'une cbofe, ou une operation deCAmé, 
ou une action du corps, camme fare, intendere, 
camminare, faire , entendre, marcber. Conjuguer 
un Verbe c'eft le réciter avec toutes les dijféreiites mo- 
difications, dont il ejl fufceptible, les quelle; confi 
fieni en Nombres, Perfonnes, Tems, 6? Modes. 
Ouant aux Nombres, io amo, j'aime, eft duSin- 
gulier, noi amiamo, muz aimons , du Pluriel. Les 
Perjonnes font trois, celle, qui parie, commeìoamò, 
celle , à qui je parie , cornine tu ami , & celle , de 
quijeparle, camme egli ama, ou tonte autre cbofe* 
qui fait le fujet de notre difiours; Souvent aujfi la 
terminaifon fujjìt pe-ur faire cette dìjìinàion. Les. 
Verbei ont trois 7ems, le Préfènt , le Pajfè, le 
Futur, Le Préfent marque une attion f quife fait 
dans le ménte tems , quePon parie, camme io canto, 
je cbante. Le Paffg marque wie action, qui n'ejl 
plus préfente , camme io cantava, cantai, ho, ou 
aveva cantato , je cbantois &c. Ces quatre exemples 
font ajfez connoitre, qu'une aEtion petit Étre pajfée en 
quatres manieres; De là vient, au'il yaquatre TetHS 
différens , qui marquent le Paffi (f font I. le Puffi 
imparfait, io cantava, IL* le Pajfé parfait definì, 
io cantai. HI. le Paffi parfait indéfini, ho can- 
tato. IK le Pajfé plusque parfait, io aveva can- 
tato. Le Futur enfia marque une attion, ou une cbo- 
fe à faire, camme canterò t ou avrò canuto, qui 
s'appelle le Futur compofé. 

A3 
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iej Mxf« A* Perèe, c*ej? A AVe, fef manìlres 
à'affirmer, ou d* exprimer une acìion, _/ò»f quatre, 
V Indicati/ , f Imperati/, le- Subjonttif, ou 1' Opta- 
ti/ 1 & l'InfinHif. V 'Indicati/ ainji dit, par cequ'ìì 
indiane ime affirmatian fimple de ce, qui eft Jtgnìfié 
parleFerbe, commeio amo, amai, amerò. & Im- 
perati/ /eri a commander y prier y ou exborter, coni* 
me amate Dio di cuore, aimez Dieu de toutvotre 
.soew % fiate aflìduo a'voftri doveri, fiyez affìdu 
à vos devoti s , veftitevi con modeltia , babillez- 
vons avec modéftie. Le SubjonSH/ , ou V Optati/ 
marque une action dipendente de quelque circonftance ; 
Il fi tr&uve ordinairement apres la Conjonttion che, 
5«e, cornine voglio, che cantiate, je veux, que 
vous chantiez , ou aprii la partkule fe, camme 
s'io cantarli, Jì je ebantois , & fimblables. ■ V In. 
finiti/ e(ì une manière générale de Jtgnifier une a£tion 
fans marquer ni nevJtre, ni per/onne , eomme pian- 
gere, pleurer. Les Grammairiens fi firvent de l'In- 
finiti/ pow deìigner les Ferbes, dont^ ih parlerà, en 
àiver/es Claffes , mi Conjugaifons , jbus ebacune des 
quelles ih fe conjuguent, oh modi/enti Par exmplt 
«M Ferbes haliens fi terminent à f Infiniti/ en trois 
vmihres /avoir en are , en ere , & en ire , cornmt 
amare, credere, fentire, aimer, «we, finiti, 
les quels nous appeltons de la première, de la ficontle, 
de la troi/ième Conjugaifon ; Donc l'Infiniti/ en 
are, di/ons-nous, dtjtgne le Ferbe de la première 0>n- 
jugaifon, en ere, de.la fictmde, tn ire, de latroiftème. 

* Le Paffé par/aU definì & le Paffé par/ait 
indéfini meriterà urte obfirvatìon à part pour /aire con- 
mitre 
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noitre la diffèrence entre eUx , ayant renìarqué , qut 
plujìeurs fois mes Dames, lorsqu' elles parloient avet 
moiy fe fervoient du Pajfé definì à lapidee du Pajfé 
indéfini, & au contraire; Que pour les eclaircir, (f 
pour les tirer bors de cette fante Grammaticali fai 
dùleur faire remarquer y I. quelePaffédéfinimarquf t 
ou dèfinit une aàion parfaitement paffée danstmtems, 
cu Con rfeji plus, commestidzi la Settimana feorfit 
aìla caccia: Scrifii jeri l'altro a mio Fratello; 
Fui jerifera all'Opera, fallai la Semaìne paffee à 
la cbajfe : féerivis avantbier a monFrere : jefusbier 
au foir à coperà. ■ On fe fert ordinaìrement duPaffi 
definì pour faire le rècti d'une Hiftoìre. IL que le 
Paffè indéfini exprime une aàion paffee dans un tems, 
qui exifie encore, cornine ho fcritto quefto mefe 
due volte a' miei amici: fono flato quefta fet- 
timana al Giardino, fai écrit ce mois-cideuxfois à 
mes amìs : fai été cette femaine-ci au Jardin , £■? non 
pas fcriflì, fui, parceque quefto mefe, & que- 
fta fettirnana font des tems. qui durent encore; Es 
ftl'on peutdìre, fcriflì a'3. di quefto mefe, ou 
andai jeril'altro f^c. , (quoique a' 3 . di quefto mefe, 
# jeril'altro foient parties d^un mojy, (f d'une fe- 
niaine, qui dure encore , ) c*efi parceque ce font des 
circonflances de tems, qui prìfes en elles-mémes ne font 
plus. Enfin fi dans le tems , oà Paàion a été faite , 
il y a le pronom Demonjìratif quefto , il faut ufer 
le Pajfé indéfini. 

LE PARTICIPE. 
Le Participi ejì ainji appelli, parcequHl participi 
He la nature, ($ qualità du nom Àdje&if, comme 
A 4 amato, 
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amato', adorato, «me, adoré, par exempleJiTm 
Ut ho amato, ho adorato, cejont des Ferbes, 
fi fon dit feulement, un figlio amato, Iddio ado- 
rato , ce font des AdjeÙìfs , 6? por confequent des 
Participes , parceqtfils participent desnems Jdjettifs, 
6f des Ferbes. 

L'ADVERBE. 

U Adverbe efì un mot, qui aide' à mieuxexprimer 
et , que le Verbe fignifie , & qui lui donne plus , ou 
moins de force , & de fignification , camme bene, 
imale, fedelmente, chiaramente. L'Adverbeeft 
indéclimble àemèmeque la Prépojìtìon, la ConjonSion, 

P Interjeìtian) camme fon verrà cì-aprés. 

UJdverbeeJì ainft appelli , parcequ'il fejoint or- 
dinairemeni au Verbe , dont il modifie , ouaugmente 
la fignification, 

LA PREPOSITION. 

La Prépofttion eji un mot ainft appellé , parcequ'il 
précède un autre nom , qu'il regit, emme in Italia, 
avanti la mefla, con me, & femblables, cesmots 
in, avanti , è? con font tous des Prépojhions. 
LA CONJONCTION. 

La ConjonEtion ainfi nommée, parcequ'e'.le fert à 
joìndre, & lier enfemble les parties du DifcoUrs, eji 
e éf, affinchè , ou acciocché à jinque , ma 
mais, ovvero, ou oppure oh, purché poter- 
vuque 6fc : • 

L'INTERJECTION. 

V fiiterje&ion fert à exprimer la violencedè quelque 
fafmn, ou les -divers mouvemens de CJme, commt 
pota 
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feur la craìnte ah, ab! pour la douleur : , aimè, 
belas ! pour Vódmiration oh , ob ! 

Les juremens , & les emportemens font auffi des 
Interjettìons. 

Aprés que les nouveaux Jmateurs de la Langut 
Italimne , qui ne favent pas le Latin , aurora bien 
concuces Terìnes Gravimaticals , ih »' auronì plus , 
qu' à s*y famUiarifer par l' ufage, par l'application, 
que le Maitre doti leurer. /aire fate dans les rencmtres , 
qui fe préfenteront. C , efi encela, que confijle tout 
P ' effort du jugement dans fétude des Languei: La 
.méinoire doit faire le rejìe , ji elle e(l aidée de beau~ 
coup d'exercice , 6? de letture , P Ecolier apres avoir 
franchi les dijfkultés les plus épineufes , fera bientSt 
dedommagé des peines , que ces principes fecs , & 
ennuyeux lui auront caufées , par la fatisfaition de ne 
plus rencontrer, que des jieurs. 

P A R T I E I. 

DE LA 

PRONONCIATION ITALIENNE. 

La Langue Italienne a cela de facile far toutes les 
autres Langues^ que l'on prononce les mots de 
la méme manière, qu'on les écrit , cette Pronon- 
ciation ne confijle ^ qu'en quelques Syllabes , que nous 
autres Jtaliens prononcons autr emetti, que les Francois. 

Elle a vingt-&une lettre dans fon Jlpbabet, que 
Poti prononce de la forte 

A S A,B, 
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R,S,T,U,V S Z. 

LesVoyelles A,E,I,0,U, fi prononcent , eomm 
enirflHf., exceptéX3,queÌ?onprononce, commtou. 
• Natura natoura 
Pittura Lifen Pittoura 



Les Diphtongues , qui fi formerà par tumori de 
ieux> ou trois Foyelles, fi prononcept cfcz nons àiflin- 
ttment) comme 



Les Confinnts, qui feloignent de la Prononciatian 
Fran$oife, font 

Ce, y Ci, qui fi prononcent, comme che, chi, par 
exemple cecità , aveuglmént , Cicerone , Ciceron, 
prononcez tchetchità, Tchitcherone. Il faut la 
bombe da Maitre , qui fuppléera auffi dans le rejìe, 
qui fidi. 

Che, &ChUcommeque,& qui Frati;, ouke, 



Scultura 
tumulto 



Scouìtoura 
toumoulto 



aìraè 
aurora 
Europa 



helas 1 

aurore 

Europe 



miei 
tuoi 



mes 
tes 



ki, Mimando comme 



chec- 
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checchenefia quoiqu'ilen foìt qu'ecquenefia 

Cherubino Cberubin Querubìno 

Chiefa Eglìfe. Lifez Quìefa 

inchioftro * enere inquìoftro 

Ghe, £s?Ghì, commegue, & guì Frang. , parex. 

Gheldria GueUres Gueldria 

Ghetto demeuri fas Juìfs Guetto 

ghirlanda guirlande Lifez guirlanda 

luoghi Heux luogui 

Gue , 6? Gui , camme gotte, & goni, par ex. 

guercio borgne gouercio 

guerra guerre Lifez gouerra 

guida guide gouida 

guifa facon gouifa 

Gli , camme la dernìére fyllàbe de boutili dans les 
tnots figlio, fls s giglio, hs, Luglio, Juìlkt, pig- 
liare, fronte. Gli dans le mot negligenza, cam- 
me negligerne en Frang. 

Gna, Gne, Gni, Gno, Gnu, camme gnia, 
gnie, gni, gnio, gniu dans une fyllabe, comme en 
Frane, magnanùnité, Àllemaspe, oignons. 

L'H e/i une lettre^ dont nous autres Italiens ne nous ' 
en fervons plus dans notre écriture au commencement 
desmots, exceptéenho, hai, ha, hanno , /ai, 
tu as &c. 6? elle ne s*aspire pas , comme dans le mot 
baut. Voyez la Panie lll.au§. X. 

VJlongon le pronunce, cernirne Vi court, maja- 
to aide y gioja joie , abbajare abboter , & non 
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CIIAPITRE I. 

DE L'ÀKTICLE. 

MyA deuxfortes SArtkles; l'un Definì, Van- 
ire Indéfmi. Li Definì ainfi .appellò , parcequ'ìl defi- 
liti , Éf viarque le gerire, le nomhre, & le cas des 
noms, qu'ilprécéde, c'efi il, ou lo, le r pour lemaf- 
eulin, (fU, la pour le feminin. 

lì fe mei devant les notns, qui commencentparme 
cenfonne, & fati au plurieli, mieuxqueìi. Lo, 
dtvant ceiix, qui comwencent par s impure , c'efì à 
dire accompagHéed , autreconfonne,&ilfatiauplur, gfi", 

DECLINAISONS DES ARTICLES. 

il, lo, 6fla.- ; 



Jingmier. 



Nom. le 


il, io... 1- l 


i . 


la 


Gen. du 


del, dello Ve la 


delia 


Dai. au 


al, allo [à 


lu- 


alla 


Jcc. le 
Abl. du 


il, lo [ la " ' 


la 


dal, dalloU/a 


dalla ' 




Pluriel. 






A r om- la i, 


gì'" 


to. 


le 


Gen. dei dei, 


ou de', degli 




della 


Dat. aux- ai, 


ou a', agli 


aux '■' 


alle 


jice. les i, 


gli 


les 


le 


dU. des dai, 


ou da' , dagli 


d,s 


dalle 



EX- 
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EXEMPLES. 



il libro 
del libro 
al libro 
il libro 
dal libro 
, i libri 
«de* libri 
ai,.owa'libri 
' i libri 
dai.'ouda'libri 



de!, t 



Lemìroir lo fpeechio 
dello fpeechio 
allo fpeechio 
lo fpeechio 
dallo fpeechio 
gli fpecchi 
- degli fpecchi 
agli fpecchi. 
gli fpecchi 
" fpecchi 



gli ibi 
dagli fp' 



La.maìfon 



la cafa 
della cafa 
alla cafa 

la cafa 
dalla cafa 



le cafe 
delle cafe 
alle cafe 
le cafe 
dalle cafe 



Si le nom commence par une •ooyelk, on ptenàm 
«Hors l Aritele lo, & ontapojìrophera de méme 
PJrticlete* 

EXEMPLES. 



he talent l'ingegno 
dell' ingegno 
all' ingegno 
1* ingegno 
dall' ingegno 
Ci) gl'ingegni 
degl'ingegni 
agl'ingegni 
gì' ingegni 
dagl ingegni 



l'anima 
dell' anima 
all' anima 
l'anima 
dall'anima 
(2.) l'anime 
dell* anime 
all' anime 



dall' anim 
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( /. ) gli, fi? fet compoféi degli fife, on ne les 
npoftrapbera pas, file netti commence d'une autre voyelle ; 
ainfi on écrìra gli amori, degli amori &c> les amour;, 
gli onori, gli uccelli, Jes bonneurs, les oifeaux, 

cela pour éviter la rude prononciation, fi fon tcrù 
voti gl'amori, gl'onori, gl'uccelli, qu'il fau~ 
eroit prononcer le premier , camme già de gianduia, 
U ficond , emme glo de gloria, le troifième, 
cornine giù de glutìnofo. 

(2. yie avec fes compofés delle &e, refiera fans 
tpoftropbe, fi le nom efi accentui dans la finale, cam- 
me le avvertita, delle avverlità &c. les adverfi. 
tei, le autorità, les autorités, le età, les dges, 
le infedeltà, les infideltiés, & cela pour évtier 
P equivoque d'ayec le fingul. , & fi le nom fe termine 
auplur. tn a, quoique non accentuée, camme leanel- 
la, les bagues, le uova, les ceufs, le offa, les 
or. £_/i à plufieurs a più, piati emore à préfent 
SécrireÌQ anime, lesames, le infidie, les tmbu- 
cÈe*,le offere, les ojfenjès, &c.fans apofiropbe, ils 
ent multìplìé, 6? multiplient des Etres fans necefiité. 
Jeles condamneroìs abfolument , s'ìls écrìvoient le 
erudizioni, le efpreflìoni, 6? femblables à caufe 
(Ih concours des deux voyelles compagnes , fi ce «' ejì 
le effigie , les efiìgies pour le diftìnguer du Singulier. 

Vlndéfinin'a, quetroiscas-, & il fert tant aufingUl. 
qu'auptur. aux genres mafculin, & femìnin, c'eji 
Ctn. de ■ di 

Dat, à a , ou ad 

AH. de, ou par da 

EXEM.. 
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de Rome di Roma 
a Roma 
da Roma- 
ne twti 'di' tutti 
a tutti 
da tutti 



* ?«* (: + 

EXEMPLES. 

iUrbin d'Urbino 



ad Urbino 
' da Urbino 
d'altri 
ad altri 
• da altri 

** da Ahi jum.'ir fny.s aif/m patir U dif.ittguer d'anecle 
Geli. , •ji'-i '"'li' /ù'j m-yite ptis Anni cer- 

' tains noms , X? Véiies , sii hi delicate (fc de l'oretlle 
eu (jl blejjie, par ex, ea difmt d'addobbi, d'Andrea, 
'd'Udine, d'andare , d'odiare au lieu di addobbi, 
di Andrea, ce qui i vaiti micnx. 

Cet Artide fert pour tous ks nojnr, quin'ont point 
£ Artidi ■■ au Nom. camme font ks noms d'Anges, 
fibommes, de Viltes, de mais: pour les pronoms 
perfomdSf Demonfiratifs , Merrogatifs , ìicla- 
tifs , camme Voti verrà à fa piace : pour les Infinitifs, 
$ enfn pow tonte forte de pbrafes, qtfen Francois. 

CHAPITRE II. 
: DU NOM. 



Le Nom eft de deux fortes, Subftmtif, c'e/i à 
dire , qui fubjìfte par foi-meme, fjf fins £ appmd'un 
autre Nom, camme Dio, Cielo, Angiolo, (f 
Adjetìif, quijoint au Subjìantif en de/igne la qualité y 
camme clemente , ftellatò, bello. 

Les Nom Sub/lantifs,. 6? Adjeàifs Italiens nefinif- 
fenU qiten cìnq manieres, favoir, par les cinq Voyelles 

A, E, I, o, u, §. I. 
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DES NOMS SUBSTANTIFS, ET AD. 
JECTIFS 
en A» 

7i.i font tous généralement feminins, fi? fora kur- 
1 pluriel en E . comme la Chiefa, PÉgJife, le 
Chiefc, laftella, le ìlelle, Petoile, Santa. Sante, 
Sature , propizia , propizie, propice; Pota- les 
Subftant. ily en a plufieurs du gerire mafculin, fi? 
ih font alors le pluriel en J, cornine il Papa, i Pa- 
pi , le Pape, il Profeta, i Profeti, le Propbete t 
il Poeta, i Poeti, le Peste, l'Arciduca, gli 
Arciduchi, l'Anhidm&c. Cettxfnis enikaccentué 
ne cbangent pas de terminai/fot au plur. camme la 
Maeità, le Maeftà, laMajeJlé, la Santità, le 
Santità, la Sainteté, la purità, le purità, la 
punti, la Città, leCittà, la Ville fife 

RemarqueZj que Jicis nomsfimjfent en ca, fin- 
ga, prennent une h au plur. entre c, g, fi? e, corn- 
ee manica, maniche, manche, antica, antiche, 
ancienne, piaga, piaghe, playe, prodiga, pro- 
dighe, prodigue fiff. 

et E. 

Ms font mafculìns, tffeminins , fi? font leur plu- 
rid tn 1, camme il Padre, i Padri, le Pere, la 
Madre , le Madri, la Mere, prudente, pruden- 
ti, prudent, iUuftre, illuftri, Uhi/Ire. L'on el- 
fi teptt 
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cèpte Re, Roi, fpecie, e/péce, fuperfìcie, fuper- 
ficie, effigie, effigie ^ efTequie, obfeques , qui con- 
ferverti auplur.' la ménte terminaifon. < 
mi. 

La Langue bottame a fort peu de noms, 
C qui font tota Subftantifsi) ter'minés en. I. tant att 
Jìngul. gii' ai* piur. On les dijlingue par C Artide. Ce 
font 



II di 


i di 


le jour 


il Lunedi 


i Lunedì 


le Lmdi 


il Martedì 


i Martedì 


le Mordi 


il Merco! edì 


i Mercoledì 


le Mercredi 


il Giovedì 


i Giovedì 


le Jeudi 


il Venerdì 


i Venerdì 


le Vendrtdi 


la Dio cefi 


le Dio cefi 


le Diocéfe 


rEccliffi 


le Ecciiffi 


r Edipfe 


Tettali 


le eftafi 


V extafe 


il barbagianni 


i barbagianni 


le bibott 


laparafralì 
l' enfafi 


le paragrafi 


la paraphrafe 


le enfafi 


Pempbafe 


la crifi 


le crifi 


la crife 


la Tefi 


le Tefi 


la Tbeft 


la metamorfofi 


le metamorfofi 


la metamorphofe 


la Genefi 


le Genefi 


la Genéfe 


la finderefi 


le finderefi 


la fyndéréfe 



la Metropoli le Metropoli la Metropole. 
un voltro pari, i, ou le voftre pari un partii. 

Ilya aujfi antique noms propre e» I, camme Gio» 
vanni, Jean, Napoli, Naples, Parigi, Paris, 
Coftan- 
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Coftantinopoli, Conftantinoples: plujìtursm 
meraux, commt dieci , undici, dodici, tredici, 
quattordici, quindici, Tedici, venti, dix,onze 
6fc. ; Et les noms presque tous dts familles Itaiiennes 
camme Migazzi, Borromei, Ricci, Piccolomini 
&c. 

en O. 

Ils font tous généralement mafculms , excepté la, 
mano, la main, & font Itwr pluriel en /, corrimi 
Fratello, Fratelli, Frere, dotto, dotti, favoni. 

Il y en a plufteurs, qui au plur.fe terminerà plus 
eligemment en A, qu'en I, alors ils deviennent 
feminins. Ce font 

le bifogni les befoins 

le braccia Usbrass 

le calcagna lutatone 

le cerchia kt cercini 

le ciglia les fourc Is 

le corna les cornei 

le dita les àoigts 

le fila lesfils 



Il bi fogno 
il braccio 
il calcagno 
il cerchio 
il ciglio 
il corno 
il dito 
il filo 
il frutto 
il ginocchio 
il 1 labbro 
il grido 
il lenzuolo . 
il legno 
il membro 
il migliajo 
il miglio 



le frutta (pwrmanger)les fruiti 
le ginocchia les gtìious 
le labbra les levres 
le grida les cris 

le lenzuola les draps 
le legna (pourbrùler)les boit 
le membra les tnembru 
le migliaja les mìiiers 
le miglia, lesmilts 

B a Ut 
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lei mwafàtt 
les os . 
le; boijfeaux 
les ris 
les.oeufs 
Us veftìges. 

RcmarqueZ) queceux, quifinijfent en co, &en 
go , prennent une h au plur. enlre c, g, ^ i, cam- 
me o» a va ci-dejfus en parlant des noms- en ca, & 
tu ga. Ce font 



Antico 


antichi 


ancien 


fuoco 


fuochi 


fot 


Tedefco 


Tedefchi 


AUemand 


dialogo 


dialoghi 




Fiammingo 


Fiamminghi 


Flamand 


luogo &c. 


luoghi 


lieu &c. 


En font exceptés 




Amico 


amici 


ami 


Auftriaco 


Auftriaci 


Autrkhìtn 


Canonico 


Canonici 


Cbanoin 


Cattolico 


Cattolici 


Catbolique 


dimeftico 


dimeUici 


familier 


Greco 


Greci 


Crec 


Medico 


Medici 


Medectn 


Monaco 


Monaci 


Moine 


Altrologo 


Aftrologi 


Afìrologut 


Teologo 


Teologi 


Tbeologien 


Unico &c. 


Unici , 


Unique gV 



il muro 
l'offo 

10 ftajo 

11 rifo 
l'uovo 

il veftìgio. 



le mura 
le offa 
le ftaja 
le rifa 
le uova 
le veftigia 



Digitized by Google 



en U. 

Za Languì Italienne ri> a que cinq nomi en'U, 
é? Us font accentués , ainfiils reflent de wmeauplu- 
riel, camme ceux en tà ct-def'us vwrqués. Ce font 
la fervitù, le fervitù , la ferviti/de 
la gioventù le gioventù la jeuneffe 
la fchiavitù le fcbiavitù Vefclavage 
la Tribù le Tribù la Tribù . 

la virtù. le virtù la vertu, 

§. a 

DES NOMS ADJECTIFS EN PARTIOT- 
UER. 

T Es rwns Adjeàìfs s'accordent avec les fubjlantifs,. 

dont Us defìgnent la qualité, dans le nambre 9 
le genre, & le cai. Ils font de deux fortes -, lesunt 
terminés en O, Us autres en E. Les premier; fer- 
verà poyr le mafculin , & font au pluriel en /, «mi- 
me bello , belìi, beau, fanto, fanti, fuint, que 
pour les renare du genrefeminin il faut cbanger O en 
A, 6? Iw E, eomme bella, belle, fanta, fan- 
te. Les feconds font du geme commun fans rie» 
cbanger de terminaifon, 6? Us font au pbxr, en I 
tant pour le mafculin , que pour U feminin , commi 
Cavaliere illuftre, Dama ilJuftre, Cavalieri illu» 
ftri, Dame ìlluftri, 

Des MjeEtifs onen forme les Comparatifs, fiffcp 
Superlaiifs. 

B 3 COM, 
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COMPARATIFS. , 

Les Comparatìfs Italie»? fe f emetti; de mime, qua 
etux de* Frantoti, par les particules plus, moins y 
mieuX) più, meno, meglio, camme 

plus dotte più dotto 

moins fage meno favio 

mieux babìllé. meglio veftito. 

On les appelle Campar aiìfs , parcequ'ils fervent 
pour comparer une chofe avec L'autre , camme il Sole 
è più grande della Luna, 

Nous avons encore , camme eux , des Comparatifs 
terminés en ore, camme 

maggiore majeur 
minore mineur 
migliore meilleur 
peggiore pire 
fuperiora fuperieur 
inferiore. ' inferkur. 
Il faut remarquer, que les Francois dans leurs 
Comparatifs fe fervent de la particole que, fi? nous 
autres Italiens de l'Artide , camme 
plus clair , que le foleil più chiaro del fole 
moins malbeureux^ que mai meno infelice di me 
mKuxbabiUétqu'unCourtifan.Ttieglio veftito d'un 
Cortigiano. 

Mais fi aprés le que il y a un autre JdjeUif, un 
Verbe, ouun Adverbe-, le que s'exprimera par che, 

plus 
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plus doàe t que prudera più dotto, che prudente 

c'ejì moins difficile d'i- è meno difficile imitare, 
miter,que tfinventer che inventare 

il vaut mieux tard, que è meglio tardi, che mai. 
jamais. 

Voulant donner plus, ou moins de force à la Com- 
paraifon ori dit molto più, ou aliai più, beaucoup 
plus, cornine aujjt molto meno, ou affai meno, 
beaucoup moins, 

Ofi a en Francois une Comparaifon marquée de Jt ' t 
ou avjfi à la place de plus , qui en Italien s* expri- 
me par sì, ou così, ou tanto {f la particule que par 
quanto, camme 

Le Prince n'ejì pas fipuijfant , que le Rai 
il Principe non è sì, ou così, ou tanto po- 
tente, quanto il Re. 
Mon ami efl aujfifidel r que le votre 
il mio amico è fedele, quanto il voftro. 

Remar quez , quePon peut laijfer trh-Hen ces par. 
ticules sì, così, tanto. 

tette pbrafe de Comparaifon , ( qui fervira de mo~ 
àéle pour toutes les autres femblables" y le vice ejl au* 
tant meprifé, que la vertu efl eflimée, s'exprime en 
Italien de la forte, quanto ftiraata è la virtù, al- 
trettanto difprezzato è il vizio. 

SUPERLATIFS. 

Les Francois pour réléver en Superlatif un Adjt- 
ftif, lui font précéder la particule très, fi? les Ita- 
li 4 liens 
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Kcmj cbangent la derniére voyelle en iflimo, em- 
me 

dotto dottiflìmo tris-dotte 

prudente prudentiflimo très-prudent 
umile. umilìffimo très-bumble. 

Celebre, integro, falubre/owt ce]eberrimo,in- 
tegerrimo, faluberrimo, tres-celébre &c, 

En ebangeant la dernìire voyelle du Superlatif en 
amen te tn formi V Advtrbt Superimi/ , camme 
dottiflìmo » dottiflìmamente, tris ■ do&ement fife. 

Nous avons auffi une nutre éfpéce de Superlatif en 
redoublant PMjeàif, commepour dire un libro pic- 
coliffimo, tris-petit, nons difons un libro piccolo 
piccolo, un ragazzo vivo vivo pour viviflimo, 
très-vif, una cafa grande grande pour grandif- 
fima, tris- grande^ una donna vecchia vecchia 
pour vecchifllma f tres-vieille , & femblables ; Mais 
eri eviterà ces fortes de Superlatif s dans lejlyle jbutenu. 

Nous difons encore quelque fois arcipiccolo pour 
■piccol iflimo , arcivecchio pour vecchiflìmo, 
arcifino pour 6niiiìnio &c. mais cela patmì le peu, 
pie le plus frequemment. 

Outre les noms SubJlantifS) fif Adjtàifs Uy ena 
cfautres, qui s'appelle Nwneraux, camme uno, due, 
tre &c. un, detiX) trois éfc. & Ordimux camme, 
primo, fecondo, terzo &c. premier, fccond, troi- 
/teme &c. mais voyez-le$ dans le Recueil des Noms 
Partìe IV, 

Nous autres Jialiens avons cela de particulier dans 
notre langege, aw nous pouvons augmmter, fi? di- 
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mnuer la Significatimi de certains nomi Subftmtifs 9 
if Adjettifs en y ajoutant a la fin quelque jyllabe, « 
que nota appellons noms Mugmentatifs , 6? Ami- 

AUGMENTATIFS. 
1 JJj yèn* ie Jei« fortes. i. Les uns plus erdinaire- 
ment terminés en one pourdire qitelque cbofe de grand, 
{jf de gros , camme W Ijeu de dire 



gran cappello 
groflb libro 
gran fala 
gran porta. 



gran cbaptau 
gros livre on dit 
grande falle 
grande porte 



cappellone 

librone 

falone 

portone. 



Remarquez dans ces deux derniers , que les femU 
nins augmentés en one deviennetit maftidins. 

On dit more librocto, leprotto, vecchiotto, 
giovinotto, ragazzotto. 

2. Et les autresen accio , ou accia pour Jtgnifier 
qaelque chofe de mauvais , (f de meprifable, comma 
au Iteu de dire 

cattivo cappello vilain cbapeau cappellaccio 
cattivo libro mauvais livre ondit libraccio 
cattiva Sala vitame Salle Salaceli 
cattiva cafa. vilaine maìfon cafaccìa. 

Les nona prigione, prifm, battone, bótm, 
laccio, lacet, faccia, face&c. ne fontpasdesnms 
Augmtntatifs. 

B S DIMI- 
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DIMINUTIFS. 



Lei Dimimttifs orti diverfes termìnaìfons , favoir 
mino, etto, elio, owina, etta, ella, pour 
marquer compajfwn, 6f tmdrejfe, & more en uccio, 
uzzo, icciiiolo, cu uccia, uzza, icciuola, camme 
poverino, poveretto, poverello. pauvre petit 
borrirne 

poverina, poveretta, poverella pauvrepetite 

fettone 

uomuccio, uomuzzo, uomicciuolo petit borrirne 
donnuccia, donnuzza, donnicciola petite ferrane 
On ditencore vecchino, vecchietto, vecchiet- 
tino, vecchiarello , vecchiarellino, veccliiuz. 
zo, pauvre petit vieilletrd: caGna,' cafetta, ca- 
fuzza, cafuccia, cafucciuola, cafupola, petite 
maifon. 

D'autres terminés aujjì eri ino, ou ina fervent pour 
marquer quelque cbofe de careffe , de fiatterie, de 



joli, camme 



Principino 
Pri nei pefiìna 



petit Prince 
petite Princejfe 




Contino 
Conteffina 
bambino 
fancìullinoj 



petit Comte 
Petite Comtejfc 
petit enfant 



petit oifeaa 
petit ebien. 



Pour 
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Pourks Mjettifs font^ bellino, graziofino, 
garbatino, vezzolìno &c. 

Plujìeurs de ces noms en ino on peut lesfaìre ter- 
mixer aujft en etto, camme fanciulletto, uccellet- 
to, graziofetto, vezzofetto. 

Parmi nous Italiens Us noms encore de Baptéme 
tant à? hommes , que de femmes y font compris , 
camme Francescano, Giovannino, Luigino &c. 
Annida, Sulannina, Terefma &c. 



Es Pronoms ainjt appelli: , pwrctqu^Us tiennen*. 



*~* ordinairement la place duNom, & doni ilsépar 
gnent la répétition font Us mémes, qu*en Francois* 
favoir, Perfonnels, Pojfijjìfs ,' Demonjìratifs , hr 
térrogatifs, Rélatifs, éflmpropres, oulndéfints. 

Ce , que ces Pronoms fipiifitra , on i* a vu dans 
P Explicatton fuccinte des Termes de Grammaire. 



PRONÓMS PERSONNELS. 

Cefontje y tu t il, olitile, nous , vous, ih, ou 
tlks: io, tu, egli, ou ella /«min. noi, voi, 
eglino, ou elleno. A 



CHAPITRE IH. 
DU PRONOM. 




DECLI- 
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DECLINAISONS. 

io f 



de mfli 


io 
di me 




à mi , ou me 


a me, 


ou mi 


mot, ou me 
de moi, ou par mai 


me, 


ou mi 


da me 




nota 


noi 




àt nous 


di noi 




ò nous, ounous 


a noi 


ou et 


nous 


! noi , 


ou ci 


de nm, oupar noui. 


daaoi. 




tu 






tu 


tu 





de tot di te 

à toi, ou te a te , ou ti 
. toi, ou te te, ou ti 

àt toi, oupar toi, date 

vota voi 

de vous dì voi 

à vous, ouvous a voi, ou vi 
vous voi, ou vi 

de vous, oupar vous. da voi. 

egli / 
il egli 

te lui di lui 

à luì , ou lui a lui , ou gli 

le * lo 

de lui t oupar lui da lui 
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ils eglino 
£ eux dì loro 

à eux a loro, ou loro 

ks, OU MX li. 

<P eux, ou par eux. da loro, 
ella 

elle ella 

<Tf.7e di lei 

à elle, ou lui a lei, ou le 

to' la 

t? elle , ou par elle da lei 

e/fei * elleno 

iPeties di loro 

« ai ics , a loro, oh loro 

les le 
tPelles, ou par elles. da loro, 

Eflo, e(Ta, elfi, efle oh /reti de egli, ella , 
eglino, elleno ejl très-bien ufé. 

Il y a un autre pronom Perfon. , qui fert indiffé' 
rmmtnt pour les deux genres, & les deux nombres, 
& qui manque du Nominata <?efl de foi, à /oi, 
/ri, oafe, defoi, oupar _/oi, di fe, a fe, fe, 
oh fi, da le, &f on l'accompagne fouvent du pro/iom 
ftefTo, ou medefimo , méme, camme da feftefTo, 
par fai mime , e? alors il a plus de grace. En Fran- 
cis il manque du plunel, parcequ^on dìt, par eux 
mémesy & non .pas par Joi mémes. 

Aux pronoms Perjon. ont beaucoup de rapportcetix t 
qui s'appellerà Qmjonttifs. Ce foni 

mi, 
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mi, ti, fi, gli, olile: ci, vi, loro 
me, (e, /e, «ti; ««ir, vowj, lèur. 
EXEMPLES. , 
Cela me piati ciò mi piace 

Dieu te voit Iddìo ti vede 

le foleilfe lève il fole fi leva 

je-lui parlerai ~ io gli, ou le parlerò 

la Reine nous amie la Regina ci ama 
le Maitre vous loue il Maefìro vi loda 
jc Itur promets. prometto • loro. 

* Loro fert pour lei deux- gerirei , lì favi k mettrt 
toujours aprii le verte, q 

REM ARQUES. 
i. Lts Francois mettent ces pronomi ConjonÙ. de- 
vant les Itijìmtìfs, 6? les Gerondìfs des Verbes , & 
àevant vaila , & nous autres Italiens apres , & cela 
pour règie indifpenfàble , camme 



Pour me voir per i 

four nous confoler per confolarcl 

vous flottarti lutìngandovi 

les vaila. eccoli. 

2. Sì ces ConjonEt. font àevant les Rélatifs ( doni 
nous parlerons au §. IV) lo, la, li, le, & ne, 
le, ùif les t 6? w, alors ils cbangent i, en e, cam- 
me melo diffe, ilmtledit, celi promife, ilnous 
lespromit, vene prego , je vous en prie. Gli en 
ejl excepté , qui au. contrairs premi davantagt un e 
aprii i, camme glielo, gliela, gliene. Cbez nous 
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on les tranfpofe fouvent après le Ferie, camme di (Te- 
melo, &c. remarquant, que fi cette transpojìtion 
Je faìt après àes Ferbes accentués, on redouhle la con- 
finile dupronom, 6? on àte Poeterà , camme man- 
dommelo, il mi Fenvoya ; L'ow «ee/iiegli, jwfra 
«e reàouble pas. 

3. Simty (e, M, kokj, vous font après lapar- 
ticule on marque du Ferbe pajjìf, qu'en Italien i'ex- 
prime par Ci, camme on me dit, on uous promet , il 
faut les mettre avant , & dire, mi fi dice, vi fi 
promette. ; - 

Toucbant ce §. <fefl trop neceffaìre aux Amatemi 
dtfavoir, que nous autres Italkns parlons toujours en 
trtifièmt perforine au lìeu de la feconde, lorsque nous 
parlons à une perforine, à qui l'on doit dire Signore, 
flii Signora , ce qui nous rend là-àejfus plus civils 
que Mef. les Francois , cornine pour dire , vous avez 
raifon, nous dìfons Voflìgnoria, oh Ella, ewEfla 
ha ragione; devous, à vous, vous, par vous, 
di Lei, a Lei, La, da Lei. PourlePlur., le 
Signorie loro, au Lorfignori tout un mot , di 
Lorfignori 6?c. ou Elleno , ou Efle; Et il faut 
prtndre garie de m pas dire, Lei ha ragione, & 
Loro hanno ragione, comme la pluparl difent , 
P^cequtTigoureufemaa feft mie f me Grammaticale. 



i-X* 



Digitized by Google 



§. 0. 

PRONOMS POSSESSIFS. 

Ilyaftx Pron. Pofféjp.fs ,/avoir 
Sing. 

Mm , fi? ma I! mio , e la mia 

ton, ^ il 'tuo i e ia tua 

fin., & fa il fuo, elafua 

twtre il noftro, e'ìa noftra 

votre il voftro, elavoftra 

leur il, e la loro 

mes i miei, e le mie 

tts , i tuoi, e le tue 

fa i fuoi, e le fue 

nos i noftri, e le noftre 

. V9s ivoftri, eie voftre 

liurs- i>s le loro. 

DECLINAISON 

A/o» maitre II mio maeftro 

dt mon maitre del mio maeftro 

' à mon maitre al mio maeftro 

mon maitre il mio maeftro 

de, ou par mm maitre dal mio maeftro 

mes maitres i miei maeftri 

de mes maitre: dei, ou de' miei maeftri 

à mesmaitres ai, ou a' miei maeftri 

mesmaitres i miei maeftri 

dt^oupar mesmaitres. dai, oh da* miei maeftri. 

, Ma 
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Afa Zefsw La mìalezzìone 

<ie ma lecen della mìa lezzione 

à ma legati alla mia. lezzione 

ma lecon la mia lezzione 

de, eupar'ma lecon dalia mìa lezzione 

meslecons . le mie lezzioni 

àt mes leeoni delle mie lezzioni 

àmts Ufons ■ alle mie lezzioni 

mes leeoni le mie lezzioni 

de, ou par meslecons. dalle mie lezzioni. 
Cette declinaifin fervira de mod'ele pour ìes autres 
PojfèJJÌfs <« remarquant, que les Francois fe fervetti 
de l'article Indéfini, fi? nous autres haliens du Defi- 
tti ; excepté lorfque Con parie de Noms de qualità , 
w de parente , eù fon pretti mieux $ Indéfmi, cornine 
eux, par ex. 

Voflxa Maeftà, Beatitudine, Eminenza, di 
VoftraMaeftd&c. Vbtre Maje/ìè.&c. 

Mio padre » fratello, cugino, di mio padre &c 
mon pert &c. 

On frend alors leDéfinì, fìConpojlpofele Prm. ' 
( re que fùuffrt la iangue ballerine ) , (f fi le nom 
tfi au Plur. camme la Maeftd Voftra &c. le Mae- 
fti Voftre, ou le Voftre Maeftà §c. il padre 
mìo , i miei fratelli, ou i Fratelli miei &c. 

Les fuivantes faeons de parler en Francois 
Ctlivrt eftàmoi Quello libro è mìo 

& iti è tuo 

4M. i exprimtnt in Ita}. è fuo 
C à 
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irmi è noftro 

t vous è voftro 

t lux. è di loro. 

On iit (tuffi di me, di te 6fc. Lor/jwe «ire 
eìra/ì t' </ì <i mi»', e't/i d Mi 6fc. prtttìe ili! Jn> 
Bili/ , cmime i eftdmdd faire , e tft à tei à pir- 
ici, m dil, tocca a me a fare, tocca a te a 
parlare. 

$. ni. 

PRONOMS DEMONSTRATIFS. 

Ce font 

Ce,ou «f, citte Quello, equefta.iw quello, e 

quella 

dì quelli, e quelle, ou quelli, e 

quelle . 

celui , fi? fdk colui , e colei 

ceux, fi? celles coloro , m. fi?/. 

celw-ci,& cellc-ci collui, e coftei 

ceux-ci&ccllcs-ci coftoro m, fi? /. 

«eia, ciò, quello, ou quella cola. 

DECLIN AIS O N. 

Cetniroir Quello, w quello fpecchio 

de ce miroir di quello, ou quello fpecchio 
à ce mìmr fife, a quefto,oK quello fpecchio &c 
Si le notti eommenee por wk (ìmple conforme, ori 
iiraquel, fi? non /-«quello, emme quel Padro- 
ne, 
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ne, quel fervidore, £? su piar.' quei Padro- 
ni , quei fervidori mieta que quelli. On dira 
powtant quegK. fpecchi, quegli amici. > 

Deelinez de mime les feminins^ somme quefta, 
cu quella Camera Stc. cette Chambre; Et re- 
marquez , que fi la Chambre efì la méme , ou 
veus. étes , vous àirez quefta , fi elle efl ehignét 
àvous, quella, fi? ainfi des eutres. 

On veut aujourtfhui par ceux, qui parlerà le plus 
rigoureufement , que colui, colei, ^coloro: 
coftui , cortei , & coftoro au cas Nominai. 
«' efì pas bien dit. Pour moìje ne Jais , que décider 
là - deffus pendant que je trouve ce Nominai, dam des 
Auteurs Ànciens> doni It difcburs familier prefi. 
que d'un chacun. 

Quegli , 6f queftr au fingul. on dit tris - elègem- 
ment, lorfque l' on porle iPun bomme, cornine que- 
gli fu felice, e quefti sfortunato, celuì-là fut 
beureux , fjf celui-ci malheureux. Nous dtfons 
encore très-bien quell'uomo qui, quefta donna qui, 
quel ragazzo là, comme en Francois , cet bomme- 
ci, cet enfant -là. Cela, de cela , à cela, de, 
ci par cela on dit ciò, di ciò , a ciò , da ciò. 
li manque du Plur. 

Ce , qui s* exprime par 11 che quand il efl rèlo- 
tifà une phrafe précédente , cornine man pere efì mort* 
ce qui m'oblige de partir, moipadreémorto, il che 
m'obbliga a partire: aucommencement d'une phrafe 
mdira ciò, che, ou quel, che ì comme cequime 
C a. f/flit, 
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plait, jene Paipas, ciò, che, oh quel che un 
piace, non l'ho. 

% IV. 

PRONOMS INTERROGATIFS. 

Ce font qui? quel,ou quelle? que ? quoit chi? 
quale , ou che ? che, ou che cofa? che? Exem- 
fks , 

Qtd vous a dit cela? Chi v' ha detto ciò? 
quellivreeji-cel qua! , nache libro e'? 
que faìtes vous? che, ou che cofa fate? 
dtquoivous plaignez- di che vi lagnate ? 
vous'? 

On fe fertplus fouvent de che, que de quale fi? 
alors lapbrafea plus de grate', comme che uomo 
_è? quel bomme eft-ce? che aflari avete? quella 
affaire* avez vous? 

V. 

PRONOMS RELATIFS. 

Ce font 

Le quel,& la quelle, ouquì II, eia quale.owche 
les quelsfé les quelles,ouqui i, e Je quali, eu che 

DECLINAISON. 
Le quel, ou qui II quale, ca che 
tlu quel t ou de qui del quale, ou di cui 
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mqutl , cu à qui al quale, ou a cui 
le quel, ou qui il quale, ou che 

au^ouparlequel, oude dal quale , ou da cui 

qui 

Us quels , ou qui i quali , ou che 
des quels, ou de qui dei quali, ou dì cu! 
auxquds, ouà qui ai quali, ou a cui 
les quels, ouque i quali , ou che 

deSyOUparles quels ,ou dai quali, ou da cui. 
de qui. 

La quelle, ou qui La quale, ou che 

de la quelle , ou & jw della quale, ou di 

fife. cui &c. 

à la quelle alla quale 1 

la quelle la quale 

àt^ ou par la quelle dalte quale 

les quelles, ou qui le quali, ou che 

des quelles , ou de qui delle quali , ou di 

Éfc cui &c. 

«il quelles alle quali 

/« f»wi'/e.f le quali 

des, ou par les quelles. dalle quali. 
Remarquez , que che , di cui &c. fert pour let 

ieuxgenres, & pour les deux nombresy camme en 

Francois , qui , de qui fife. 

Qui , lar/qu" il ejt Interrogati/, s' exprime par 

chi, camme qui?~de quii à quii de quà chi? di 

chi? a chi? da chi? 
Doni Gen. fi? Mia. s* exprime par di cui , fi? 

da cui. Pour le Gen. di cui, an peut pormi nout 
C 5 te 
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le pojìpcfer à taritele Défini, emme la di cui bel- 
lezza , doni la beauté, delia di cui bellezza &c. 

Que , toujours che après le Verbe , emme je 
crois que nous avrons la paix , credo , che avre- 
mo la pace. 

Lo, la, li, ou "gli, le, le, la, les font auf- 
Jtdes Pro». RéUtifs , quand Us font devant les Ver- 
bes» cùmme 

je le vois lo vedo 

je la eonnois la conofeo 

jeUs meprife. j li,o«]e difprezzo. 
• gli on dira devant un Verbe , qui commence 
par une voyclle , ou par $ impure, camme gli 
amo , gli ftrapazzo. 
Remarquez, que ces Rélatifs lo, la, li, le, 
m doit indifpenfablemmt les tranfpofer après les hfini- 
tìfs, les Gèrondifùdf aprèsi' adv. ecco mila, comm 
les Conjonàifs. 

§■ VI. 

PRONOMS IMPROPRES. 

Ce font 

Teut> &toutt , Tutto, e tutta 

toust&toutes tutti, e tutte 

sture altro , e altra 

autrès m. fi?/. altri, e altre 

tuèlque qualche m. fi?/. 

queiques m- & /■ alcuni , e alcune 
quel- 
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fuelqu'un, fif-ime qualcuno , e- una, 
od qualcheduno, 
e -duna 

quelqtus uni, {f- alcuni, e alcune, ou 
unes qualcuni, equal- 

cune 

ebacutiy fi?-u« ciafcuno, e-cuna,oa 

ciafcheduuo , e 
•duna 

aucun, Éf-ww alcuno, e- una oc- 

compagnédelanegat. 
npn, ou veruno , 
e-uria,oiiniuno, e 
-una^uniflunoj e 
-una 

le mime, fi? la méme il medefimo , e li 
medelìma' ou lo 
fteflb, e la fteflà, 

/« mémes m. é/ f. i medefimi , e le 
medefime ou gli 
fteffi, e le fleto 

le tei, fi? la ielle il tale, e la tale 

lei teli, &lestelles Ì tali, e le tali 

plufteurs m. fi?/, molti, e molte, ou 

parecchi, eparec- 
chie 

quiamqu» , fi? quel- chiunque, fi? qui- 
conque. lunque. 

Tout fans article aprii lui ? exprime en Italien 
par ogni , fi? atm il fert pour le mafcul. fif pom 
C 4 le 
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lefmhtj emme tout fammi fui fife, ogni uomo» 
che&V. ionie ferma, qui &c. ogni donnacchere. 
Tout neutre on dit tutto , ou ogni cofa ; Tout 
mttre eboft, ognaltro,eit ognaltracofa. 

Autnà fife, altrui, d'altrui, ad altrui , da 
altrui. Altri , au fingiti. & ,au cas Nom. efi tris- 
tlègent, comme altri piange , altri ride, Vun 
pleure^ Vaiare rit. 

Altro neutre Jìgnife mitre -eJo/é, camme parla- 
-temi d'altro, parlez-moi fatare chofe. 

Cesphrafes, par ex. quel livre que ce foit , quelle 
qiì eUt foìt, s'exprìment enltal. par qualunque , ou 
qtialfivogìia libro, qualunqu* ella fia, ou fia- 
li, auplur. qualunqu' elleno , ou effe Ceno. 

CHAPITRE IV. 
DU VERBE. 

T Es Verhes fi divifent tn tante forte de Languts en 
Auxìliaires , Rigulim, lrréguliers> Neutre*, 
Maiproques , & Imperfonnels. 

.i i 

VERBES AUXIUAIRES. 

Les Verbes Auxìliaires font Avere, # Effere, 
éoefc , (f étre. On les appeUe Auxil. parcequ'Us 
mdent la Conjugaifm de tous les Verbes. 

CON- 
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CONJUGAISON 

Da Verbe Avere, awàt- 
BJDICAT1F. 



Prlfait. 

Io ho 

tu ai tu hai 

il a egli ha 

nous avons. noi abbiami* 

vomì avtz voi avete 

iii oh*, eglino hanno.. 

Tofll Tmparfait. 
.yavtis Ioaveva Qr.y 

tu avois tu avevi 

il ovtit egli aveva: ' 

nous avions noi avevamo 

vous aviez voi avevate 

Us avoiint. eglino avevano* 

Pafll Forfait Definì. 

jFeus Io ebbi 

tu eus tu aveftt 

ti eia egli ebbe 

nous eémer noi avemmo 

uow eutes voi averte 

i& enrenf. eglino ebbero. 

Paffi Forfait Indégni.. 

J'ai eu Io ho avuto 

tu as eu tu hai avuto 

Ci a 
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fi 

il a m egli ha avuto 

no«.t avonr noi abbiamo avuto 

foiu ntiea eu voi avete avuto 

ili ont eu. eglino hanno avu- 

to. 

Pajji ptefaue Parfait. 
yavois eu Io aveva avuto 

tu avois tu tu avevi avuto 

il avoit eu egli aveva avuto 

kous avions eu noi avevamo avu- 

to 

vous avùz eu voi avevate avuto 

Ut avoient eu. eglino avevano a- 

vuto. 

Futut. 

J>auraì lo avrò 

tu auras tu avrai 

il aura egli avrà 

nous aurora noi avremo 

vous aurez vftì avrete 

ili aurora. eglino avranno. 

Imperati/. 
Aie Abbi tu 

tu' il sit abbia egli 

ayons abbiamo noi 

dyez abbiate Voi 

qu'Us ditta. abbiano eglino. 

Vìm- 
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V Impiratìf manqut de la premere perfonnt , par- 
Itque l'on ne petit commtmder à jòi-me'me. ; 

SUBJQNCT1F, ou OPTATIF. 
Prìfent. 

Due f aie Ch'io abbia .... 

tu aies tu abbia 

il ait egli abbia 

nousayora noi abbiamo 

vousaytz Vói abbiate 

tis aìent, eglino abbiano. 

PaJJé Imparfait I, ' 

Que feujfe Ch'io avelli 

fu eujjes tu avefiì 

ti etif egli avene 

tuats eufions ' noi aveflìmo 

vous eujfiez voi averte 

ils.eujjint. eglino averterò. 

Imparfait J7, ou Teipi in«rt<)[>J. 
yawrcìs Io avrei 

tu flurotr tu avrefti 

U aiiroit egli avrebbe 

noia auriont noi avremmo 

tioHfuariez voiavrefte 
ils awoient eglino avrebbero» 

Pajfè Parfai(. 
Qpi'mtM Ch'io abbia avuto 

tu siis tu tu abbia avuto 

il 



Digitized by Google 



♦ ) * X 4» 
Jfemor^wes, jue /e Pajfé Forfait éft tettjows coitu 
fofé du Préfent , & du Participe : le plufque For- 
fait , du Pajfé Imparfait, 6? du Participe: leFutur 
du 'Subjonà. ,iiw Futor de ? Indicai. & du Participe, 
6f cela dans tous les Vtrbes. 

InfimUf, 
-Préfent. avojr avere 
Paffé. avoir eu aver 5 avuto 

Participe. eu, sue, eus, avuto , avuta, avu- 

eues ti, avute 

Gerondif. ayant , en avendo , in avere, 
ajant, ayanteu. nell'avere, coli' a- 

vere,avendo avuto. 
( i ) Aveva, aujfl hien que la première perfon- 
ne de ce tems de tous nos Verbes eft mieux terminée 
en a qu'en o -, camme avevo , ce que plufìeurs pre- 
tendent pour óter Pequivoque d" avec la tnifìéme per- 
come , & parceque fi £ on en trouve des Exemples 
. dans les bons Auteurs , on doit plutdt , difent ■ ils , 
les mettre fur le compte des Imprimeurs; mais pour 
moije trouve quatre raifons, qui me determìnent à 
foutenir là-deffus monfentiment, i. parceque tous 
ceux , qui parlent , fjf icrivent modernement H ltalien\ 
termmertt en a la preimére perfonne de cet Imparfaiti 
3. parceque l' on trouve cette termìnaifon dans plufi- 
eurs Aàes anciens , 6? modernes de notre Accademie 
de la Crufca. J. parcequ* outre les Petrarca, & 
Dante dsux de ws meilletits Potiti des fiicles 
kulés , doni je ne citerai pus ici les pajfages^ 
à «ni/e , que tati pourroit me dire , que la ri- 
mi les y a obligès , ;'e trmve le Boccaccio pre- 
mier 
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mitr Refìaiirattur de la languì Itaiiennt , qui fa 
ufi ttés-fouvent dans fes Nouvelles, ctmme par ex. 
dans la Nouvelle VI. mio Padre , dine Gian- 
notto, potrò io ornai manifeftare; poi nel 
pericolo mi vedo , il quaie io temeva (copren- 
dolo. Nouvel, VII. io mi credeva Ramane tro- 
varla in letto, dove jerifera mei' era parata 
vedere andare, ma io non La trovai ■ Nouvel. 
Vili. Eglic vero, che Sofronia è mia fpofa, 
e ch'io l' amava molto, e con gfan fefta le Tue 
nozze affrettava. 4... atte derniére ràifon ejl 
tiréede là fynCope de là let. v.comme avea, te- 
mea, credea fcff. ce, que fotijf'i'ctìt , fi? accorderà 
ceux, qui Jont pour la voytile o, puifque fi nous 
àifions io avevo , temevo , credevo , il fau- 
droit dire, io aveo , tcmeo, credeo, ce queper- 
fonnen'a pas dit jufqiC à prefent, ni dira jamais ni 
en Pro/e , ni en vers. 

Avee tout cela non obfìatit je ne prétenspas de pro- 
ferire tout à fait la terminaifon en o. 

(".».) Cette partkule fi, en Ital. fe , gouverne 
cbtz lei Francois P Imparfait de £ Indicai. , ^ 
ébez nous l' Imparfait du Subjouà. , mais ce- 
la non pas dms toutts les phrafes , puifque fi Con 
parie d'un tems pajfé , la porticule fegouverne l'Im- 
parf. de l' Indicai. , comme fi f avois des biens , f en 
tìot'i eneere le maitre , s'io aveva de' beni, n'era 
incora i! padrone : fi d'un tems à venir, F Im- 
parf.du Subjontì. , camme fi f avois des biens , fen 
dannerei! aux pauvres , fe avelli de* beni, ne da- 
rei a'poveri. Remar- 
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JRemarquez aujfi , que lesFrancois tn parlant d'une 
eRian future difetti, demain fi falle temi, je vien- 
drai , & ttous autres haliens difons , dimani fe 
avrò tempo , verrò, en prenant le Futur, 

CONJUGAISON 

Du Verbe Efiere , étre. 
INDICATIF. 

Prefetti. 

Je fuis Io fon© . 

tu et tu feì 

il eft egli è 

nous fommes noi fiarao 

vous étes voi fiete 

ils font. eglino fono. 

Paffè hnparfait, 

jpétois Io era 

in étùis tu eri 

il étoit egli era 

nous itimt noi eravamo 

vous ititi voi eravate 

ils étoiati. eglino erano. 

Pafjl Parfait Definì. 

Jtfus Io fui 

tu fus tu fofti, ou fufti 
il fui egli fu 
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■nous fàmes 
vous fdtes 
ils furent. 



noi Fummo 

voi folle , oh fufte 

eglino furono. 



PafféParfait Inàtfnù- 



y>aì ài 
•tu as été 
il a été 

nous avons été 
vous avez été 
ils ora été. 

Pour le Femn. on dit 



Io fono (tata 
tu fei flato 
egli è flato 
noi fiamo flati 
voi "fiete ftaci 
«glino fono flati, 
ftata , e flate. 



Puffi flufaue Forfait. 



J'avrisétè 
tu avois été 
il avoit été 
nous avions été 
vous avìez été 
ils avoient été. 



Io era ftato ■ 
tu eri ftato 
egli era flato . 
•noi eravamo ftatì 
voi eravate ftati 
eglino erano flati. 



Baur,, 



Jeferai 
lu /eros 
H fera ■ 
nous ferons 
vous jèrez, 
ils feront. . 



Io farò 
tu farai 

egli farà 
noi faremo 
voi farete 
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Sois tot Sii tu 

?w'zi /off fia egli 

foyom nous fiamo noi 

foyez vous fiate voi 

ya'i'/j foient. fieno, cullano egli- 
no. 

Subjmfìif, cu Optati/. 

Quijefois Ch'io fia 

tu fois tu fia 

il foìt egli fia 

Kowr foyons noi fiamo 

vous foyez voi fiate 

i/t /oi'enf. eglino fieno. 

PaJJe Imparfait 1. 
Quajtfutfe Ch'io foffi 

tufuflis tu foffi 

il ftit egli foffimo 

nousfufions noi foflìmo 

i««f fujfiez voi fotte 

ils fujjent. eglino fofiero. , 

O» itt «icore lo fulfi , eu fuffi &c. mais fof 
fi efi plus doux, outrequ'il l' éloigne plus du latin, 
fi cela ne feroit dans un Jìyle fiuterai. 

Imparfait M. ou Tems incertain. 

Jeferois Io farei 

tuferoìs tu faretti 

Ufsnit egli farebbe 

D nous 
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nous ferions noi faremmo 

vous jeriez voi farefte 

ils feroient. eglino farebbero. 
Paffè Parfait. 

Qui f aie été Ch' io fia flato 

tu aies été tu (la flato 

U ait été . egli fia flato 

nous ayons été noi fiamo flati 

vous ayez été voi fiate flati 

ils aient été. eglino fieno flati. 

Pajfé plufque Parfait l - 

Sifavois ité S'io foffi flato' . 

tuavois été tu foffi flato 

il avoit été , egli fofie flato 

neus avions été noi foffimo flati 

vous aviez été voi fofte flati ■ 

iis avoient été. eglino foflero flati. 

Plufque Parfait IL 

yaurois été Io farei flato 

tu aurois été tu farefti flato 

il auroit été egli farebbe flato 

nous aurions été noi faremmo flati 

vous auriez été voi farefte flati 

ils auroient été. eglino farebberofta- 



Quanti faurai été Quando io farò flato 
tuauras iti . tu farai flato 

s . il 
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il aura iti 
nous aurens Hi 
vous aurez été 
ils auront été 



PréfenU Etre . 
Paff'é. avoir été 
Participt. été 

Ceroniif. étant> en 
élcmt 
ayant été. 
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egli farà flato 
noi faremo flati 
voi farete flati 
eglino faranno Ha- 
fli. 



0 Effere 
effere flato 
flato, ftata, flati, fia- 
te 

eflendo , in effere, 
nell' effere , coli' 
effere, effendo fta- 



$. a 

VERBES REGULIERS, 

Tous les Verhes Italietìs, 0« Réguliers ì ou Ini- 
guliers , ou Neutre* , ou Reciproques , ou Imperfon- 
ntlsnefe terminerà à PJhfinitif, qu 9 en treis ma- 
nière* , favoir 

en are , camme Amare , aìmer 
* en ere, camme Credere, croire 
en ire, camme Sentire, fentir 



Les premiers { appellerà de la première 
Les fecondi de la feconde. 
Lts troftémts di la trai/téme. 

. Da 



•Pan. 
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* Panni les Verbes en ere il yen a de ceux qui fé 
ttrmìnent avec la penultiéme breve } cornine le jujd.it 
Verle Credere, & de 'ceux avec la penultime lougue, 
tonane Temere, craindre &c. 

Si Von tn trouve de ceux , qui ne fouffrent point 
Ae cbangement dans leuntems, s> appelknt Réguliers; 
fi le fouffrent, Irréguliers. Les prcvriers on les ver- 
rà dans ce §. , & les jeconds dans le fuivant. 

CONJUGAISON I. en ARE 
Dans h Verhe Amare , aimer. 

. Je ne mettrai plus les Pronoms perfon. io, tu, 
egli &c. parceque cbez nous il n' ejt pai toujours ne* 
eeffaire de les exprimer. 

INDICATI F. 





Préfent. 


f aime 


Amo 


tu aimes 


ami 


il aime 


ama 


nous aiate 


ns amiamo 


vous aime 


s amate 


ils aiment. 


amano. 




P. Imparfait. 


aimois 


Amava 


tu aimois 


amavi 


timmoit 


amava 
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neus abitimi amavamo 
•vous aimitz amavate 
ils aimoìent. amavano. 

P. P. Déjfmi. 



Amai 

amatti 

amò 

amammo 

amafte 

amarono. 



J>aimai 
tu aìmas 
il aima 
nous aimdmes 
vous aimàtes 
ils aimerent. 

P. P. Indèfini. 
J'ai aimé Ho amato &c. 

, P. plufque Parfait. 
J*avois aimé &c. Aveva amato &c. 

Baiar. , 
spalmerai Amerò 



tu aimtras 
il aimtra 
nous aimerons 
vous aimerez 
ils ameront. 

Aime 
qu' il aime 
Mtnons nous 



jm' Ut ù 



amerai 
amerà 
ameremo 
ameremo 
ameranno. 

Imperati/. 

* Ama tu 

ami egli 
amiamo noi 
amate voi 
amino eglino 



D 3 
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Que faime 
tu aimes 
il aime 
nous aimians 
vous aimit* 
ìli coment. 



> 5«< * 

SubjonÙiif. 
Prèfent. 
Ch' io ami 
tu ami 
egli ami ; 
amiamo 
amiate 
amino. 



P. Imparfait l 



Que fatmaff» 
tu aimajfes 
il aimdt 
nous aimijfìons 
vous aimapez 
ils ttimaffent. 



Ch'io amaffi 
tu amafìì 
egli amafìe 
amaflìmo 
amafte 
ani afferò. 



Imparfait II. ou Tems incertain. 

Amerei, 
am eretti 
amerebbe 
ameremmo 
amerelte 
amerebbero. 



jf ' aimer vis 
tu aimerois 
il aìmeroit 
nous ttimeriów 
vous aìmeriez 
ih aimeroient. 



P. forfait, 
j'etie etimi fift, Ch' io abbia amato &c. 
P. plufque Parfait I. 

Sij'dvQìs aimè S'io avefli amato &c. 

Pluf. 
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Plufque Parfait II. 
J'aurois aimé fife. Avrei amato &c f 
Futur, ■ 1 

gtiiwni/aHraiaimétfc. Quando avrò ama- 
to &c, 

Infinìtif, 

Prés. Aimer Amare 
Pas. avoir aimé aver' amato 

Partic. aimé, ée, aU amato, ta, ama- 
rne , ées. ti , te 

f Aimant^ouen Amando, ou nell'a- 
Gerond. <? aimant mare, in amare, in 

( amando, co ll'amare, 

ayantaimè. avendo amato. 
* Quando» defend quelque ch'afe à une perforine , 
que Pan tutoie, il faut fe firvfr de f Infinìtif ', 6? 
non pas de /* Imperati/ , camme n'aime pas ce co- 
quia , non amare quel furfante, 6f ainfi detous 
lesforbes, comme nefais pas cela, non far ciò, ne dis 
rieri, non dir nulla, ne i" arréte pas> non ti fermare. 

Conjuguez de mime tous les Ferbes terminés en 
are, excepté quatte , qui s"éloignent en quelques- 
uns de leurs Tems de la Jufdite Conjugaifon, àf qui 
font. ' , 

Andare, Dare, Fare, Stare, 
aller , donmr, faire, dimeurer. 

D 4 Foyez 
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'Foyez leur Conjugaifon au §. fuivtmt. " 

II faut remarquer , que les termìnés en care , & 

tn gare prerment une h. dans les Tems, oà les c, 

g fe rencontreia devant i , éf e , favoir au 

Préfent de P Indicai. ^ au Fittur, à P Imperai. , au 
Préfent du Subjoncl. , éf au Ttms incertain. 

Peccare , pécber , £f Pagare , paytr ferviront 
■ Sexemples. 

Préfent de ? Indicai. 
Pecco, pecchi, pecca, Pago , paghi, paga , 

pecchiamo, peccate , paghiamo,pagate, 
peccano. ;« pécbe. pagano, jepayt. 

Futur. 

Peccherò , peccherai , Pagherò, pagherai, 
t peccherà, pecchere- pagherà, paghere- 
mo, peccherete, pec- mo, pagherete, 
, cheranno. je pécberai, pagheranno, js 
payerai, 

. . Imperati/, 
Pecca, pecchi , pecchia- Paga , paghi , pa- 
' mo, peccate, pec- ghiamo , pagate , 
: chino, pécbe. paghino, paye. 

Préfent du Subjonct, 
Ch'io pecchi, tu pec- Ch'io paghi, tu 
chi, egli pecchi , pec- paghigli paghi, 
chiamo 
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chiamo pecchiate , prtgbiamo,paghia- 
pecchino. qut je pé- te , paghino. 
che, je paye. 

Tems inccrtain. 
Peccherei, Pecchercfti, Pagherei, pagbere- 
peccherebbe, pecche- iti , pagherebbe , 
remmo, peccherete, pagheremmo, pa- 
peccherebbero. jepé- ghcrefle, paghe- 
eberois. rebbero, je paye- 

rais. 

Avant que de pajjer à la feconde Cmiju^aifon il 
faut favoir ce, que c'efl. k l'erbe Paj/ìf. Le Ver- 
be Pajjìf ri ejl autre ebofe , qiie le Participe du l r crbe 
Eflere, camme fono amato, fei amato &c. je 
fuis aimé , tu es aimé £fc. La prépojìtìon par des 
Francois warque du Pajjìf s' exprime en Rai. par da, 
m da] , & l& pnrthuk on par fi. 

Notti autres Raliens avons cela de particulier potar 
la formatto» du Pajfif , que nous nous fervons très- 
fiuvent des verbes venire , & reftare , ou rima- 
nere à la place du Verbe effere , commi 

On àit vien detto , pour fi dice. 

U 01 fut beaucoup blàme, ne venne bìafimato 
molto , pour ne fu. - 

^eji jusfurpriSy ne reftai, ou ne rimafi for- 
prefo , pour ne fui. 

Ùenaemi a iti batta, è reftato , ou rimafo 
battuto i! nimico, pour è fiato. 

U off aire fut decidée, l'affare venne, ou re- 
ftò, ou riraafc decifo, pour fu. 

D y RE- 
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REMAR QUES IMPORTANTES SUR 
L'USAGE DE LA PARTICULE 
ON, Si. 

Les Etrangers fe trouvent fouvent fon emharaf 
fes, lorfquits doivent exprimer en halìenon nousen, 
m vomeri, onluten, on m'eri, ont'en, on n'eri. 
Cependant ilrìya rien di plus facile, fi l'ori totirne 
la phrafe par les Terns du Verbi Effere , camme potar 
exprimer onnous enparlera, il favi tourner- la phrafe, 
é? ffcra, il nous eh fera parlò , cene farà parlato ; 
on vous en écrira bientót, vene farà fcritto quan- 
to prima; on tir* en envoya deux , mene furono 
mandati due: on lui en a promìs anatre, gliene 
fono Itati promeflì quatro , on rien park pus , 
non fene parla, 

Ces autres phrafes on me demande, on V envoya 
&c. s'expriment , fono richiedo, egli fu man- 
dato &c. Si on a àit cela, fe fi è detto quefto, 
ou s'è ftato detto quefto: fi l'on avoit lu la Ga- 
iette, fe fi fofle letta, ou fe fofle ftata letta la 
Gazzeta, 

Remarquez, qu'en Ini. on prend très~frequem*_ 
mera lepluriel en toumant la phrafe en vtrbe AUìf t 
camme ondit, dicono: fi on m'auroit ejjwy^, fe 
m'aveflero mandato: on écrit de tous cotés, feri- 
rono da tutte le parti &c. mais il faut, que la 
phrafe foit fans Jblat. 

a, 
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Ce , qut Pori a eu de la peinejufqu' à préfeni à 
favoìr , a iti, comment ilfaut exfirimer m Mal. ori 
Hans les Verbes Reciproques. Par ex. on fe fert des 
Creature! pour offenfer Dieu i on fe repene , mais 
plujìeurs fois trop tard d* avoir piche. Si Tos de- 
voti exprimer cette partkuk on par fi f il faudroit di- 
re dans le premier exemple: fe fi ferve delle Crea- 
ture per offender* Iddio, & dans lefecond, fi fi 
pente, ma talvolta troppo tardi d' aver pes- 
cato , ce que perforine ne comprewlroìt pas, On 
doti done l' expriwer par uno , 6f dire uno fi ferve 
delle Creature &c. uno fi pente, ma talvolta 
&c. en peitt dire emore, l'uomo lì ferve, l'uo- 
mo fi pente. 

CONJUGATSON EN ERE 
Dans le Verbe Credere, croire, 

lndicatif, ' < 

Préfent. ' 

erois. Credo 

tu crois credi 

ilcroit crede 

nous croyom crediamo 

vous croyez credete 

Us croient. credono. 

P. Imparfatt, . , 

croyots Credeva 

tu croyeis credevi 

. U croyoit credeva 

nous croyiow- credevamo 
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CÓlif ewyi*2 
iij croyoimt. 



yt crus 
tu crus 
il crut 
•nous cràmes 
vms criltes 
ils crurent. 



credevate 
credevano. 
P. Défini. 

* Credei 
credetti 
credè 
credemmo 
credette 
crederono. 



P. P. lndifini. 
jfaieru (fc. Ho creduto &c. 

P. plufque Forfait. 



jfavois cru fife. 

ye croirai 
tu croiras 
il croirtt 
nous croirtms 
vous croirez 
ils croiront. 



Aveva creduto &c. 



Futur. 



Crederò 

crederai 

crederà 

crederemo 

crederete 

crederanno. 



Impératif. 



Crois 

qu'ìl creit 
trayons nous 
croyez iious 
su* ils croymt. 



Credi 
creda egli 
crediamo noi 
credete voi 
credano eglino. 

Sub- 
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Que je croye 
tu croyes 
U croyet 
nous croyons 
vous croytz 
ils CToysnt. 



Sùbjonàìf. 
Préfent. 

Ch'io creda 
tu creda 
egli creda 
crediamo 
crediate 
credano. 

P. Imparfait I. 

Ch'io crederli 
tu credefli 
egli ere d effe 
credemmo 
crederle 
credettero. 



Que je cruffe 

tu crujjes 
U crcit 

nous cruffions 
vous crujjtez 
ils crujjent. 

Imparfait II. ou Tems incertain. 



croirois 
tu croirois 
il zroiroit 
nsus croirions 
v»us croiriez 
ils croiroient. 



Crederei 

crederefti 

crederebbe 

crederemmo 

crederefte 

crederebbero. 

Parfait. 
Ch* io abbia creduto &c. 



Que f aie cru fife. 

P . plufquè Parfait I. 
Sifavoiscru &c. S'io avelli creduto &c. 

Plufaui Parfait II, 
yauroiscru tfc. Avrei creduto Sic. 

Fu- 
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Futur. 



Quand f auraì eru &c. 



Quando avrò creduto 
&c. 



, Tris. Croire Credere 

Pas. avoir mt aver creduto 

Partic. cru, eru'è , .creduto, ta, credu- 
crus, crués. ti, te. 

f Croyanty ouen Credendo, oanel cre- 

i croyant dere, in credere, in 

Gerond. ^ credendo, col cre- 

I dere. 

L ayant cru. avendo creduto. 

• Credetti , credette , credettero , emme 
plufteuri difetti , »> efi plus en ufage pour le gout 
moderne; Evitez donc de méme cette terminati, en 
etti dans tous les P. Définis dts Verbts fuivans, 
les quels il fata conjuguer , camme credere. 



Affòìvere 
battere 
•bere 
cedere 
fendere 
fremere 
gemere 
godere 
mietere 



Abfoudre 
frapper 

boire 

ceder 
. fendre 
.fremir 
gemir 
jouir 

trmJfoTiner 
$a&rt 



pen- 
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pencber 
prejfer 
precèder 
rtnàre 
recevoir 
Ttfoudre 
refplendir 
j' ajfeoir 
craindre 
vertdre 



pendere 
premere 
precedere 
rendere 
ricevere 
rifoivere 
rifplendere 
federe 
temere 
vendere 

* Vyt* fa Ctnjug. entiére parai Ut Irrégul tn ere 

CONJUGAISON HI. EN IRE 
Dansle Ferie Sentire, fentìr 
Indicati/. 
Préfent. 

$e fens Sento 
w jms fentì 
Ufint fente 
nous fentms Tentiamo 
vaus fentez fentite 
Ut fentent. fentono. 

P. Imparfaìt. 
$e fentùis Sentiva 
tufentois Tentivi 
ilfmtoit fentiva 
noni fentìons Tentivamo 
vùusfentiez fentivate 
ifi fentoient. fentivano. 
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5% yèntói Sentii 
iw /e«d's ' fentifti 
fl/«tft fentl 

fentimes fentimmo 
coki ftntites fentìfte 
ils /attirati. fentirono. 
P. P. Itìdéfmi. 
ai feriti fife. Ho feritilo &c. 

P. ptufque Parfait. 
J'avois /enti fife. Aveva fentito&c. 

Futur. 

3% /&!ffr« Sentirò 
.tu /fniiVflf fentirai . 

ii jfotìtra fentirà 
nous fentjronS fentiremo 
vous fentirez fentirete 
fentiranno. 



Imperati/. 
Séni Senti 
qt? il fonte fenta egli 

jèntons nous Tentiamo noi 

Jentez vous fentite voi 

qu'ils fiatót. Tentano eglino. 

Subjon&if. 
Préfent. 

Qui je finte Ch'io fenta 

tu/mtes tu fenta 
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il fente 


CgiJ iLMLd 


nous fentions 


fentiamo 


vous fentiez ' 


Tentiate 


Ut fentent. 


fentano. 


P. 


Imparfàit I. 


Que je fentife 1 


Ch'io fentiffi 


tu fentìjjes 


tu fentiffi 


il Jentit 


c^h lentiffi? 


nous fentijfions 


fentìflimo 


vous fentijftez 


fentifte 


ili fentijfent. 


fentiiTero, 



Imparfàit II, ou Tems incertain. 

Je fentirois Sentirei 

tu fentirois fentirefti 

il fentiroit fentirebbe 

nous fentirions fentiremtno 

vous fentiriez fentirefte 

iis fentiroient. fedirebbero. 

P. Forfait. 

Que foie fenti &c Ch'io abbia fentito «te. 

P. plufque Parfait I, 
Sifavois fenti (£c. S'io aveflì fentito &c. 

Plufqut Parfait IL 
fauroU fenti fife. Avrei fentito &c. 
Futur. 

Quand? attrai fenti fife. Quando avrò fentiro&c 
E In- 
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Fri/. Sentir pentire 
Paf. aveir feriti aver fentito 

Partic.fentiytfyfaaisjies. fentito, ta, Tentiti, 



Gerond. 



Smant , ou 
en fontani 



ayant finti. 



Sentendo , ou net 
fentire, in fentire, 
in fentendo , col 
fentire, 

avendo fentito. 



Cmjuguez de mime les fuivans 



Acconfentire 

• aprire 
avvertire 
bollire 
convertire 

• cuoprire 
cucire 
dormire 
fuggire 

• offrire, & (offrire 
partire 

pentirti 

pervertire 

falire 

feguire 

fervire 

veftire. 



Gmfentir 



bouUiir 
convertir 



coudre 
dormir 
fair 

offrir, &fouffrir 

partir 

fé reptntir 

pervertir 

monter 

fuivre 



Ceux, 
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Ceux, qui font marqués de *, font Irrigui, uni- 
fuement au Participi, qui fati aperto, coperto, 
offerto & fofferto, & non pas aperito &c. 

§. IO. 

VERBES IRREGULIERS. 

Il y a dans cbaque Omjugaifon des Perbes, qiti 
fouffrent dans leurs Tems quelque cbangement , ce 
qui lesfati appeller Irrégul. Dans la premiere Con- 
jug. en are nous avons Jrrégul., camme Fon a dit 
au §. IL , les fuivans 

Andare Aìkr 

Dare donner 

Fare faire 

Stare. demeurer. 

Remarquez suparavant pour regie générale , /. 
que f Irréguiarité tombe dans les trois Préfetis , fa- 
voir de VIndkatif, de. l' Ihpératìf , & '' du Subjon- 
fiif , dans le Pajj'é Definì , '& dans le Partìcipe. 2. 
que la feconde perfonne dnSingul., la première, & 
la feconde du PUtriel du P. Definì font toujours Ré- 
guUeres. 

Andare, alltr. 
Jndicatif. 

Je vais Vo 
tu vas vai 

E a il 
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iita va 

nour «Wonj andiamo 

vouì aiiez andate 

ili aont. vanno. 

ffallois, io andava fife. J' aliai, andai &c 

fati alti, ée, fono andato , ta &c. 

irai Andrò 

t» iras andrai 

Afra andrà 

noiìs irons andremo 

vous irez andrete 

iti front. andranno. 
hnperatif. 

Pas Va 

<p?il a&U vada 

elioni andiamo 

allez andate 

qu'ils ailknt. vadano. 



Que faille Ch' io vada 

tu aìllts tu vada - 

il aUle egli vada 

nous aiUions andiamo 

vous ailliez andiate 

ils aillent. vadano» 

Que fallajft Ch'io andaffi fife. 

J*irois Andrei 

tu ireis aodrelli 

a 
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il iroit 



andrebbe 
andremmo 
andrefte 
andrebbero. 



nous irions 
vous iriez 
ils iroient. 



Qtie je fois allé, eh' io] (ìa andato &c. St 
féMsaOé, s'io fofli andato &c. Je ferois alU t 
farei andato &c. Quand je forai alti, quando fa- 
tò andato &c. 

Ceror.i* Allant , cu en Andando , ou nell» 



Kmarquez, qtfil faut toigours mettre tn Italten 
à tììffertnce des Francois la prépojhion a , ou ad 
eprìt le Vtrbe Andare, 6? opres tous taarts de 
tneuvementy lorfqu' Ss prtcédent un Infiniti/ , com- 
mi 

Alons voir Andiamo a vedere 

envoyons avertir mandiamo ad avvi- 



aliant. 



andare, coli' anda- 
re, in andando. 



fare. 



Dare, donner. 



Indicati/. 



$f dome 



Do 
dai 
dà 



tu donnei 
il donne 



nous donnons 
vous donnez 
ils domieni. 



diamo 
date 
danno. 



E j 



3* 
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Je donnois , dava &c. 

Je dannai Diedi 

CU donnas defti « 1 

i7 donna diede 

rtouf donnàmes demmo 

whj donnàtts delle 

tìi donntrent. diedero. 

jfiii donne, ho dato &c, ^avois donne, ava- 
va dato. &c. 

fi domerai fife, darò , darai , darà , dare- 
mo , darete , daranno. 

hnpératif. , 

Donnf Dà 

^u* it donne dia 

donnons diamo 

dònntz date 

qu Us donneiti, diano , M dieqo, 

SubjotiEtif. 
Que je donne Ch* io dia 

tu donne; tu dia 

ii rfiWitw egli dia 

nous donnions .diamo . 

1 vous dorante diate 

Ìli domimi, 'diano, w dieno. 

Queje donnajfe fife, ch'io deflì, tu deffi,egli 
delle , deflìmo , delle , deiTero mieux que 
dalli &c. 

jt donmroù (fc. darei, darefli, darebbe, da- 
renimo, darefte, darebbero. 

Ce- 
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Ceroni. Donimi. Dando. 

Fare , faire. 

Indicati/. 

■ $efait Fo 

tu fais fai 

il fait fa 

nousfaìfons facciamo 

vota /after fate i. 

i/i/mt. fanno. 

Jefaifois, faceva &c. 

Jefis - Feci 

tujfr fecefti 

iijfo fece 

«ohi fimts facemmo 

vous fites facelte 

ilsfrent. fecero. 

^aifait, ho fatto &c. $*awù /<tò, ave- 
va fatto &c. . 

Je ferai &c. farò, farai, farà, faremo, fa- 
rete, faranno. 

Imperati/. \ 

Fais Fa 

qu' il fajje faccia 

fatfens facciamo 

faites fate 

qu 9 Us ftfhtt. facciano. 

E 4 Sub- 
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SubjonUif. - , .; , 
Qmjefajft Ch'io faccia 

tu faccia 
egli faccia 
«owr /<#w , facciamo 
vousfajftez facciate 
facciano. 

0« ;> tói # f . ch'io faceffi, tu faccflì, 
egli faceffe, faceflìmo, facefte, fiiceflero. 

Jtfcrois &c. farei, faretti, farebbe, fa- 
remmo, farefte, farebbero. 
Gerald. Faifant. , Facendo. 



Stare , àemiurer. 



5% (femore 
tu demeures 
ti demure 
nous àemewons 
Vous demeurez 

ih a 



Indicati/. 



Je demeurois, ftava &c. 
demeurai 



Sto 
ftai 
fta 

fliamo 

fiate 

Hanno. 



il demeura 
nous dmturdmes 



i flette 



tis demturerent. 



Stiedi , ou fletti 
ttefti 
ftiede, 
ftemmo 
flette . 

iliedero, 'fletterò. 
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Dmeurt ■ 
qu'il dementi 
dtmeurons 
itmturez 
qifils demturtnt. 

Queje demeure 



4 ) ° C * , 73 
J>ai demeuré, fono (tato Se. Taooit d+ 
mure, era flato &c. Je dementerai, ftarò &c. 

Imperati/. 
Sta 
ftia ■ 
fliamo 
fiate 
fliano. 
Subjonàif-. 

Ch'io ftia 
tu ftia ■ - : ' 
egli ftia '. 
ftiamo 
filate 

ftiano. . ;, 
Que je demeurajfe fife, ch'io fteffi , tu ftefli, 
egli ftefTe, Mimo, ftelle, ftelfero mieux que 
ftaffi &c. 

$e demeurerois, ftarei, ftarefti, ftarebbe &c. 
Ctrond. Demeurani. Stando. 

Remar quiz , que Dare, fi? Stare deviennent Ré- 
gni lorfqifiis font compofés, camme Secondarci 
comandare , circondare , accodare , devafta- 
re, fovraftare, qui feconjuguent tous commt i Ama- 
re. Il ri y a, que Fare qui quoique eompojé, com- 
mt Disfare, de/aire & Liquefare, fondre, rejìe 
frrégulier, 

E 5 Dm 



il demeure 
nous demeuriont 
vous demeuriez 
Ut demeurent. 
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Hans la feconde Conjugaifon tn ere nous ovms 
Irrigui, les fuivans » fif camme on a dejà averti, 
que cette Conjugaifon a des Verbès , qui fe ttrmmtnt 
tn ere long, fif e» ere href, on verta à préftnt 
ttux en ere long , qui font 

Sapere , /awr. 
Indicatif. 

Je fait, tu faUj U fati, nous favons , votu fa* 
«s, iisfavent. 

So, fai, là, tappiamo, fàpete, fanno. 
Jt favois, fapeva &c. 

Jefus, tu fw , Ufut> nousfutnts, vousf&tet> 
ili /areni. 

Seppi» fapeftì, feppe, fapemmo, fapc 
fte, feppero. 
J*aifu, ho fapueo fife, favois fu, aveva 
lapuco &c. 

Jefaurai&c. faprò, faprai, faprà, fapre- 
mo, feprete, fapranno. 

Impératif. 

Sache £fc. fappi , fappia, tappiamo, fappiate, 
fappiano. 

SubjonMf, 

Que je foche fife, ch'io fappia, tu fappia, 
égli fappia, fappiamo, fappiate, fappiano. 
Qutjtfujfe, ch'io fapefli &c 
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$e faurois &e. faprei , faprefti , faprebbe, 
fapremmo, faprefte, faprebbero. 

Gerond. Seubant. Sapendo. 
Potere, pouvoir. 
Indicatìf. 

puis , tu pela, il pati, nous peuvons , vùui 
fouveZy iti peuvent. 

Pollo, puoi, può,* poffiamo; potete, poflbno. 
Je pouvùìSy poteva &c. 

Jepust tu pus, Uput\ nous pUmes, vota pii- 
tei, ils pur ent. 

Potei, potetti, potè, potemmo, pote- 
tte» poterono, 

3*tùpu, ho potuto &c- JPavois pu, ave- 
, va potuto &c. 

Je pourrai fife, potrò, potrai, potrà, potre- 
| ino, potrete, potranno. 

$ manque d'Imperati/. 

. Subjon£lif. 

QuejepujfFe&c. ch'iopofla, tu pofia, egli 
poffa, polliamo, polliate, poffano 

l pvjfe* cn 'i° poteffi &c. 

y« potinoti &c. potrei, potrefti, potrebbei 
potremmo, potrefte, potrebbero. 
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Gerond. Pmtotmt. Potendo. 
* Potiamo, camme plufeurs difent, n'ejtpos 
biendit, parcequt c' efi du Vtrbe potare par. ex. le 
viti, taiiler les vìgnes. 

Volere , vouloir. 
- . , ' Indicati/. ■ ■ r 
Jeveux, tu vtux y il «id, nw voulons, voti! 
voulez, iis veulent. 

Voglio, vuoi, vuole, vogliamo, vole- 
te, vogliono. 
3% vaulojs voleva &c, .'■ ( ... 

Je voulus, tu voulus , il voulut , nous voul& 
ms, vous voulutes, iis votdurent. 

Volli, volerti, volle, volemmo, vole- 
fte, vollero. 
yai voulu , ho voluto flcc. tjpavois orafa, 
tvéva voluto &c. 

yvoudrai &c. vorrò, vorrai, vorrà, vor- 
remo, vorrete, vorranno- 

II manque d'Imperati/. » 

Subjonttif. - t 

Que jt vtuille &c. ch'io voglia, tu voglia, 
agli voglia , vogliamo, vogliate, vogliano. 
Que jt voulujje , eh' io voleffi &c. 

3** 
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Je voudrois fife, vorrei, vorrefti, vorrebbe, 
vorremmo, vorrefte,. vorrebbero. 



Je Ùois, tu dois t il doti, nous ievons, vous de- 
vez , ih doìvent, 

" Debbo, debbi, debbe, oudee, dobbiamo, 
dovete, debbono. 
Jedevois, doveva &C, 
5e dus., tu iuS) il dut, nous dùmts , vous dù- 
tes , Ut durerà. 

Dovei, doverti, dovè, dovemmo, do. 
vette, doverono. 
faidu^ ho dovuto, &c. Jav'ois dà, ave- 
va dovuto &c. 

Je devrai (fc. dovrò , dovrai, dovrà, do- 
vremo, dovrate, dovranno. 



Germi. Foulant. 



Volendo. 



Dovere, devoir. 
Indicati/. 



Imperati/. 



Dois 

qu'U doivt 



Debbi 
debba 



devons 
dtvez 



fu'ils doivtnt. 



dobbiamo 

dovete 

debbano. 



Sui- 
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Subjonàif. 

Queje doive Èfc. eh' io debba, tu debba, egli 
debba, dobbiamo, dobbiate, debbano. 

Quejedujfe, ch'io doveffi &c. 

devrois &c, dovrei , dovrefti, dovrebbe, 
dovremmo, dovrelte, dovrebbero. 
Cerond. Devant. Dovendo. 
. * Devo, devi, deve, doviamo, dovete, 
devono eft aujji en ufage , mais on préfere 
mieux aujourd'btii Debbo &c. 

Vedere, voir. 
Indicati/. 

Jevois, tuvois, il voit, nousvoyons, vousvo. 
yez, ils voiènt. 
•Vedo, vedi, vede, vediamo, vedete, 
vedono. 

Je voyois , vedeva &c. 

Je vis t tu vis , iivit, nousvimts» vous vites, 
ih virerà. 

Vidi, vedetti,, vide, vedemmo , vede- 
tte, videro. 
y ai ™, ho veduto &c. ^avois'vu, ave- 
va veduto &c. 

'Je verrai £fc. vedrò , vedrai , vedrà , ve- 
dremo, vedrete, vedranno. 

Irti- 
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Impératif. 

Vitt'&e. vedi, veda, vediamo, vedete, 
vedano. 

Subjon&if. 

Quejevoye fife, ch'io veda, tu veda, egli 
veda, vediamo, vediate, vedano. 

Que je vifft, eh' io vedeffi &c. 
Je verrois &c. vedrei, vedrefti, vedrebbe, 
vedremmo, vedrette, vedrebbero. 

Cerond. Foyant. Vedendo. 

Onjuguez de méme fes empofés, Avvederti, ^a- 
percevoir , prevederci & prò vedere. 

* Veggo, oh veggio, veggiamo, veggono, 
oh veggendo, vifto, camme pluftturs difent , fan- 
bit convenir tnieux à la Poèfte. 

Bere, baìre. 
hétotif. 

Jehois, tubati, il Hit &c. beo, bei, bee, 
bejamo, beete, beono. 

Je baiati , fife, beeva , beevi , beeva f 
beevamo , beevate, beevano. 

Je bus , tu bus , Ù iitf, nous bùrnes , vous bàtes, 
Bt turai. 

Beei 
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Beei » beefti , beò, beemmo, beefte, 
. beerono.. - - . . 

5" oi ia , ho beuto &c. yavois bu, aveva 
beuto &c. 

5% boirai &c. berò, berai, berà , beremo s be 
rete, beranno. . 

Iwpératif. 

Bau fi?f. bei, bea, bejamo, beete, beano- 

Subjofeaf. 

' Que je boìvt &c. ch'io bea, tu bea, eglibea, 
bejamo, bejate, beano. 

Que je buffe fife. Ch'iobeeffi, tu beeffi, egli 
beeffe &c. 

yeboirois&c. berei, berefti , berebbe, be* 
remmo, bercile, berebbero. 

Ceronà. Boyant. Beendo. 

Vaila camme mie conjugue modernement , & eeux, 
qui difent au Prif. bevo, bevi, beve, beviamo, 
bevete, bevono, & au P. défini. bevvi, be- 
vefti, bevve, bevemmo, bevefte, bevvero 
&c. qu>ils tirerà de f Infinti, bevere, imiterà piò- 
ta le peupk common. 

CÀ- 
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Cadere, tomber* 

Indìeatif. 

Je tombe &c. * cado cadi, cade, cadiamo, 
cadete, cadono. 

Je tombeis, cadeva &c. 

Jetombai, tu tombas > il tomba , nouitombames, 
vous tombótes, ils tomberent. 

Caddi, cadérti, cadde, cademmo, cadette, 
caddero. 

jfe fuistombé, iond caduto &q. 

$e tomberai fife, cadrò, cadrai, cadrà, ca- 
dremo, cadrete, cadranno. 

SubjonEtif. 

Queje tombe fife, ch'io cada, tu cada» egli 
cada, cadiamo, cadiate, cadano. 

Que je tombajfe, ch'io cadeflì Stc. 

Je tomberois &c. cadrei, cadrefti, cadrebbe, 
cadremmo, cadrefte, cadrebbero. 
Gerard. Tombant. Cadendo. 

Conjuguez deméme Accadere, arrìver. 

• Gaggio, caggiamo, caggiono , caggendo, 
eommeptafum àifent, coment mieta à la Poe- 
fa 

F Pa- 
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Parere, paroitrt. 
, Indicati/, 
parois, tu parois, il paroit, nous paroiffms, 
Vùus paroijfez, ih paroijjènt. 

Pajo, pari, pare, pajamo, parete» pajo- 
no. 

$e paroijfois , pareva &C. 
Jeparus t tu parus, il parta, nous partirne* , 
veus parittes , ils parurent. 

Parvi, parerti, parv^, paremmo, pare- 
fte, parvero. 
Sfai pam, ho paruto, oh parfo &o. 
Je paro&rai fife, parrò, parrai, parrà, par- 
remo, parrete, parranno. 

Impératif. 

Parai* fife pari, paja, pajamo, parete, p* 
jano. 

Subjon^if. 

Qua je patàffi fife ch'io paja, tu paja, egli 
paja, pajamo, pajate, pajano. 

Qua je poruffe , eh* io pareffi &c. 

Je poToitrois fife, parrei, parrefti, parrebbe, 
parremmo, parrefte, parrebbero. 

Cerond. ParoiJJont, Parendo. . 
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Piacere , plaire. 

plais, tuplais, il piati, nous plaifons, votu 
pkifez, Ut plaiftnt. 

Piaccio, piaci, piace, piacciamo, piace* 
te, piacciono. 
Jeplaifois, piaceva ctc. 

Jeplus, tuplus, ilplut, nous pi-àmes , vousptU- 
tu, Us plurent. 

Piacqui , piacerti , piacque , piacemmo , 
piacerle, piacquero. 

jpaiplu, ho piaciuto &c, } 

fi platini &c. piacerò , piacerai, piacerà &c. 

Impératif. 

Plais fife, piaci , piaccia , piacciamo , pia- 
cete, piacciano. J 

• Subjon&if, 

Que je plaife &c. ch'io- piaccia , tu piaccia, 
egli piaccia, piacciamo , piacciate , piacciano. 

Que jt plujfe, eh' io piaceflì &c. ' 
Je plairois fife, piacerei , piacerefti , piace- 
rebbe &c. 

Cerond. Plaifant. Piacendo. 

Conjuguez de méme Compiacere, &Difpiacere, 
tomplaire. àeplairt. 

Fa Ta- 
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Tacere, ft taire. 

. Inàìcatif. 

y ( me tati, tu te tati, Ufe tati &C. taccio, 
taci , tace , tacciamo , tacete , tacciono. 
Je me taifois, taceva &c. 
Jeme tus, tu te tus , Ufe ita, nousnaus tàmes, 
voùs voustùtes, Usft taìrent. 

Tacqui, tacerti, tacque, tacemmo, tace- 
fte, tacquero. 
Le refte, comme Piacere, de wérne que le fa- 
voni. 

Giacere » étre coucbé 
Indicati/. 

Je futi coucbé (£c. giaccio, giaci ,giace,gia& 
«amo, giacete, giacciono. 
9- iteti coucbé, giaceva &c. 
je fus coucbé, giacqui, giacerti, giacque &c. 
De mime Soggiacere, s* ajfujettir. 

Valere, valoir. 
Indicati/. 

Je vaia , tu vaia , U vaut, nous valori*, veus 
valsa , Us vaknt. 

Vaglio, vali, vale, vagliamo, valete, 
vagliano. 

Je vaiati , valeva &c. 3* 
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$e rotar, (w iw/ai, fi valut &c. valO, vale, 
fii, valfe, valemmo, valefte, vairero. 

y ai valtt ,. ho valuto &c. 

Jevwdrai&o. "varrò, varrai, varrà, varre- 
mo, varrete, varranno. 

Impératif. 

Faille fife, vali, vaglia, vagliamo, valete, 
vagliano. 

SubjonStif. 

Que je vaille fife, ch'io vaglia, tu vaglia, 
egli vaglia, vagliamo, vagliate, vagliano. 

già /e valujfe , eh' io vaìeffi &c. 

5"e vaudrois fife varrei, varrefti, varrebbe, 
varremmo , varrefte , varrebbero. 
Cerond. Vaiata. , Valendo. 

De mime Prevalere , prévaloir. 

Otte Conjug. n'ejì gueres en ufage. 
Tenere , temr. 
Indicati/. 

jfetiens, tu tiensy il tieta, nw tenons , voui 
Utttz , ils timntnt. ■ , 

Tengo, tieni, tiene, teniamo, tenete, 
tengono. 
3% termi , teneva &c. 

F 3 > 
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Je tins ,- tu tins , ti Hot , nous tmmtt> vm tin- 
ta, ils tìnrent. 

Tenni, tenerti, tenne, tenemmo, tene- 
fte, tennero 

y ai tenu, ho tenuto &c. ' 

Je titnàrai fife, terrò , terrai , terrà , terre- 
mo, terrese, terranno. 

Impératif. . 

Tims fifa tieni, tenga, teniamo , tenete , 



Subjonàif. 

Que je Henne &c. eh' io tenga, tu tenga , egli 
tenga, teniamo, ternate , tengano, 

Quejetinfe, ch'io teneffi &c. 

Je tiendrois fife, terrei, terrefti , terrebbe, 
terremmo, terrefte, terrebbero. 
Gerond. Tettarti. Tenendo. 

Demènte, Appartenere appartenir, s'aftene- 
re fabfienir, contenere contenti, mantenere 
w.aìntenìr , ottenere ùbtenir , trattenere erare- 
Unir, ouarréter. 

Dolerli, fe plaindre. 



Jemepìains, tu te piains , Ufeplaint, nous 
ous plaignons, vous volti plaìgnez, ilsfe plaignent. 
Mi dolgo, ti duoli, fi duole, ci doglia- 
mo, vi dolete, fi doìgono. 
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5% me plaignois , mi doleva &c. 

Je me plaignis , tute plaignis , il fe plaignit &c. 
mi dolfi, ti dolefti, fi dolfe, ci dolemmo, vi 
doléfte, fi doliero. 

jfe mefuisplaint, mi fono doluto &c. 

Je me piattóni fifc- mi dorrò,, ti dorrai, fi* 
dorrà, ci dorremo, vi dorrete, fi dorranno. 

Xmpératif. 

Plains-toi fife, duolititu, dolgafi egli, de 
glìamoci, doletevi, dolganfi. 

Subjonaif. 

Quejeme plaigne&c. ch'io mi dolga, tu li 
dolga, egli fi dolga, ci dogliamo, vi doglia- 
te, fi dolgano. 

Quejemeplaignijfe, mi dolefiì &c. 

$e me plaindrois fife, mi dorrei , ti dorreftS , 
fi dorrebbe, ci dorremmo, vidorrefte, fi dor- 
rebbero. 

Gerond. Se plaigtmt* Dolendofi. 

Ce Verbe fignifie aujji avòir mal , ou àoleur v. g. 
dttéte, 6° alors il dtvient Imperfmnel^ c' efi à di- 
re on le conjugue feulement dans la troijtéìne perfon- 
tu de ebaque Tems , corrane mi duole la tetta , mi 
doleva la tefta, mi dolfe latefia Sic.fai mal 
de téle 

F 4 
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Rimanere, rejltr. 

Indicati/. 

$e reflt, tu rtjtes, il refte fife, rimango, ri- 
mani, rimane, rimaniamo, rimanete, riman- 
gono. 

Jerejlois, rimaneva &c. 

3% reft<H&e.~ rimali, rimanerti , rimare, ri- 
manemmo, rimanefte, rimafero. 

Je fuis rejìi) fono rimafo &c. 

rejìeraì &c. rimarrò, rimarrai, rimarrà, 
rimarremo, rimarrete, rimarranno. 

Impératìf. 

Rejle fife, rimani , rimanga , rimaniamo , 
rimanete , rimangano. 

Subjonàif. 

Quejerefte&c. eh' io rimanga, tu rimanga, 
egli rimanga, rimaniamo, rimaniate, riman- 
gano. 

Que je rtjlajfe , di' io rimanefll &c. 

Je refterois &c. rimarrei , rimarrefti , rima- 
rebbe , rimarremmo , rimarrefte , rimarreb- 
bero. 

Gerani. Reftant. Rimanendo. 



Sedere, ? affair. 
Jt iti ajfìeds. Sic. Siedo, fiedi , fiede, fe- 
diamo, ledete', fedono. 
fé m'affis, fedei. Ho feduto. Sederò. 

De mémt Prefedere, préjìder y # Rifedere, 
réftder 

Solere , àre accostumi. 

Indicati/. 

$e fiiis accoùtumé .(^c. foglio, fuoli, fuole, 
fogliamo, folete, fogliono. 
J'étoìs accoùtumé (fc. foleva, folevi, foleva&c. 

Je fus accoùtumé , &c. Camme ce Verbe man- 
qua du P. Definì, du Futur , 6? du Tems incer- 
tain, ilfaut prendre le Verbe Effere , & It Par. 
ticipe folito, & dire, fui folito , farò folito, 
farei folito. 1 . 

Il manque iPImpémif. 

SuhjonZHf, 

Queje fois accoùtumé &c. ch'io foglia, tu 
foglia, egli foglia, fogliamo, fogliate, fo- 
gliano. 

Queje fuffe accoùtumé, ch'io foleffi &c. 
Ctrmd. étant accoùtumé, folendo, ayani hi ac- 
jiùtumé, eifendo flato folito. 

Voyons à préfent les Irréguliers terminés en ere 
href, qui tnéritent plus d'attenuai à caufe, qu'ils 
fiat un peu plus dijjkiles, embarrajjans. 

F 5 L'Ir. 



Digitized by Google 



9» ♦ )0C * 

V Irrégularité de ces Verbts tombe pareìllement 
dans les mémes Tems que Von a indiqué, des; Vetbtt 
en ere long; Ce qu'U fata remarquer de plus dans 
ceux-ci, c' e-Jl que dans le P. Définì on les termi- 
tie prefque toujours en fi, dans le ' Panie, ou en 
(o , oh eyt to. 

Leur terminai/m à rinfittiti/ fe réduit à XIV. 
mamères , favoir. 

I. en cere Vili, en mere 
. II. en dere IX. en orre 

III. en gere X. en pere 

IV. engliere XI. en rere 

V. en arre XII. en tere 

VI. en ellere XIII. en urre 

VII. en ridere XIV. en vere. 

Exemples, 

Vétoile * marquée fur plujìeurs de ces Verbes fert 
pwavertir, que leur Partìcipe fati en fa. 
I. en cere. 

Cuocere, cuire. cuoco, ci &c. colli, cuo- 
cefti, coffe, cuocemmo, cuocefte, coflero, 
cotto. 

Conofcere, connoitre. conofco , fci &c. co- 
nobbi, conofciuto. 

Crefcere, crpitre. crefco. crebbi, crefciuto. 
Nafcere, naitre. nafco. nacqui, nato. 
Nuocere, mire, nuoco. aocqui. nociuto. 

Tor- 
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Torcere, tordre. torco, torli, torto. 
Vincere, gagner. vinco, vinfi. vinto, 

II. m dere * 
Ardere, fatila, ardo. arfi. arfo. 
Chiedere, demanàer. chiedo, chiefi. chiefto. 
Chiudere , fermar, chiudo, chiufi. chiufo. 
Concedere , accorder. concedo, conceffi. 

conceflb, su ceduto. 

Decidere , decider, decido, decifi. decìfo. 

Deludere, trmnper. deludo, delufi. delufo. 

Ridere, rire. rido. rifi, rifo, ou riduco. 

Rodere, ranger, rodo. réfi, rofo, ou ro- 
duto. 

Stridere, crier. ftrido. Arili, ftrifo, 
Succedere, /uccider, fuccedo. fucceffi. fuc. 
ceffo , ou fucceduto. 
Uccidere, tuer. uccido, ucci'fi. uccifo. 
Incidere, graver. incido, incili, incito. 

III. erigere. 

Accorgerli, ? appercevoir. m'accorgo, m'ac- 
corfi , accortoli. 

Affliggere, apger. affliggo, affliffi. afflitto. 

Aggiungere , tyouter. aggiungo, aggiunti, 
aggiunto. 

Congiungere, joinàre, congiungo, congiun- 
fi. congiunto. 
Cingere, ceindre. cingo, cinti, cinto. 

Cor- 
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Correggere , corriger. correggo, corredi, 
corretto. 

Coftringere, contrainJre. coftringo. coflxìn- 
fi coftretto. 

Dipingere » pemàre. dipingo, dipinfi. di- 
pinto. 

Dìftinguere, iifìinguer. dillinguo. dìfìinfi. 
diflinto. 

Diftruggere, detnàrt. diftruggo. diftruffi. 
diftrutto. 

Ereggere , erìger, ereggo, eredi, eretto. 
Eftinguere, éleindre. eflinguo. eftinfi. eftinto. 
Fingere, feindrt. fingo, finii, finto. 
Friggere, frirt. friggo, iridi, fritto. 
Giungere, orritxr. giungo, giunfi. giunto. 

* Immergere, pianger, immergo, immerli, im- 
merfo. 

Intingere, trmper, intingo, intinfi. intinto. 
Leggere, lire, leggo, lefii. letto. 
Piangere, pleurer. piango, pianfi. pianto. 
Porgere, préferder. porgo, porfi. porto. 
Pungere, piquer. pungo, punfi. punto. 
Reggere, régir. reggo, redi, retto. 
Sconfiggere , de/aire- fconfiggo. fconfiffi. 
fconfitto. 

* Spargere, rèpandrt. fpargo. fparfi. fparfo. 
Spengere, éteindre. fpengo. fpenfi. fpento. 
Spingere, poujfer. fpingo. fpinfi fpinto. 
Stringere, freffer. Aringo, ftrinfi. ftrétto. 
Tingere, teindrt. tingo, tinfi. tinto. 
Trafiggere, ptrcer. trafiggo, trafifli. trafitto. 
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Ungere , oin&rt. ungo. unfi. unto. 
Volgere, tourner. volgo, volfì. volto. 

IV. en gliere. 

Cogliere, cueillir. colgo, ou coglie colfi. 
colto. 

Raccogliere, recueìllir. raccolgo, uh racco- 
glio. raccolti, raccolto. 

Scegliere, cboìfir. fcelgo, ou fceglio. (bel- 
fi. fcelto. 

Sciogliere, délier. fciolgo, oafcioglio. fdol- 
fi. fciolto. 

Togliere , óttr . tolgo , ou toglio. tolfi. 
tolto. 

Diftogliere , detoumer. cìiftolgo. diftolfi. 
diftolto, 

Remarquez, qtie ces Verbes en gliere fmjfrent 
quelquefois une contraUion à rinfittiti/ ', au Fatar , 
£f au Tems incertaìn , commt corre , corrò , 
correi : feerre , feerrò , (terrei : feiorre, feior- 
rò, feiorrei; torre, torrò, terrei, au lieu dt 
cogliere, coglierò, coglierei, &c. mais atte 
tontraStion jembie convenir mieta àia Poe/te, quoU 
yyti' on en trotine aujfi des exemples dans la Prtji. 

V. en arre. 

Trarre, abrégé, detraere, attirer. traggo, 
trai, trae, trajamo, traete, traggono. Trae- 
va &c 

yattir- 
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J* attirai^ traflì , traelli , trafle, traemmo, 
traefte, tralìero. 

Ho tratto &c. Trarrò , trarrai &c. Ch* io 
tragga, tu tragga, egli tragga, trajamo, tra- 
iate, traggano. Traeffi &c- Trarrei, trarrefti 
&c- Traendo. 

Conjuguez dt méme fes Coìnpofè: Contrarre con- 
Irafter, Dirtrarre dìflrairt. 

VI. «i ellere. 
Svellere, arrochir, fvello. fvelO. fvelto. 

VII. en ndere • , 
Attendere, s'appliquer. attendo, attefi. at- 
tefo. 

Confondere, confondrt. confondo, confufi. 
confufo. 

Difendere, defendrt. difendo, difefi. di- 
fefo. 

Nafcondere, cacber. nafcondo. nafcofi. na- 
Jcofo. 

Offendere, efenfer. offendo, offefi. ofFefo. 

Prendere, prendere, prendo, prefi. prefo. 

De méme fes Compofès Comprendere, ripren- 
dere, forprendere, comprendre, repr6cber t 
furprertdre. 

Rìfpondere, répondre. rìfpondo. rifpofi. ri- 
. fpofto. 

Scendere, defcendrt. fcendo. fcefi. fcefo. 

Sofpen- 
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Sofpendere, fufpendre. fofpcndo. ibfpefi. 
fofpefo. 

Spendere-, àepmfer. fpendo. fpeG. fpeio. ■ 

Vili, en mere *. 
Efprimere, exprimer. efprimo. efpreffi. ef- 
preflb. , 

- Imprimere , imprimer, imprimo, impreflì. 
irapreflb. ' 

Opprimere , opprimer, opprimo, oppreflì. 
oppreflò. 

Sopprimere, fupprimer- fopprimo. foppreffi. 
fopprefl'o. 

IX. m one. 

Porre , abrégé de ponere, poftr. pongo, po- 
ni, pone, poniamo, ponete, pongono. Po- 
neva. Pofi. Porrò. Porrei, Ponendo. Po- 
llo. 

De méme fes Compofés Anteporre préférer, com. 
porre compofer, difporre difpofer , efporre 
txpofer, proporre propoftr, pofporre pejìpo* 
Jtr, fupporre fuppofer. 

X. en pere. 

Rompere, rompere, rompo, ruppi, rotto. 
De méme fes Qmpojès Corrompere corrompre, 
Interrompere interrompre. 

XI. en rere 
Correre, covrir, corro, corti, corfo. 

De 
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De ménte fes Compojìs Accorrere accourir, con- 
correre fSKcoHtiV, difcorrere parler , ricorre- 
re flooir recow*, foccorrere fecourir. 

XII. « tere *. 
Mettere, mettre. metto, mifi. meflb. 
Deméme fes Compofés Ammettere, commette- 
re » dimettere , promettere , fcommettere t 

Percuotere, frapper. percuoto, percolili, 
percoflò. 

Rifcuotere , exiger. rifcuoto. rifcoflì. ri» 
fcoffo. 

Scuotere, tbranler. fcuoto. fcoffi. , fcoflb. 

Ces quatte Feria Infiftere, confiftere , defif- 
tere, refiaere ne font Irrigui, qu'au Partitipe, qui 
fati en ito , camme infittito &c. quoiqu' Ut foient 
des Verbet de la feconde Cenjugais. regutòre, camme 
Credere. 

XIII. murre. ■ 

Addurre, abrégé de adducere. adduco, ad- 
duflì. addotto , alleguer , Fui. addurrò , ad- 
durrai , addurrà &c. Cerond. adducendo. 

De mime Condurre, indurre, introdurre, pro- 
durre, iedurre, tradurre ^conduire^perfuader fife. 

XIV. en vere, 

" Mouvere, mouwir. muovo, moffi. mof- 
'fo. ainfi Commuovere, promuovere , ri- 
muovere. Scri- 
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Scrivere ,* krirt, feriva fcriffi. fcritto. 
Vivere, vtvrt. vivo. vi(E. vivuto. 



Dani la troijième Conjugaifon en ire nous avoru 
la fid'oans IrréguUers. 

Dire , dire. 

Dico, dici, dice, diciamo, dite, dicono, 
diceva &c. diffi, dicefti, difle, dicemmo , di- 
celle, differo. ho detto, dirò, dirai &c. Im- 
perai, dì, dicR, diciamo, dite, dicano. Sub- 
jonct. ch'io dica &c. diceflì. direi, dicendo. 

Deméme Benedire bénir y contradire contro- 
rier , maledire maudire. 

Morire, mourir. 

Muojo, muori, muore , muojamo, mori- 
te, muojono. moriva &c. morii, morilli, 
morì &c. fono morto, morrò , morrai &c. 
Subjonft. ch'io muoja , tu muoja , egli muo- 
ja, muojamo, muojate, muojano. morirli &c. 
morrei, morrefti, morrebbe &c. morendo. 

Salire, monter. 
Salgo , ou faglio, fali, fale, fagliamo, fali- 
te, falgono, tu fagliono. fatti , falifti , full &c. 
Iorio falito. falirò, Jmpérat. fali, falga, fa- 
gliamo, fagliate, falgano , ou fagliano. Sub- 
jtmft. ch'io falga, ou faglia &c. faiiffi. falirei. 
faiendo. Demente Affalire, affailMr. 

G • Udi- 
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Udire, entendre, 

Odo, odi, ode, udiamo, udite, odono, 
udiva, udii, ho udito, udirò. Impérat. odi , 
oda, udiamo, udite, odano. Ch'io oda, tu 
oda, egli oda, udiamo, udiate, odano, u dil- 
li, udirei, udendo. 

Remarqiicz. dans les trois Préfens le changement di 
u m o dans la I. II. (f III. perforine du fingiti. , 
(j dans la III. du Plur. 

Venire, venir. 

Vengo, vieni , viene, veniamo , venite, 
vengono, veniva, venni, verniti, venne &c. 
fono venuto, verrò , verrai , _ verrà &c. Im- 
pérat. vieni, venga, veniamo \ venite, ven- 
gano. Ch'io venga, tu venga, egH venga, 
veniamo, veniate, vengano. Veniffi, verrei, 
verreftì, verrebbe &c. venendo. Demènte Av- 
venire arriver Imperfon. convenire, prevenire, 
fovvenire, fvenire, s*evanouir. 

Ufcire, fortir. 

Efco , efei , efee , ufeiamo , ufei" 
te, efeono. ufcìva. ufeii, fon'ufeito. ufeirò* 
Impérat. efei , efea, ufeiamo, ufeite, efeano* 
Ch'io efea, tu efea , egli efea, ufeiamo , uf- 
ciate, efeano. ufeiffi. ufeireì. ufeendo. de mé. 
ine Riufcire, réujjìr. 

Remarquez atijjì dans les trois Préfens le ebange- 
ment de u en e dans les mémes perforanti ) S«* dans 
le verbe Udire. 

a 
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Il tfl tei fort à propos eie favotr, que ces rfewx 
àerniers Verbes Venire, & Ufcire miffibien que Par- 
tire , ' & Ritornare régiffent le Gènti. & ? Ablat. , 
he Gènti. , ìorfqu* en Francois Pendroit, d' oh par 
ex. Fon vieni, fon fort &c. ift accompagni dt 
t article In/ìéfini , cornine je viens^ je fors, je pars y 
jtretourne ile Vienne , de Paris, de Francc , rf*/ta- 
i/e, vengo , efeo, parto, ricorno di Vienna, 
di Parigi, di Francia.d'kalia. CAbiat., lorfqut 
tartkleeft Défini, commeje vieni , je fon ^c. du 
jsrdin, de CÈglife, vengo , eleo dal giardi- 
no, dalla Chiel'a. 

Il y a dans cette claffe me autre efpéce de Verbes 
m ire feulsvìent Irreguliers aux trois Préfens^ qui 
finiffent en ifeo , cornine finifeo , je finis. Dani 
le refie ils Jttive/ìt en tout la Coniugai/ori du Verbi 
Sentire. Prés. finifeo, finifei, linifee , finia- 
mo, finite, finifeono. Imperai, fimfei, finilca 
finiamo, finite, iìnifeano. Prés. du Sub. ch'io 
finifea, tu iìnifea, egli iìnifea, finiamo, finia- 
te , finifeano. 

Il fervira de modéte patir les fuivans. 



Pris.P.Déf.Partk. 



Abbellire 


Embellir. 


ileo. ii. 


ito. 


Abbonire, 


appaifir. 


ifeo. - 




Abborrire . 


abborrer 


ifeo. - 




Abbruftoiire 


grilkr 


'ifeo. - 




Abolire 


abolir 


fìco- - 




Abortire 


averter 


ifeo. - 




Accudire 


confentìr 


ifeo. • 
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Ad- 
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Addolcire 

Alleggerire foulager 

Ammonire eàmonefier 
(i) Apparire & 
Comparire 

Appetire 
■ Applaudire 

Ardire 



Préf.P.Def.Partic. 
ifco. ii. ito. 
ifco. - 
ifco. - - 




} profe- 
rire , preferire, riferire. 
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Concepire 

Condire 

Confeguire 

Culto di re 

Definire 

Digerire 

Diminuire 

Efaudire 

Efibire 

Efeguire 

Fallire 

Favorire 

Ferire 

Fiorire 

Gradire 

Guarire 

Imbandire 

Impazzire 

Impedire 

Imbruttire 

Impadronirti 

Impallidire 

Impietofire 

Incenerire 

Incoraggire 

Indebolire 

Indurire 

Infailidire 

Influire 



Prés. P.Déf.Partic. 



conievoir 


ifco. ii. ito. 


affaifonncr 


ifco. - • 


èbtenir 


l(CO. - 


garder 


ileo. 


definir 


ileo. - 


digerir 


ifco. - 


dvninutr 


ifco. - - ; 


exaucer 


11CO. 


exbiber 


ileo. - 


cxecutef 


ifco. 


fallir 


nco. 


javorijer 


ileo. - 


bkffer 


ifco. - 


JKU 1 


nco. 


agreer 


ileo. - 


guerir 


ifco. '« » 


sppreter 


ifco. • 


devenir fan 




tttipécher 


Ifc* " 


enlaiàir 


ifco. - 


s'emparer 


ifco, - 


devenir pttii] 


ifco. - -- 


flecbir 


ifco. - 


reduireenctndreifco. • 


encourager 


ifco. - 


sjfoiblir 


ileo. - 


endurdr 


ifco. - 


enmier 


ifco. - 


influtr 


ifco. - - 



e, In- 
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Ingerirli 

Inghiottire 
Ingrandire 
Ingelofìre 
Innafprire 
Infegiiire 
Iiriìiperbire 
Iftituire, & 
Coftìtuire 
Intenerire 
Invaghire 
Languire 
Mentire 
No dri re 
Ordire 
Partire 
Partorire 
Patire 
Prefagire 
Proibire 
Prostituire 
Pulire 
Rapire 
Reftitirire 
Ri fare ire 
Sbigottire 
Schernire 
Seppellire 
Smagrire . 
Softituìre 
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Préf.P.Déf.Partic. 


»' ingerer 


ifco. ii. 


ito. 


avalcr 


ifco. - 


- 


aggrandir 


ifco. - 


- 


devemrjaloux ifco. - 


- 


aìgrìr 


ifco. - 




pourfuivre 


ifco, - 




devenir fuperbt ifco. - 




Jnììituer fìf 


ifco. - 




confiituer 


ifco- - 




attmdrir 


ifco. - 


- ' 


ebarmer 


ifco. - 


- 


languir 


ifco. - 




mentir 


ifco. • 




nourrir 


ifco. - 


- 


eurdir 


ifco. . 


• 


partager 


ifco. - 




accoueber 


ifco. - 


■ - 


foufrir 


ifco. - 




préfager 


ifco. - 


- 


defendre 


ifco. . 




■proftìtuer 


ifco. - 




notoier 


ifco. - 


• 


ravir 


ifco- - 


- 


refiituer 


ifco. - 


- ; 


reparer 


ifco. - 


- 


étQnner 


ifco. - 




moquer 


ifco. - 




enfèvelir 


ifco, a 




maigrtr 


ifco. - 




fubjìUuer 


ifco. - 





Spe- 
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Spedire 

Stabilire 

Suggerire 

Stordire 

Stupire 

Supplire 

Tradire 

Trafgredire 

Ubbidire 

Unire 



àepécber 
établìr 
fuggerer 
etouràir 
s'étonner 
fiipplètr 
trabir 
trar.fgreffer 
obiir 
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Préf.P.Def.Parlic. 
ifco. ji. ito- 
ileo, . 
ifco. - 
ìleo. - 
ifco. - 
ifco. - 
ifco. - 
ifco. • 
. ifco. - 
ifco. - 



C O Apparire, é? Comparire fora aujft ir- 
rigui, au P. Dèfmi, & au Participe , car ìls font ap- 
parti , & comparfì, apparfo, & comparfo,oa 
apparii, comparii, apparito, comparito : 
ou apparvi , & comparvi , appartilo, & cora- 
paruto. 

£a) Ardire, mèriti quelqut obfervation fur Us Pré- 
fens , (fc'eftdene par dire ardiamo, ofons , ar- 
diate, ofiez , ardendo, ofant, mais abbiamo ar- 
dire, abbiate ardire, avendo ardire, pantqu* 
ai dìfant ardiamo &c. on diroit brùlont. 

§. iv. 

VERBES NEUTRES , ET RECIPROQUES. 
Vèrbes Nattres font ceux , qui font un ftns par- 
tati d*eux mémes , qui ne régijjent pas aprés 
tux aueun cai , commeCeno, pranzo, dormo, 
G 4 en- 
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entro, corro &c-je Coupé), jt dine, je fors, f en- 
tri, je court fife, 

Ferbes Réciproques jontceiix, qui-font arcompagnis 
dans tous leurs Teins, & perfonnes des Pronomi 
Conjonàifs, camme mi ricordo, ti ricordi, fi ricorda, 
ci ricordiamo , vi ricordate, li ricordano ( yemere- i 
Jouvims &c. Mi lamento, je meplains. Mi pen- 
to, jt me Repens, fif feniblables. 

• §. v. 

FERBES 1MPERS0NNELS. 

On ks appelli Imptrfon. parceqtfih »* ont que 
la troifiéme ptrfpime dans ebaque Tems , camme 
Accade, accadeva, accadde £?f. arriver 
Baita , baftava, baftò Scc/upre 
Bifogna, bifognava, bifognò &c. faUoir 
Difpìace , difpiaceva , difpiacque &c. àt- 
plaire. 

Grandina, grandinava, grandinò &c. gréler 
■ Nevica, nevicava, nevicò &c. neiger 
Pare, pareva, parve, Sic. fembler 
Piove , pioveva , piove &c. pleuvoìr 
Tuona» tonava, tonò &c. tonner 

Sont aujft quelque fois Imptrfon. plufteurs Vtrbet 
atlifs accompagni; de la particule fi on , emme fi di- 
ce , fi canta, fi fcrive, on on ebante , on 
écrit. 

Con- 
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CONJUGAISON. 

A< Verbe Eflere Iniperfiimel. 
Tai remarqué plttjìettrs ftris , mie mes Ecolieres 
Kmmt bien de la peine a exprìmer eri ltalien il y eri 
a, Un'yen a pomi, 6? jemUables , {«e je tdcbe 
l apliquer darti la prefenle Cmtjugaifm: Mais il 
tata auparavant famir, atte la particole y l' expri- 
't 01 ltalien par ci, & par vi. Porci, krfque 
t m parte d' un endreit , nutmeft, coijmi giacché 

« ,m 'r, ci relier6 > Mfr* l' fot' fa', fy re- 
litta. Parvi, lerfqtte l'on riyefi pas, mmt fai 
tltenSaxe, je n' y retmrnerai plus , fono ftato 
inSallònia, non vi ritornerò più. 

On ne l' exprime poirtt ert hai., hrjque cette par- 
tale ejl m aditerbe de tetris, cornme il yatman, 
* un Anno, mi un' Anno fa: ilyadeux mais, 
tono due Mefi , m due MeD fa. 

On f exprime ptrurtant dtms les fttitrtmtes manikres, 
teme carnbien dei mttisy a-t-iltyena dix aitmeins, 
quanti Meli ci, mi vi fono? cene, m vene 
tono dieci almeno. 

Tm cela préftippofé vemns à la Onjtlgaifin. ■ 

Ijyàc'è-, M,v'è, ci fono, o» vi fono 

>lny en apaint non ce n'è, non cene fono 

/Ma-t.fi? cen'é? cene fono? 

«'ytna-t-ìl peint! non cen'è? non cene 
fono? 

jj y aveit c' era , c' erano 

ftyenavotì ce n' era, ce n' erano 

tìn avotl-UÌ ce n'era? ce n'erano? 
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Wytn avoit-il pointl non cen'era? 
Sytut ci fu, ci furono. 

Il y eneut cenefu, cenefurono 

Il n'yen eutpas non cene fu, non ce ne furono 

Teneul-ti? cene fu? ce ne furano? 

N'yen eut-il pas? non ce ne fu? non cene 
furono? 
Il y a eu e* è ftato , ci fono (tati 

Il yen a eu ce n* è ftato , ce ne fono itati 

Ilri'y tn % n eupas non ce n' è ftato, non ce 
nefono ftati? 

Yen a-t-il eu'ì ce n'i ftato? cene fono ftati. 

})}' y ma t- il eitpas'i non ce n'è ftato ? non 
ce De fono ftati? 
Il y aura ci farà , ci faranno 

Il y e» aura ce ne farà, ce ne faranno 

Il n'yen aurapas non ce ne farà , non ce ne 
faranno 1 

Yen a ura-t-il? cenerari? ce ne faranno? 
ri'ym aura -t -il pus? non cene farà? non ce 

ne faranno ? 
Qu^ily ait cliecifia, ci fieno 

Il y m ait ce ne fia , ce ne fieno 

Il n'y m ait pas non ce ne fia , non ce ne 

fieno - „ _ 

Qu'il y eitt che ci fofie , ci fonerò 
li y en eut ce ne foiTe, ce ne fonerò 
Il y en tùt pas non ce ne foiTe, non ce ne 
fonerò. 

E y a umL ci farebbe , ci farebbero 

II 
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R y trt mroit ce ne farebbe , ce ne fareb- 
bero 

fi t?y en attroit pas non ce ne farebbe , non 

ce ne farebbero 
feti ouraf -t/?ce ne farebbe? cene farebbero 
Sii yen «iieafe ce ne foflb flato , fe cene&c. 
$ il ny m eùt pas eu , non ce ne foffe 

(lato 

Yen auroit - il eu, ce ne farebbe flato ? &c. 
flty en auroit-il pas eu? non ce ne farebbe 
flato? 

fi) 1 aura eu, ci farà flato, ci faranno flati 
& y en aura eu , ce ne farà flato, ce ne fa- 
ranno ftati 

£ n'y en aisrapaseu, non ce ne farà flato, 

non ce ne faranno flati 
n'ji en atira - f - zi pas eu ? non ce ne farà flato ? 
Taooir eu eflerci flato 
Yayant eu effendoci flato 
Wy e» aj.jnf pjj ( « non effendocene flato. 

CHAPITREV. 

DU PARTICIPE, ET DU GERONDIF. 

Sur set Artide Poh manque fréquemment , & 
Swtant plus fur le Participe. En primier Ueu il 
fM r accordar avecla chofe, àont on aparlé, lorfque 

Verbe aUifcjì précède a" un Pronom Rélatif , ou 
Cnjm&if, qui efi fon Accufat. , cùmme la lettera , 
che ho ricevuta, la lettre, que f ai recue ; l li- 
bri, che ho comporti, Uslivres, que fai campo. 
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fisi II nous a connus, ci ha conofcìutì , fi? firn- 
blables. Mais JiVjfccufat. tji après le Participi, 
on ne l' accorderà pai avec lui , ainfi on ne dira pas 
ho ricevuta una lettera, ho compofte due 
Opere, cornine plufieurs difent,mais ho ricevuto 
una lettera, ho comporto due Opere. 

Pour les Germdìfs avendo, Vertendo, /or/^u* 
ils font àevant le Participe , farmi nous on pcut les 
fupprimtr, cornine 

Ayani dit cela detto quefto 

Le Seruion étant fini. finita la Predica. 

Et fi la pbrafe a quelque Prtmom, Rilaiif , iu 
Conjonìtif, on le fait fuivre au Participe, camme 
tayantvit, vedutolo, s* étant fiatté, lufingatofi; 
JbJais ou lai [fera le Gérond. lorfqu'il ya un Accufat. 
après le l'abe, cornine nos foldats ayant vu Venne* 
mi, i nortrì foldati avendo veduto il nimico, 
parceque fi P on difoit veduti i noftri foldati il ni- 
mico, le fens feroit équivoque , que pottr f óter onfe- 
ta la conpitilion pajfive, cornine veduto dai noftri 
Soldati il nimico , fi? alors onpeut fupprimer le 
Cirondif. 

Pumi nous on foufre mieux ie Gérondif aoant 
le nominai à differente des Francois , camme 
. U Rai étant allé à la cbajji Effendo il Re an- 
dato alla caccia. 

Les Soldati combattimi valeureufement , compat- 
endo valorofamente i foldati. 

CHA- 
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CHAPITRE VI. 



De PÀdverbe. 

L? ddverbe ejì ce, qui donne plus , 011 v'oins di 
force au. Verbe. Il ejt de troìs fortes de Terns , de 
Lieu, de Quantité. de Tems 



Alprefente, ora. a- 


Aprijent 


' de/ìb 


or'ora 


toute à Cheurt 


ecco 


vaila 


predo 


vite 


tardi 


tard 


jeti 


bkr 


allora 


alors 


primieramente 


pvemérement 


le conciariamente 


fecotuh:r,ent 


oggi, inoggì, oggidì 


aujottrd' bui 


dimani 


demain 


diman 1' altro 


après demain 


jeri 1' altro 


avant - bier 


mai, giammai 


jamais 


fempre 


toajours 


per lempre, in eterno 


à jamais 


omai,oramaj, & 


deformais 


jamais prmaì 




frattanto, intanto 


cependant 
quand 


quando 


dopo , indi , pofcia 


aprés 


irfentre 


pendant qut 


qu anteprima. 


Oli flutti. ■ 
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De Lieti, 

Dove, ou ove oh- 

di dove, om donde d'oli 

qui, quivi ici 

là - là 

ci, oh vi y* 1 ' 

luugi , lontano lein 

da parte à coté / 

laiTu li favi 

laggiù. P Sui. ' • 

Di Qwmtité. 

Molto v. g. ricco fon licbs 

bene tòta 

tanto W/ii 

quanto totfibim 
poco 

troppo f«> 

più Pi™ 

■ molto, affai. leaucoupi affez. 

Remarquez , 5«e pluftiursdects Aàvtrbes de quan- 
tità, quieti Frani, font accmpagnis de L' Artide , 
tn Ital s'accorfrnt avec le nomfubffantif, qui les 
futi, cornme autant £ Jdjetìij. 

Exemples 

Tant de patience Tanta pazienza 

com&im defoldats quanti foldati 

en^EU de temi in poco tèmpo 

tro$ Jt iwtó troppa bontà 
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Uen de gens \ molta gente 

heaucoup de plaìjtr molto , oh gran pia- 

cere , 

evecplus/Pempreflement, con più premura. 

// ya une autre e/péce oT Adverbes , qui fe /ar- 
meni des noms AdjeÙifs en les augmtntant de men- 
te, come prudente prudentemente, dotto dotta- 
mente, encbangeant lavoyelle o en a. fi le noi» 
finii en le, on óte la voyelle , contine umile unii- . 
mente, facile facilmente, bumblement, facilment. 

Il y a aujfi d?autres Adverbes , qui i' appellati 
Negatifs, & Ajftrmalifs , comme. 
Non oh nò Non 
nemmeno nonplus 
nè lui , nè io ni lui , nì mai 

oibò non pas 

SÌ ■ DUI 

dadovero iota de bon 

ebbene, ou orbene . ebbien 

affé ma fai 

certo. affurément. 

CHAPITRE VII. 

DE LA PREPOSITION. . 
La Prépojìtìon ne dijfère point de V Adverbe , 
tpten ce, qu' elle demanùe apr'es elle quelqi.ecas, ce que 
r Adverbe ne demande pas , camme davanti il Giu- 
dice, devantlejuge, dopo mezzodì , après midi. 
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Par ordre Alphabetìqut 



A Parigi (vo ) 

accanto, accorto, al- 
lato alla Chiefa 

a do ilo a me 

apprelib , ou vicino 
alla Corte 

appretto di me 

apprelib i dotti 

attorno alle mura 
■ circa 1' affare 

circa l'anno &c. 

con me, osi meco 

col maelT.ro 

contra di me 

contro al Nimico, ou 
contra il Nimico , 

da mio Padre, cioè in. 
cafa di mio &c. 

dal macftro 

davanti la porta 

dentro la Città ' 

dietro il letto 

dietro di me, ou a me 

di là dal fiume 

di quà dal ponte 

dì nafeofto al Padre 

d'intorno k baftioni 



fi vttis à Paris 
d càie de f Egli/e 

■ fitr mai 

auprès de la Cour 

auprès de moi 
auprèsdes favoni 
autottr des Remparts 
touebant l' affaire 
eiiviron tati £fc. 
avec moi 
avec le maitre 
cantre moi 
cantre Perniimi 

ebez mori Pere 

ebez le maitre 
devoti la porte 
dtdans la ville 
derriere le Ut 
derriere moi 
au delà de la rivière 
au deca du para 
eri etichette du Pere 
dl'cniQur dee baftions 

dirial- 
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dirimpetto alla Chic- vis-a-vis t 'Egli/e 

fa , ou in faccia 

dopo di me aprii mot 

dopo mezza notte après minuti 

fino, gufino-, infi- jufqu* d la mai/m \ 

no , ou inflno alla 

Cafa 

fra, entragli amici entri les Amis 

fra , oh tra di noi pormi nous 

fuori della Città hors de la ville 

giufta i SS. Padri felon les faìnts Perei 

ili poco tempo. en peti de temi 

innanzi al tempo , tu tmnt le temi 

prima del tempo 

intorno, al letto autour du Ut 

intorno all' affare fur V affaire,: 

lontano , ou lungi di faina* ici 

qui 

lontano , ou lungi dal- binde la ville - 
la Città 

lungo il fiume . le long de la rivière 

in mezza alla, ou della au milieu de. la. Flint' 
piazza 

nel libra i*w le fiere 

nella camera. dans la chambre 

oltre quello, ou a que- outre cela. 
fto 

{%) per taet pouf ftoi 

per negligenza par negligente 

nfystto a me pour mot 

rifpetto all'affare* touebant. P affaire 

H fea- 
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fenza di me Sans moi • 

fenza l'ajuto divino fons te fecours divin 

fecondo il mio parere filon mon avis 

fotco la tavola fous la table 



( i ) -Da, cette prépefitìon a differente* fignifications 
outre la précédente 

da fignifie fei , esine daGalantuomo , fei tTboiu 
ttfte borrirne 

da fignifie à, mi pour mettre com. una fcatola 
da tabacco, une boéte àtabac 

da fignifie deputi , com. da Roma a Parigi, 
deputi Rome jusqu' à Paris 

da fignifie environ, com. il Re ha da un Milione 
di rendita , le Roia mviron un milion deraite. 

da fignifie propre com. un Palazzo da Principe, 
un Palati propre à un Prime 

da ragazzo feci ciò , étant enfant je fis cela 

da meno di me voi Cete, vous étes moins à 
ejìwer , que moi 

da non dire, quìn'efìpas àdire 

da folo a Colo téte a téle 

da più di voi io fono , je futi plus à eftimer , 
fxe vous 

da marito, cioè nubile, dmaritr. 
da bene (uomo), bonnéte hmme ' 



fopra il tetto 
fopra di noi 
verfo di me 



. fur ie toh 
fur nous 
vers moi 
vers T ermemi 
proebe de la Ville 
prés dimoi. 



verfo il nimico 
vicino alla Cittì 
vicino a me. 
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fa._) Per sajjt outre la précédente fignif.cationa les 
fuivantes , camme 

per un anno pendant un an 

per fignifie cbercber , oh prendre, com. andate 
per un Medico, allez cbercber un Mtdecin: anda- 
te per il vino , allez prendre iu viti 

per fignifie quelque , coi», per buono che fia, 

per fignifie cbaque , com. un perniano , oh fi 
cheque main 

per fignifie fur le point , cu prét com. fta per 
partire, il efi fur le point de partir , eu il efi prét 
b partir 

per fignifie ebacun, com. un per una , ebacun 

un 

per fignifie d com. per quelche vedo , à et 
qpeje voit 

per fignifie auant, com. io. per me, quant à 
moi 

per anche fignifie encore , com. non 1* hpper 
inche veduto je ni f ai pai encore vu. 

C H A P I T R E Vili, ' , . 
DE S CONJONCTIONS 
La Conjon&ion feri pour joiruìre la Pbrafedu id 
fceursi ce font ...... , . 

E, w ed Et 

non dimeno, ou nulla- néanmoim 
dimeno • 
non gitante, tmobfijnt 

Ha nh 
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nè ni 

o» oppure, ovvero ou 

ma *• tjiflii 

dunque, adunque ime 

perchè pmtqm^ 

im perocché, ottimper- cor 
ciocché 

Coichè fuifqus 

enchè iienque 

inoltre en nutre 



affinchè^ acciocché à jmijtte 

pertanto.però, perciò pourtant 

laonde» ou perciò ("s/i ftoi 

fcbbene benché , quuqftt 

contuttoché, quan- 
■ tunque, avvengaehè 

incora, anche, e- auore, att$i 

ziandio, altresì 

quando qumd 

quand'anche qusni-méme 

purché pourvupte 

finalmente, infornala, tnfin 

in6ne, alfine 

eonciofiache, ou con- ttmniainjtfeit-qtte. 

cioliacofaclie. 

CHAPITRE DC. 

DES INTER JECTI ONS. 
L'Interjtftvm efl une exprejfion cPajfeàion , ou 
de pajfion, qiu fon intrudati dans le difcwis pour 
faire connoitrt- certains no* fentimtns , camme 

Aj'u- 
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/ ; utoajuto à Caide-àPaidc 

bravo bravo à merveiUt 

al fuoco m fot 

all' armi aux armts 

buono buono boti- fon 
animo, coraggio, «u couragt 

via via 

oh, uh, puh fi 

avoiavoi - gare-gare 

oitne! ah! belasi 

zitto zitto paix paix , fìttici 

oibò. non pus. 



REMARQUES 
Sur quelques verbes , qui cnì différtntes Jìgniji. 
tstians. 

ANDARE. 
Onptut fe finir de ce verbe pour exprimer tm- 
tes les aàions des verbes de mouvement en ics metta,* 
«ttGerondifi camme 
Il court Va correndo 

ils fe prometterà vanno paleggiando 

nous dirons par tout andremo dicendo per 
tutto. 

B a aujftles phrafis fuivemtes. 

Andar dietro ad uno, Sutvrt une perfora» 

andar* a male perir 

andar via *' «> alter , partir 

andar in collera fi fitte . 

H 3 »' 
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andar cercando rogna 
andar' in ertali 
andar' a galla 
andar" in buon'ora 
andar in malora 
andar' avanti 
andar per le pefte 
andar' alla lunga 
andar del corpo 
andar' attorno 
andar* altiero 
andar dietro ad una 
cofa 

andar* alla peggio 
andar di mal in peggio 
andar mal'in arnefe 
andar' a gambelevate 
a lungo andare 
ci va la vita.. 



( * 

chercber ti 
itre ravienextaft 
flotter 

aliar en piix 
perir « eu fi ruin» 
marcber au devara 
étrt battìi 
aller à la longut 
cbier 

aller de coté £f d'autre 
faire le fuptrbe 
i' amufir à quelqut che- 
/e, dm chercber 
avoir da. pire 
empirer 

étre mal habillé 
tomber en drriere 
àia longue 
il s'agii de la vie. 



DARE 
1)ar d'occhio 'recorder 
dar* addotto ad uno ftjetter fur quelqtfun 



dar* a gambe 
dar' alle gambe 
dar nella rete 
dar fede 

dar* ad intendere 
dar del tu 
dar in nulla 
dar in luce 



s"en fuir 
trabir 
tomber dans lesfilits 
ajouterfoi 
faire accroire 
tutoyer 

ne point réujftr 
mettrt aujour 

dar- 
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darfi a fcrivere 
dar nel rollò 
darfi penfiere 
dar del Signore 
dar del furfante 
dar parola 
darne'ladri 

dar la burla ad uno 

dar' in preftito 

dar fuoco 

dar licurtà 

dar' in iltravaganze 



C ❖ "9: 
fe mettre à écrire 
tirer fur le rouge 
fe fonder ' \ ' 1 • 
trailer de Monjtepr 
trailer de fripon 
promettre 

tomber entre les maini 

des volturi 
moquer urie perforine 
préter 

brùler , ou mettre le fai 

fair e caution 

dire , ou faire des chófef 

cantre le bon fens 
mettre en fuite 
commenctr , ou finir 
rendre comfte 
s'appliquer à P elude 
battre Coir 



dar la caccia 
dar principio , ou fine 
dar conto 
darfi allo ftudio 
dar pugni all'aria 

dar di nafo per tutto fourrer le nez par tata 

dar da dire, da ridere faire parler, rirt 

darfi la zappa ftfpiedi fe faire tori fai méme 

darfi bel tempo fe divertir 

non mi dà l' animo. jerì ai pas le couragt- , 
FARE. 

Farfi animo Prendre cowrage 

far'animo donner, ou faire ceurage 

far gente, ou foldati lever des foldats 
far capolino obferver en fe c< 

far'a propoCto (tre dpropos 

H 4 . 
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far da bravo 
fare fcelta 
far pompa 
far' il grugno 

far brindili 
farù innanzi 
far la fpia 
far* il callo 
far pace 
far0 indietro 
far di meftieri 
far guadagno 
il far della luna 
■1 far del giorno 
fui far della notte. 

ST 



faire le bardi 
faire cboix 

ft vanter -, fe.glorifer 
ne regarder.pas -da ba* 

Otti 

boire à la fanti 



fairt Pefpion 
étre accoutumé 
. faire quitti 
render 
falloir 
gagner 

la neuvelle lune 
au peint dujour 
fur ia -brune. 

ARE. 



Onfefert dece Verbe pottr metnpter unt aàion de 
Yepu enmettmt U verbt iiC InjìnUif., m au Geron- 
Jif, camme 

Hétudie 'Sta a ftudiare, ou 

ftudiando 
ftanno a ferivere, ou 
fcrivendo 



ili éerivent 

ftar" in piedi 
Aar bene, ou male 
ftar* a fentire , 
fiar* a federe 
ftar per ufeirt 



fetenvr de bout 

fe parler bien, au mal 

tcouter 

étre affs 

(trefwitpmt definir 
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"ftar bene a cavallo ft»fr bien à cbewl 
ftar' in caia demeurer m logis 

ftarfaldo fe tenir ferme 

flar'fu fe iever 
lìar per morire ftre moribond 

ftai^in dubbio étre en doute 

ftar' a vedere attenére P ijfui f, /a^n 
llar colle mani alla rejìer fatis rien faire 
cintola 

ftar filile fue faire legrtove, le ferina 

ftar' in pace ère en paix 

quello *vi Ita bene vous meritez cete 
quell'abito villa bene eet bttbit veus Jted bitn 

Tión mi ftate a dire ne me ditespas 

come Hate di fallite? comment vous porkz- 
vous ? 

tote -lefbo poftez-vaus bien 

■iove ftace di cafa? và logez? 

AVERE. 

Aver caro, o«a caro étre bien aift 

aver per male , un a trouver mal 

male \ 
aver del miracolo tenir àu mìrack 

aver" a cuore tenir à coeur 

aver* il capo altrov* penfer à d'autres cbofet 

aver da fare avoir à fairé , étre «■ 

cupè, atfàiri 

aver* in pregio, in jT- efiimer 

tima 

vttfin odi» baìr 

H 5 , *v«* 
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aver" a fchifo 
aver per coftume 
aver' il vizio nell*offa 
l'ho per ignorante 
l'ho percofa iìcura 
abbiatelo per fatto. 



abborrer- 
étre accoiìtumé 
étrefort vkieitx 
je le croii ignorata • 
je le crois sUr 
tenez-ie pourfait. 



Effer per fare 
effer da qualche cofa 
eflèr da poco 
eiTer da niente 
effer' a cavallo 
eiTer dì buona nafcita 
effer per la mala via 
effer d' accordo 
non effer da tanto 
effer di giovamento* 
S A B E 



étre fur lepoint,defaire 
étre bon à qttelque cbofe 
avoìr peu de geni 
ne fervìr à rien 
étre hors d'embarras 
étre de bonne femille 

fe ruiner 
étre d* accorò 
n'étre pascapable . . 
étre utile, faire dubien. 

RE. 



Saper a mente Savoir par cceur 

faper male , come cela me deplait 

quello mi fa male 

faper di buono fentit bon 

faper di cattivo fentìr mauvais 

faper di muffa jintir le moifì 

faper trovar il pelo étre fin, rusé 

nell'uovo 

ti fo dire. je puis te dire. , 

TENER E. 

Tener da uno étre dupartidtquelqitun 
■■-r, tener' 
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tener* a bada 
tener' in contrario 



amufer 

étre da fentiment con 
traire 

croirt bonnéte bomme 



ìener 1 uno per galan- 

tuomo> 
tener le lagrime 
tener conto dolina 

cofa 
tener'a inente 
tener' a Battefimo 
tener mano al furto 
tener carrozza 
'tener dietro ad uno 
tieni quello? 
tenete la candela? 
tenetela per voi ? 

VOLERE. 

Voler bene ad uno Ama une perfora» 

voler male bair 

vogliono alcuni quelques-uns pretendevi 
voglio piuttofto aime mieux 

-ci vuol pazienza. ilfaut avoìr ptttimce. 

VENIRE. 

Tombtr tn défaillenci 



retenir fes larmes 
garder une cbofe 

fe refeuvenir 
tenir fwies fonts 
étre complice àu voi 
avoìr carrojje 
pourfuìvre quelqu'm 
prendi celai 
tenez la cba?idelle ? 
gardez- la pour votai 



Venir manco , 

meno 
veir' alle ftrette 
venir' alle mani 
venir per la mente 
non mi vien bene 



étre prejfè 
venir aux mains 
pajftr par Fefprit 
il m me réujfa pas 
mi 
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mi vieti voglia /ai ernie 

mi vien' in mente je me refouviens 

«li vengono le iagri- les larmes me viennent 

me agli occhi aux yeux 

' non mi verrà fatto je n?en viendrai pas à 
bout 

mi vien tanto. il me font toni. 

P A R TI E IH. 

DE L> ORTHOGRAPHE ITALIENNE. 

I? Ortbograpbe ejl V art iP écrire correàement , ce- 
que n" ont pas fait nos Autturs anciera , qui avoient 
une Ortbograpbe un peu mauvaife , feft pour quoi 
iis ne font guéres à imìter là iejfìa , & on n'cn peut 
pas aujfi tirer a* eux une règie univerfelle. Si C on en 
peut donner qutlqu?une en generai, éeft i. S écrire, 
comme Con pronome de forte, que fionprononce bien, 
cn écrira aujjt de mime, par ex. fi vota prononcez 
bìen le mot coftituzione, & non pas conftituz- 
zione, auecnft, & doublé zz, vous V ' ikìrez auffa 
bien: 2. de n 3 écrire point ce, que Con ne prononce 
pas, tomme dans le dit exemp.: $. de s'-éloigner te 
plus, qtfileji pofftble de l* Ortbograpbe Latine cam- 
me de celle, de qui dérive VItalienne, per ex. de ne 
pas écrire Abbate , Abbas avec àeux bb , coramu- 
ne , communìs avec deux min, dm lieu de Abate , 
comune, 6f aìnfi d'une quantiti de moti, donton 
trouvera un Recutil à la fin ile tette Partie fot 

J. IX. 

Quo* 
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Quoìque POrtbogr. Jtalìenm foit aujour&hui «*- 
tablewmt corrigée, on treuvoy non obfiant dans les 
Livres nouvtllement imprimé*-, fi? £ autant plus dans 
ks Lettres famìlìeres bim dtsfautes à corrigtr (f ce- 
la à caufe , que la plupart de ceux > qui icrivent , 
foit fante des règie?, que tan n* apas encore bienfi- 
xèes , foit par ignorante, régkntt Qrtbograpbe àleur 
fantaifìe. ffe tdcberai donc le mieux , qui me fera 
pojfible, d'enfixer quelques -unes tiréesdela raifon, 
fy" des ebfervatums , que f ai faites en lìfant les 
Attes moderne* de £ Accademie de la Crufca> & les 
cuvrages jot&naliers des meilleun Ecrivains. ftme 
flotte, qui tette Partie III. fera trhs-utile non feule- 
ment aux nouveaux Amaieurs de la Langut liatien- 
ne, mais aujjì aux Italiens mime** qui ne font pas 
tout à fast inftruHs fur r Qrtbograpbe moderne, jfe 
ammencì ione par S Accerti. 

§. I. 

DE L'ACCENT. 
1? jftcent, qui efl Pome desmots, eft un fon de 
la voix, qui foit prononcer les Jyllabes plus longues, 
tu plus trainées. Il eft de deux fortts, grave, & 
«gii. Le grave efi figuri par une marque faite en 
forme , de virgule tìrée de la main gaucbe à la droi- 
teainfi f * ). L?aigù. efì figuri a? me manière con- 
trore (' y- Le premier eft encore enufage. Le feconà 
tfi préfentement tout - à -foit banni del'' Ecriture Ita. 
Htnne à caufe , qu'étant accoutwné dans les tems 
pajjesde le meUre ordmairement fur la penultime, 
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euantepenuhieme fyllabe des mots,. que Vanvmloit pre- 
nonctr plus tong'Sy quo les fluirei , comme tenére 
«nir, tenere, fówdre, ancóra meore, é? 
ancora , onere (te navire, amàbile , aimabk &c 
ùnavu, que cela outre qi£ il étoit impofjtble à ? hn- 
primeur quoique tris - txéX , de ^imprimer fur tou- 
tes les Lettre! » où il falloit , embarraiffoit , & cbar~ 
gerii -de ielle manière les coroEtéres, qu'en nepouvoit. 
prefque les lire ; Pour Óter donc cet embarras cause 
par k frequente rèpétition dePaccent grave , & aigfi», 
celui-ci a étè borni > mais Tornire confervé. 

1 . On marquera donc avec ? accent grave les nomt: 
finis città, & en tv, camme purità, fantità, 
JMaeftà, fchiavitù, fervitù, virtù , purìté&c. 

2. La trMJÌime perforine àu P. Défini des Ver- 
hes réguliers àufingul. -somme amò, credè , fen- 
tì , èf la première , fif troifème aujjì de tous les Fu-*, 
turs , camme amerò , S'amerà, farò, & farà, 
en remarquant là dejfus , que fi ces Verbes accentui: 
font précédés d'un pronom ConjonStif , ou Rélatif, 
que l'on voudra tranfpofer , on étera alors facce'nt 
en redoublant la lettre du méne pronom , 6f enfaifant 
un mot entiér , camme 

mi moftrò moftrommi 
lo fentl fentillo 
NB. Avantqutde faire cette-tranfpojtiion, qui queU 
que fois dans notre langue efi tres -agréable, il faut 
confulter F oreille , pareequ! ily a quelque cas , oh el- 
le ne l' efi pas, conimi en tranfpofant ti, 6? ci par 
ex* Leggerotti, biafinioccì, doni en fent d'a~ 
hard, 



Digirized by Google 



+ 5 « C; * «? 

hard, ftte la frononciation n'efi pas des plus 
douces. 

Les ConjonEtions benché, giacché , fi? 
[mblabks , oìi plufìmrt ) je ne fais par quelle raifm, 
U laiffent. 

4. Tous les noms terminés en ia, fi?f« io, dont i 
fi prononce long , camme Armonia , arpia , ironìa, 
magia &c. mormorio , natio , refilo àc, 
Voyez la pag. 147, , »\jr> .'..> 

Cef aceent e/2 univerfellement negligé par cèttx, 
fut yìroeni f« latin , maw P Ortbograpbe Moderne Ita- 
litrme fatte à t ufage duStminaire de Padane veut qu' 
vale mette date tous les fufdits tnots pour ceux, qui 
ai ne favent pas le latin, ou ne font pas bien injlruits 
isns notre Langue. 

0» ne marquera jamais camme plufieurs /Ì?wf , les 
mtmofyllabes do, fo, fi? fa , ho, fi? ha, Re, 
fu, tre, che, fra, tra, fto, fu; &c. parce- 
aueie monojìllabe conferve toujours la mime qmntìté^ 
{? le méme fon, foit que l'on y mette l' decent , 
fiìtqtfonne Py mette pas. 

On accentuerà pourtant ks fumans. 



Slatti, wft 
di jeur 
dà U donne 
nè ni 

11, fi? là ad- 
verè. He lieu 
ò , 6 vocatif 
è e/1. . 



firn 

daurf. 
pour les diflin- ] ne en 

gier de ■ Mi, fi? li'**. 

o ou 

tif- 
ati, 
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Ciò , già-, giti , più, può , qui, qui ,. nò, 
pour non, piè pour piede, £f fè^owfede 6? 
vò jiow vogiio./ereai hien acctniués, 

§. IL 

DE L'APOS TUO PHE. 
V Apiftrophe t qui eji une morgue ai forme de- 
Vìrgule, fi mettra, 

\ Dans les Artide;, accompagni* des Nomt com- 
mencans par untvoytlle, cammei' Uomo., l'Amor 
re, m qui efl de méme en Francois, Vhomme y 
£ amour, mais nonpas.su pluritl, oh il f aiti écrìre-- 
gli Uomini, gli amori avec fes. compofb degli, 
agli, fif dagli, puifque Jìl'on- écrivoit gl'uomini* 
si' amori avec V apoftrapbt » camme plujiturs font y 
faudroit. prononcer le premier y commeglu de jj/uer 
invìfchiare, & lì feconda camme già de glande 
ghianda ,. ce qui. rendroit la prononciatian dura 
Si le nom commence par la méme. voyelle i, camme: 
gl'ingegni, gì' intrighi' &c cUftunautredifcouts. 

2. Dans tous les. prenomi Conjonftxfsy 6? Réla- 
tifs joints aux Vtrbts ,. 510 commencentpar une voyel- 
le quelconque , camme m' iftruifce, f onora, s'afflig- 
ge, v'avverte , c'interrogò , L' accarezza». 
&c. gl' infidìa, toucham cedemier on excepte gli odia, 
gli- accarezza pour la raifon. ajjignée au- Nomi. r. 
#ci ubbidifce, ci afcolta, qu' en I* apo/lrophant , 
camme plujteurs font, il faudroit prononcer le prémier, 
camme cu de cube^ cuba, & le fecondi camme, ca 
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itcafque, elmo. Plujìeurs non obftant écrivent mi 
ama, -ci onora, vi ubbidifee, ci esaudifee, 
mais ils multiplient les Etres fans nécefaé. 

3. Dans plujteurs noms Àdjeàifs , tomaie beli' 
fjqpipaggio, grand' ingegno, gentil' afpetto^ 
buon' amico, quell'onore, un'altro, quant' 
ammirazione, mais mn pai au putriti, où onècri- 
ra begli equipaggi, grandi Eferciti, gentili ap- 
petti , buoni 'uccelli &c. excepté, lorfque le fui- 
ftantif commtncè par la mime voyelle , camme beli* 
efperienze, grand' ingegni, gentil' immagini 
buon' efortazioni, quell'inconvenienti, quant* 
Eresìe 

4.. Dm taus les noms Subftantifs finis m 
re , camme fior' aperto , cuor' accefo , Signor" 
illuilre, Cavalier' onorato, 6? rnéme dans les 
hfinitifs, comm andar' a fpafib, ftar' in cafo 

S- Dans lesfuimns, eommede', a', da', pour 
dei , ai , dai Art. , co* pour coi, ne*pa«r nei, fa* 
pour fui , par ex. co* miei amici, ne* giardini , 
fu» libri. 

On trouve fornati dans des Livres anciens Io'mpe- 
ro pour l'impero, le'nfidie pour l'infidie, tut- 
to l'mondo, & femlabtes, qtììlfaut abfolummt 
éviter, 

6. Dans les particules che, ji# ,éf fe, fi, corn- 
ine ch'egli, s'egli, ch'io, s'io, mais onéerira 
cheamaife, fe odiaffe,' fi on jamaìs fans apoftro' 
pbc, camme fi afpetta, G informa, ou informali, 
« mme les Conjon&ìons benché , giacché &C, 
, I indi- 
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ìndiquies au §. t. n. 3. ni le proti. Rélatif le, quarti 
il fignifie a lei, somme le ho detto. 

: . §. III. 

PES MOTS , QVE L 9 ON ABREGÉ LE 
PLVS SOUVENT, 

Ce font ftx Hans tonte la langue Jtalienne favoir 
uno, bello, buono, grande , quello, fanto, 
ainfi an A'fùn giorno, bel cane, buon pane, 
gran libro, quel fervidore, fan Pietro, ex- 
ceptè , lorfqu* ils font accompagnés des nomi , . qui 
commenctnt par s impure, comme uno feudo , bel- 
lo fguardo, buono fpecchio , grande ftrepì- 
to, quello fpirito , fanto Stefano, tu per 
une voyelle^ comme belÌ'occhio&c.Z.*^ii/e£E.gran- 
de ejì le plus privUégié puree qu'il s' abrégé au Sin- 
guì. & au Piar, devant le ma/cui, & le femin, 
comme gran popolo, gran foldati, gran fami- 
glia, gran ricchezze, excepté toujows devant s 
impure, quoique Vondit encore uomo di gran fpi- 
rito. Frate, fif Suora noms de Religeux on lei 
abrégé aujji, comme Fra Pietro, Fra Giovanni, 
Suor maria, Suor Benedetta. 

Les fuivans noi fo , fél crede, vel prometto 
pour non lo fo , felo crede , velo prometto 
je les permetterois plus volontitrs en parlant e qu 9 en 
écrivant , fi ce n'étoiten Vers. 

On peut réduire à ce %. le rttranebement , jpk efi 
permis de faire de la finale voyelle de piufteurs mots 
quiaprès le retranebement finiffent en 1, m, n , r, 
comme difficil progetto , fiam venuti , buon 
cuore, 
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cuore , Signor generofo, mais ctux qiHJmiffént 
ai n, ^ r font plus fréquemment fujets cu retran- 
ibernerà, cor on dit toujmcrs buon libro, buon 
pane &o. onor particolare i_ Cavalier prudente 
6lc. les Jnfinitifs aujjìyfont compris, cor on dit an- 
dar leggendo , ftar penfierofo , voler bene &c. 
Ce retrancbcment ceffi devant le f miniti, dans le Plur. 

devant I's impure , ainfi il faut dire una fola 
volta, buona carne, onori grandi, andare fcri- 
vendo. Il cejfe aujfi dans le mot, qui fìnti la phra- 

ou qui efi devant une virgule, 

% IV. 

DES.MOTS, QUE L'ON DQIT AUG* 
MENTER. 

On troupe dans notr.e languì bien des mots, & 
des Verbes, qui covimencant par i's impure , 6? 
éfant précédès de mots-, qui je terminerà par une con- 
fanne , on les augmente d' un i devant la lettre ini-, 
iiale , camme con ifpregìo, in ifcuola, in iftato, 
perifcherzo, non ifpero, per iftudìare &c. (f 
cela pour éviter, la durei,é de la prononc, Ji l'on dìfofc 
con fpregio , in fcuola &c. 

On. augmente aujfi fouvent de Ala Conjonà, e & 
fui'jìe /Fune voyelle , camme amore, ed odio», 
ftudiare, ed imparare,. fi? jamais de t, qui efi 
Lstin. Avant que de faire cette aójonttion , il fata 
mftdter C oreille , parcequUl y a quelque fois des cai, 
tà, elle reni la prononciatim trop trainée , ou osi moins 
La trop 
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trop affttìée. Devota la voyelle e, Upronòm io 

eu fluire fyilabe pnreille, toujours ed. 

Les pronomi Conjonà. 6? fié7af. tranfpofés auVer-r 
le j' augmenterant mdifpenfabkment dans leur Confonr 
ne. Voyez §. /. n. Il ri y a que le pron. gli , 
/ai, ^kì quaique tranfpoféne s'augmente jamais, par- 
ceque la Ut, g. d (fe /a nature le fon d'une doublé 
conforme^ ainfi on ecrira farogli, èf non pas farog- 
gli, cosane on diroit farolle, je lui ferai. 

■ / - - $ v. 

DESMOTS, QUE L'ON PEUT COM- 
POSER. ... 

- La langue Italitnne fouffre volontiers , que Pm 
unijfe enfemble deux termes dans unfeul, emme ga- 
lantuomo , gentiluomo, ognaltro, ognuno, 
ventotto, Ogniflanti, fopracciò, chicchefia, 
acciocché, giammai, affinchè, oltracciò, ov- 
vero foprateutto. Certains noms de Baptér. e 
'«jflf, eomme 'Antonmaria, Giovanbattìfta, Pier- 
francefeo , Marianna Sce. 

§. vi. & VII. 

REMARQUES PARTICULIERES. 

Sur ks imx voytllei E, &■ O. 

. Cts ina wytlits iitmnitta wK Differtaim pur. 
teuliìre à caiifi il Imr fon contri, S firmi, qui 

fot 

r 
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f<iit cabnger de fiiniftatim la mas, oi tlits firn 
retifermées. 

E 

Ouverte Fermée 



è 


ejì 


e 






fi Ut 


legge 


loix 


mele 


miei 


mele 


pommes 
mùr 


mezzo 


moyen 


mezzo 


pefca 


pécbe fr. 


pefca 


pécbe des pi 


pefte 


contagi 


pèfte 


pilées 


Remo 


Kbtmus 


Temo 


rame 


venti. 


vents 

. 


venti. 


•vingt 




O 






Botte 


coupt 


Botte 


tonneau 


ora 


il prie 


ora 


beure 


Fofta 


Pop 


pofta 


piade 


Rocca 


forterejfe 


rocca 


quenou.il 


Rodi 


Isti Rbodts 


rodi 


tu ranger 

fongée 


fofa 


réfe 


rofa 


torre 


iter''- 


torre 


tour 


volgo 


je tourne 


volgo 


populace 


vuoto. 


vuide 


voto. 


voeu 



Cetnme Pan entend fouvent pormi les Italiens mi- 
mei , qui en prononsant ouvertes ces deux voyelles E, 
Éf 0 dans des mots ì où elles devroient étreprononcées 
ftrmées, óf fermées , où elles devroient étre pronon- 
citi ouvertes , cboquentìes oreilles de ceux, qui lei 
prononcent càmme ilfaut, f enferai iti un RecueU t 
qui fera tres - utile pour en avoir une jufte pronar* 

T _ C- 
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\Z àia findts nwts, fif (froant a 
Y. àia fin des mots on la prononcera fermie , ceru- 
me Padre, madre, fonte, ponte, perché: qm- 
verte en Dorè , deh , aimè. Devant a ouverte y 
««..Afleniblea , Aitrea, Bartolommea, Enea, 
rea coupable: fermée en facea, iapéa , (fjembla- 
bks au lieti de faceva , fapev*. 

E devant b 

fermée, com. debito, debole, lebbra, neb- 
bia: marne en amerebbe, febbre, Febo , giu- 
lebbe, Tebro. 

r E devota c 

Ouverte , com. bieco, decimo, cieco, Gre* 
co , preci prières: fermée en fece il fit, meco, 
pece, follecitoj Mais s'U.y a deux ce, fermée-, 
cem. becco, freccia, pecchia, ftecca, 6f ou- 
verte en feccia, Mecca, pecco je ftebe, §>ec- 
€bio, vecchio. 

E devant d 

Ouverte, com. cedere, concedere , edera , 
erede, piede, Cede, fedia : fermée tn fede, 
freddo , vedo je vois , vedova. 

E devota f 

Fermée, com. Artefice, Orefice, Pontefice, 
tefe; ouverte en beffe, ceffo, mufem, 

E 
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E devota g 

Fermée, com. ingegno, lega, legge toix, legno, 
fegno , foftegno , veglia : ouverte en collega , 
legge il lit , meglio, pregio, regio, feggiola, 
tregua. Rrmés t Reggio Ville en Lombardie, Lam- 
peggio Citatemi de Campagne, qui appartieni att 
Grand-Due de Tofiane, & campeggio, efpèct de 
couleur: Owuert, reggere régir. 

E devota i 

Ouverte, com. Caldei, rei, Ebrei, Giudei, 
Pimmei, trofei, # tous les Tetris meertains àer 
Verbes, camme potrei, farei fife. 

' ' E devota 1 

Fermée, com. candela, capello, fedele, mele? 
pommes, pelo, quello, ftella, tela: ouverte en 
cautela, Cappello , crudele, Cielo, Daniello, 
fiele, gelo, mele miei, ihello; mais fi la confiti. 
1 fera accompagnée d' nutre Confatine quelconque , onx 
la prononcera fermée, com. felce roeber , feltro, 
belva bète, ièlva, fcegliere ; ouverte en An- 
felmo , Gulielmo , fvellere. 

E devant m 

Ouverte, com. Bembo, grembo, tema Jty'rt 
fa difiours, Remo Rbemus , fempre , fluire- 
mo : fermée en empio , efempio , femmina, 
maremma, nembo «vige, remo rame, feempio, 
tema crainte, vendemmia, fi? tous les Tems de 
ces 

u 
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cu f^rta diremo , faremo , leggemmo , fenti- 
remino. 

* E devattì n 

.;r.Brm&, cani, balena, cena, lena balaine , 
Maddalena, pena, feno, Cenno , forno , re* 
Ci: avverte enbene, ameno, Atene, Reno fl- t 
pieno, Sileno, folenne, Venere, mais fernèt 
Antenna , {f Ravenna , (f tous les nms finis en 
eneo, com pavimento, ftrumento, tormento &c. 
ttcepté fpaventd , vento , Convento, que&on 
Prùnmce ouveris. GnP ouvrirdoujji devant m;- com. 
eflenza, Faenza, Firenze, Piacenza, Pienza, 
Scienza, fenza. , . - t 3 - 

IL. devota -o , fif p _ . 

:. Oimerte 'devanto., cmn. Alfeo, Ebreo, Giu- 
deo, reo, Orfeo, trofeo.. 

Fermée devant p, tipa, ceppo, difcepolo, pepe* 
xeppo templi, # ouverte en Aleppo, Giufeppei 
lepre, tiepido , lepido. 

■ E devota r ' ,. . . 

Ouverte , com. albergo, erba, era il eioit, In- 
ferno, nerbo , fervo , fpero> terra : fermée en 
cera, cerchio, cicerchia, fermo,, infermo, 
fera, verde, vergine, vero, mais ouverts Prima* 
vera, 6P fincero. 

E devant s 

Fermée, com. ConteSa, contefa, mefe, mefTa 
offefa, Paefe, Inglefe, Olandefe &c: ouverte 
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fflCrefo, illefo, efcoj'e fors, pefca péche fruit, 
metto, pelle contage , fella, tella , arrefto, 
/erme* beftia, Brefcia, capeftro , màeftro, 
fefcmFtl., petto piié, manefeo, Frahcelcò, 
pefee, frefeo, quoique ouverts Aleflio, adeflb, 
anneffo, appretto, cipreilb, mette moijfon. 
Fcnnés les glijfans delino, lefìna, Quarefima, 
Vefcovo, mais ouverts Crrfìma, efito Pìjfue, 
eflere, eftafi nefpola , peffimo. 

. ■ v E devant t _ , , 

Fermét, com, abeto fapin, canneto, Creta, fo. 
ta, fete, rete , lpinetta : oawrte «n atleti , 
Areta, Creta Isle de Gtndie, mietere, Orvieto, 
Prece, Profeta, Poeta. Oùvefte auffi, quoique 
Ift/mt <*ouWe, ou accompagni i autrt conforme, 
ami. affetto, diletto, Pietro, pietra, feettro, 
Setta, ricètta, mais ftrméeen Architetto, golet- 
ta, Maometto, faetta, Sonetto, vetro. Pour 
hgliffansje ne trewse ouverts que bietola, patrie, 
bisbetico, frenetico, & fermés fetoli crin , 
fclletico. >■ - ' ■ 

"E devant v, £f z 

E devant u, ouverts, com. Europa » Euro 
imi, Eufrafia, Euridice. 

Ouverte au/fi devant v en allièvo, follievo, 
mais fermée en bevè il bui, baftevole, faceva 
àftòfoit, fg femblabl. neve Tevere. 

Devant z ì fennée, - com. Arezzo Pìtie en Tofiane^ 
avvezzo, accoàtumé, mezzo mur , ribrezzo; 

I y «uvertt 
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ouverte m bezzi denìers^ mezzo inoyen , pezzo , 
prezzo. Pormi les glijjam , fermés^ bezzicare 
picottr, capezzolo bota du tettati, corbezzolo 
orbai/ter. 

rs -■■ ... I t. " f o; ■)■ 
O favoni a, & b, fif A la fin des mott 
E devota a ; e «e fe trouve ouvert ., aw* en Goa 
Villi enJfte. . " . . ;.. 

Ouvert aujfi devimi b, com. addòbbi mèubles\ 
gobbo, obbligo, fobrio, txcepté Ottobre, 
quel-m prmmce fermi. A la fin des mots toujottrs 
fermé^ com. Cielo, libro, pero pmrier^ mais 
les mots accentués toujours ouverts y cem. farò, 
dirò , leggerò , perciò, però. ,. ; ., ,., 

O devota c 

Ouvert, com. fuoco, giuoco, occhio, poco: 
ftrmé « bocca, conocchia, docciai Toccarne- 
nòuille, mais ouverts Rocca fortereffe, ginocchio, 
Parrocchia , Rocco. Tous les mots en oce , 
fermés, com. atroce, feroce, veloce &c. Des 
glijfansje trouve ouverts broccoli broques de cboux, 
6f zoccoli patita, (f fermé feulement moccoli, 
petUes cbendelles. 

, Odevantd, & e - 

Devota d, ouvert, com. brodo bouillon, chio- 
do, Erode, frode, lode, modo, nodo, odio, 
' Rodi Iste du Pelttponnois , mais fernèt rodi tu 
ronges , coda. ' ' De- 
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Devota e, je ne trouve ouvtrts, qu 9 tioe efpéct 
$ herbe medicinale, Eroe, fi» Noè. 

O devant f , fif g 

Devota f , oiroert, com. goffo , fcrofa, foiFro 
;'e /ou/re, ftrofa, & fermés foffio , & 
foffictì maniable. 

Devant g , fermé>, com. germoglio, moglie, 
orgoglio, sfogo, vergogna, fy'oii'oertCTiBroglio 
(/e Due convoglio convoi, cordoglio, 

luogo, poggio. 

. - * O devota i & 1 

Dewnf i, ouuert, com. cuojo cair, gioja,muojo 
je meurs, noja ennai, Troja, & ferme e» Av- 
voltoio vautur, 6? ralbjo. 

Devant 1, ferme, com. gola, fole, volo, 
«inerti duolo , figliuolo, mole, olio, popolo 
prole, fuole il efi accoutumé, fuolo cwir, mais 
Jt T I j£ra (fowife , fermi, com. Bolla , folla , mi- 
dolla, rampollo, fatollo, ampolla, on excepte 
auverts colla, collo, folle fou , vedrollo jt 
It verraii Quvert dt mime, quoique \ foit accom- 
pagnée {Fatare cenftmne, com. Aftolfo, Ridolfo, 
foldo, volta, fcio\go jt delie, volgo jetourne, 
tm excepte fermés colpa, dolce, folfo, volgo 
ftptdoce , volto vifage j fermés aujft les glijfans 
coltrice lit de piarne, folgore, polvere, mais 
mert rifoivere refoudre. 



O 
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O devota m 

Ouvert, com. chioma cbevehire , Como tfllt 
tn Lombardie, Duomo, idioma, foma, tomo, 
Uomo : fermé en nome , ombra, Roma, Com- 
ma ; Fermés aufft Us gliffans cocomero, compito, 
ouvrage journalier , gomitò, pomice pUrre ponce 
O demna n 

Ouvert, com. buono, donna, nono heuviime. 
Nonno grand-pere, fuono, fonno, tuòno, Tro- 
no, zona: fermé en fono/e fttis, fonte,' pónte 
fermés aufft les gliffans fondaeo magafin , gon- 
dola, rondine. 

0 devant p 

Ouvert , com. Europa , galoppo , intoppo 
obflarté, troppo, topo, zoppo: fermé en dopo 
àprès, fcopa, poppa, ftoppa. 

O devanì r 

Fermés com. ancora encore, aurora, colore, 
dolore, fiore, migliore, Priore &c: ouvert en 
cuore, dimòra, Fiora, foro Tribunal-, Leo- 
nora, Artemidoro, Teodoro. Ouvert pareille- 
ment , fluoàju' accompagni & autre confonne , coìk. 
corda, corno, corvo, sforzo, morfo, ritor- 
ta lien, orzo, accòrto ; morto, torre óter , 
mais fermés torre tour, corto, giorno, orlo, 
bord, orma, tordo, corta tourte, mais ouvert tor- . 
ta tordue. Ouverts Us gliffans Cornea, gorgia 
jargon, florido, memoria, morbido, porfido, 
ftoria, mais fermés ordine, torbido. 

O 
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' ; " ' ■- * • O devant s 

" Fimi-, tom. conofco je connoti , folco, mo- 
fca, moftra, morto, porto, oppofto, rofo 
rongé: ouvert en co(a, Porta Pofte da htt. ri- 
pofo, fpofo, folla, mollo emii, rofa ro/e, 
angofcia , pofcia après. Ouverts les glis. de- 
pofito, fpropofito, toffico poi/m. 

'»'."" O deva* t 

Ouvert> con, mota fangc, trota, vuoto: 
^errne' en loto bwe, nipote » voto wep. Fertile' 
aujji quoique t foit doublé, cerni, botte, tonneau t 
condotta, ghiotto, mail euvert en botta coup, 
flotta> Lotto, motto, rimbrotto- 

O devara v , (f z 

O devara v^femé, coti, altrove, covo, do- 
ve, vedovo, Vefcovo: ouverten Giove, gio- 
vine, piove ilpitut, nuovo. 

O devant z, owmtycom. carrozza, nozze, toz- 
zo morceau , Strozzi Famitle -nsb. en Florence, 
mais fervè en gozzo goatre, pozzp , rozzo. 

Da me dira peut-étr; ìci , gae font ce que je viens i 
de temarquer, & dtfixer twebant la prononciation 
ouverte , fif ferme detoni les mais ci-dtffus indiqués 
rPtfi pas une règie jùre, # generale àcaufe qui 
par ex. à Rome) à Napks, à Milani àVenife, 

ailleurs on en peut prononcer une quantité dijfe- 
remmenti £f cela eftvm, & jhn cmvim i rnais 
camme c*efi en Tofcmi , que la Frmmcwtie» $ ì* 
meilìeure feifinb&Mw> W «"4 itniverf^ 
meni, 
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meni, ainfijela trouvepar confequmt préférable, & 
Us nouveaux. Amateur: pourrant H fuivre avguglé. 
meta. 

J. Vili. 
REMARQUES 

SVR LA PRONONCIATION BREVE, ET 
LONGUE DES MQTS. 

Après avoir vu, quels font les mais, qtfìlfaut 
prononcer ouverts , & ferméS) on verrà àpréfent 
Us quels faui prononcer *re/>, & longs. 

Cette prenonciation breve , [angue co*$ìe dans- 
la penultième fyllabe des.noms, csm. pour la pro- 
none, breve Euridice , -Accademia , Arcadia , 
Dialogo, facile* Saffone, (f pour- la longue , 
Arpia, Berenice, prefago, civile^ fcorpìoiie: 
Ainjt camme les Barnes, a qui j'enfeigmù babituées 
par la Langue Francoife, me pronenfoìent te-ujours 
longs les fusdits noms Euridice &c. qu'elles devoient 
prononcer brefs, m'obligerent àia- fiate à finger , 
commetti je devois lem ■ fair e fentir aijiment lajuflefje 
de cette prononciatim , ce qui enjìn m'a rèujfi en leur 
fai/arti obferver la penultième lettre de la parole , 
quelle; vouloient prononcer, £f après leur faire eber- 
eber dans un petit manuferit , que favois faìt-exprés y 
la mime lettre-placet pareillement ci-dèjfous par Ordre 
Alpbabetique; Par ex. pour faveir , comment ellei 
devoient prononcer Euridice,, fi long, onbref, voyez y 
leur iifois-jei la Itt. penultième t w, que c'ejtla 
lettre. 
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lettre c, regaratz ians t ' Alphabet, & voustrouverez 
tarigli, qui dit^Ceux (e'efl àdìre les noms ') qui 
etìt.cpourpenuitiémeffe prononcent brefs = amfivousy 
troaverez le rum Euridice, donc vous le pmwn- 
terezbref. 

I. Ceux, qui /averti le Latin, tfauront pasbefiin 
it ces régles , puisque la plupart des moto, qve Cm 
pranonce en Latin brefs , on les pronunce aujjì de 
mente eri Italìen. 

II. Les noms propres, qut fon tmiveradanstout 
tt%. marqués a? Etoile y font tirés des Opera de 
Mr. Metaftaflo. 



Les Noms, qtà orti a pour penultime, (qui /orti 
ftrtpeu dans la Langue Rai. ) fe prononcent longs> 
emme Archelao, Ladislao, Menelao, Stanis- 
lao; enexcepte Danao RoìFArgos, & Pafifae 
fiU da Soleti. 

/ - 
E. 

Cote, quiontb, brefs , coro. Arabo, Barna- 
ba, celibe, Ecuba, Èrebo, pronuba, fillaba, 
fiffei Iijunfef.br, com. Algebra, celebre, tene- 
bre; m excepte long Antibo. - • . - v , - 

C. 
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Cbit, piatte, èt(/>, ewn. * Arpalice, Ar- 
tefice, Auftriaco, culjca , Ciriaco, Cornea, 
Critico, Danzica, Eretico, * Euridice, Giu- 
dice, Itaca, * Lifimaco, medico, Meflìco, mo- 
naco, rammarico, Sìfunaco, Seneca, Portico, . 
Predica, Telemaco, Zodiaco, fi? la liquides ci, 
com. Patroclo, Sofocle, Xernittacle, Empe, 
docle. 

Exceptés. 



Alice fttica- ortica 

amico felice panico pani! 

appendice feroce pendice 

" Arbace fenice pudico 

Arciduca lombrico radice 

atroce Laodice rubrica 

beatrice Lodovico iàìnbuco 

beccafico lumaca ubriaco 

Berenice manteca Ulderico 

caduco mendico Ulrico, 

cervice mollica veloce 

•Cleonìce narici vernice 

cloaca nimico veffica 

cornice «paco . 



Cénéralmm t<m Us nomi en ace, en oce, & 
m ice, font longs. 



D. 
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D. 

Ceux-, quiontà, ìongs, còiti. 



"Alcide 

Archimede 

arredi meutiei erede 
•Ariftide 



'Cleofide 
Diomede 
disfida 
congedo 
contrada 
Corrado 
corredo 



Cupido Cupido* pallide 
euitode Palamede 
parentado 
parricida 
ruggiada 
Tancredi 
Toledo 
treppiede 
Tucidide» 



Erodé 
Ganimede 
Goffredo 
ignudo 
lampreda 
mercede 
Nicomedè 
Omicida 



Soni longs tuffi les fuivisrts àugwentés ài dè v 
«m. Cittade, Maeftade, poVertade, fchiavì* 
tude, fervitude, virtudé &c. qui font tn ujagt 
piwrawefj, qu'enprofe. 

Excipiét 

* Adonide , Alcibiade * Amadriadi fi> 
«nido, Andromeda, Antipodi, Arcade, avi* 
do, Brigida, Eneide, Eumenidi Furks, Efpe- 
ridi, Euripide, iride, * Licida, lucido, meto* 
do, Milziade» * 01Ìmpiade,Pallade-, Paride» 
Piramide, Periodo, ruvido, linodo, "Temi* 
de, *Tetide, timido , umidoi 

E. 

Cmx, qui onte, brilfs , cotti, aculeo, Borei 
Cefarea, ceruleo, etereo» laurea, linea, Me- 
li diter- 



' DigitLzed by Google 



146 ) o e 

diterraneo, naufea, Peleo, Perfeo, purpureo 
Tefeo , Timoteo. Som aufibrefs tousits Adjeà. 
Dèrivatifs, com. aureo, ferreo, igneo, argen- 
teo, marmoreo &c. 

Exceptés. 

Alfeo , Amaltea, • Ariftea, Afierriblea , 
Aftrea, 'Enea, 'Eurifleo, Galatea, * Orfeo, 
Pompeo, trofeo, Pimmeo, Idomeneo, Mau- 
soleo. 

F. 

■Ceax, qui ortt f , hrefs, com. Cleofe, Epigra- 
fe, Filofofo, Geografo, paragrafo, Silìfo , 
Storiografo , txcepté tartufo -, trujjle. *~ 
G. 

■Ltmgs ceux, quim.g , eom. 

Areopago lettiga 

bottega Luigi 

collega Parigi 

Dionigi prefago 

Gonzaga fmagoga 

impiego Zurigo. 

Exceptés. 

Arcipelago, Altro logo, Catalogo, Decalo- 
go, Dialogo, prologo, prodigo, fagrilego, 
fparagi, Teologo. 
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Cela, qui ori i , ( c'eji à dire ceux dora Ti n*e/2 



pus accentui) bri 


fs, camme. 




Adria 


•Demetrio 


•Matufìo 


* Amalia 


"Emilia 


memoria 


"Annio 


• Ennio 


mìferia 


"Aquilio 


"Fenicio 


moderila 


Arabia 


feria 


" Onorio 


Aria' 


fradicio 


Oftia 


Arteria , 


•Fulvia 


Patria 


Balia nour. 


gloria 


"Pubblio 


Baronio Card, 


induftria 


rofolio 


Belifario 


Italia' 


Stiria 


Calabria 


Lavinia 


*Scrvilia 


•Clelia 


lufluria 


vitellia 


Curia 


martìrio 


Vittoria 


Doria £ le Prin.) materia 


• Zenobia. 




jfccentués 




Agonìa 


Aftrologìa 


cortesìa 


albagìa 


Badìa 


Cronologia 


Albania 


balìa pauv. 


Democrazìa 


analogìa 


Baronìa 


Elia 


Anania 


Baftìa 


Elegìa 


Anarchìa 


Bigamia 


energìa 


Apologia 


bugìa 
calpeftìo 


Eresìa 


antipatìa 


Etimologia 


Ariftocrazìa 


careftla 


Eucariiììa 


Armonìa 


Chirurgia 


fantasia 


Arpìa 


codardìa 


fellonìa 


Aftronomìa 


compagnia 


Filofofìa 




K a 


fifo 
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fifouomla malattìa Piccardìa 

; frenesia malia Poesìa 

gelosìa malvagia pulizìa 

Genealogìa malinconìa prigionìa 

Gerarchia Maria Profodìa 

Geremìa Mattia reftìo 

Golìa melodìa Rofalìa 

Idolatrìa Mefsìa rofolìa 

Ifigenia monarchia Simonìa 

Idromanzìa Mormorio Sinfonia 

ironìa Natio Sofìa 

idropisìa Negromanzia Teologìa 

Lettanìe Normandia Tipografìa 

Liturgìa Notomìa Tobia 

Lombardia Oftérìa Turchìa 

Lucìa Ortografìa Ungheria 

Magìa Pavia Vallachìa 

Malachia pazzìa Zaccaria. 

I» 

Ceux, qui oriti, longs, coi». 

Afilo crudele parentela 

baccile cuculo querela 

Camelo Daniele Raffaele 

candela, fedele Vangelo 

Capriola Idromele viola 

Carmelo loquela vitriolo 

cautela Michele vignaiolo. 

Excep- 
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Exceptés 



Angiolo, angolo, Ari dotile , AriftoBulo» 
Bartolo, broccoli, Ercole, Eurialo, giuggio- 
lo, idolo, indole, * Iffipile, moccolo, Na- 
poli, Coftantifiopoli, Onfale Heine- de Lydit, 
popolo, Romolo, fecolo , Tantalo, trap- 
pola, zoccoli, 

Généralement tous les rmis era ale font lo>igs y 
com. beftiale , canale , funerale , guanciale , 
Teatrale &c. On txcepte Annibale Asdruba- 
le. ciuffi Longs eoa en ile, com. Cortile, co« 
vile, gentile, s vedovile &c. 



Abile 

agile 



Exctptés 



gradi e- 
nobile 



Acquatile 



portatile 



difficile 
docile 
facile 
fertile 
fragile 



ftabile 
Aerile 
umile 
utile 



volatile. 



M. 



Long* ceto:, qui ont m . 



Abramo 
Adamo 



Poema 
Problema 



Cinnamomo 



ricama 
fublime 
fupremo. 



Diadema 
Idipma 



K 3 



Excep- 
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Exceptés 

Animo , balfamo , biafimo , Economo , 
Eremo, Eurinome, Giacomo, Grifoftomo, 
Girolamo, infimo, intimo, * Maflimo, So- 
-doma, fpafimo, ultimo, vittima. 

Généralement les finis en ame, & en urne font 
longs, com. I. cibarne, legname, coftume, bar- 
lume, felvaggiume &c. 

N. 



Brefs ceux , qui ont n . com. 



Acino, ptpin 


fulmine 


Agamennone 


garofano 


Amazzone 


giovine 


ancifon* 


Iffione 


Antiftene 


] a ivi pana 


argano 


Libano 


afino 


Licaone 


Canone 


limofìna 


Carmine (la Vere, del) macina 


Criftofano 


machina 


Demoftene 


Melpomene 


Diacono 


Mennone 


diafano 


Modena 


Diogene 


Oceano 


ebano 


Orfano 


Elena 


Organo 


Ermione 


pagina 


Fauno 


Palemone 


femmina 


pettine 


fenomeno 


•Poliffena 
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termine 
tìmpano 
Uomini 
Zingano 
Zenofane. 

Génèralement ceux en gine font aufft brefs, tm. 
Argine, balordaggine, fuliggine /w'e, melenfag- 
gjne,. origine,. Vergine, & ceux en dine, com. 
Amaritudine, cardine, ordine, rondine, ten- 
dine. 

Sont au£ì hrefs ces trois noms-de Fìlles^ Lepan- 
to, Otranto, Taranto. 

Exceptés. 

* Albina , * Barfene, * Cliftene, • Emire- 
na, * Fileno, * Mandane , * Mitrane, * Pli- 
ftene, * Sabina,. * Selene, Balduino, Mad- 
dalena, veleno. 

a 

Dttts la Langue Italienne ily a fort peudes noms, 
ipiétimtpropreiiientjtaliensaientopourpenultième, ott 
pour mieux dire , il n'y en a aucun, & s'il y en a, 
font des mms Poétiques , ou purement Latim, fi? 
ili font brefs , com. Aloe, Alcitoe, • Cofro» 
'Osdroa, * Siloe, *SÌroe; On excepte Eroe, 
tfBagoe Nympbe, qui enfeigm- àux Tofcansl'arL 
k déviner par lesfoudres. 

P. 

Longsceux, qui ont p, eom. Antipapa, Ci- 
clopi, Efopo, Europa, on excepte Archetipo , 
K 4 Edipo* 



•Pojfen» 
Pioferpina 
Rimini 
Sa fio ne. 
Stefano 
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Edipo» Etiope , Merope, mifanwopo, Parte- 
Bope, polipo, * Pelope, * Penelope, Ocofco,- 
yo, Rodope,, Satrapo » Sincope. 

R. 

Brefs ceux,. qui ont r, com.. 



Ancora, «nere. 
Augure: 
barbaro, 
Bavaro, 
Bulgaro, 
canfora, 
canchero, 
capperi- 
Cefare 
Diofcoros 
Efpero, 
Ettore 
folgore- 
gamberi 
Gafpero, 
Icaro 
letttera 
Mazzero. 
Lucifero. 



Biartires 

martora 

marcherà. 

Mentore; 

nettare 

Neftore- 

Niceforo, 

Pindaro, 

pecora 

porpora. 

Poderi; 

Satiro. 

Svizzera 

Tartaro, 

Terficore nmfé- 

Ungfiero 

Vipera 

Zeffiro- 

Zucchero.. 



Exceptis 



i. Con m era - y com. auftera, Chimera, ga-. 
ter»» Pantera» Primavera, ftadera, lincerà. 

t. 6? ceux m ere, fif ai ero , com. lujìnghie- 
w % menzognere,, meftiere, Ingegnere, panie- 
te; 
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Altiero, Emisfero, Impero, magiftero , 
Wopaftero, Severo,, Sincero,- on excepte brtfi 
Cerere, cadavere, carattere, collera, Gìne- 
vera, numero,,, povero, Venere,, vifcere» 
{? iet, ci-dejfus indiqués. 

Brefs tfujfi ks mais chiacchiera taàion dtjqfer y 
(f Chicchera tajfefour le cbocol. 

Umgs Cafimiro, Piomh?,. * Emjra * • Se- 
jpira " Tamiri, 

S. . ' < 

Ceux , qui ont >s » brefs^ com. Brindili, cauta., 
Biocefi, Efefo , enfefi, Eftafi, Genefi, Me- 
tamorfofi-, par-afrafi, Sinderefi, lunik 
ctptéz ' CambifejChineCe, * Megabife, Agnefe* 
Ipglefe &c 

T. 

Brtfiaufli cena, qui ont t, com.. 



Abito attonito Eferrita 
Accolito. cognito- Ecate 
adito compito tàche- Eroftrato 
Agata- computo- efito 
Agapita credito fegato- 
alito cubito fomite 
anelito debito fremito- 
antidoto- decrepito gemito 
Apoftata Democrito- impeto 
Argonauti depoflto inclito 
ariete difputa, Ippocrate 
■ «ornato, epitteto. Ippolito 
K j lecita 
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reti d i ta 




Hevito- 


Sabato 


Teocrito- 


limile 


Socrate 


tremito 


m cric o- 


Seguito Jiàtt 


vendita. 


nafcita 


Sottrate 


vincita. 


Ofpire 


Spirito 


vifìta 


perdita 


Stipite 


vomito 


pulpito 


ftrepito 


Zenocrate* 


Erefs aujj 


les fuivans, quoiqut 


le tfoit accompag 



iefr, com. Anatra, Antipatro, Barometro,, 
efametro, Geometra, Interpetre, pentametro, 
Scheletro, Termometro. Exceptés Convito r 
marito , & tous les Participes des Verbes. 
U. 

Ceiix, qui ontu, brefs , com. arduo, Capua,. 
contìnuo, affiduo , individuo, perpetuo, re- 
fiduo, ftatua,. mais long: altrui, amendue,. co- 
lui , coftui , ventidue &c. 

V. 

Lungi ceux, qui ora v, com. bifavo, dician- 
nove, incavo, invettiva, motivo, ulivo, 
mais brefs concavo , Cordova , Gesova, Man- 
tova, Padova > Vefcovo. 

Z. 

*fe ne trouve brefs , que polliza biUet y degli 
Albizi, Corbizi, Erizo noms de FamUks Italien-, 
«es. 

Les nouveaux Amateurs ri aurora qtfà lire irèf- 
f( -..vera tous les jusditt Noms pour y accoùtumer Po- 
rette, 
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reUle, éf en mémt tems la languì pour Us bien prt- 
noncer. 

I Remar quez , que les Verbes wéritent aujfi ces 
mémes Ob/ervations toucbantla prononciation breve , 
fi? lotigue dans la pentdtìéme de l* Infoltii/ ', & dans 
celle de plufieurs de leurs Tems, camme P on a déja 
va enparlant de Verbes à la pag. $o. 

JL Tous les proti. Conjonttifs, & Rélatifs mi, 
ti, fi, gli, ou\e, ci, vi, &lo, la, li, 6? 
le , krsqu'on les met après P Infiniti/ , le Gérondif, 
fi? après les autres Tems, rendent breve leur derniére 
filiale, à la quelle Us fontjoints, camme fon a vu à 
lapag. 30. ff }S. 

§. IX. 

- REMARQUES IMPORTANTES 
Sur les lettre* h, j long , f kngue, 6? z. 

h. , 

Cette lettre a fi fièrement agiti nos Jccadémies d'I- 
talie 'à caufe des différens Partis, qui déciderent pour, 
fi? cantre, qtP enfiti , quoiqtP elle cut en fa favela 
r autorità des Livres les plus anciens, & les plus aceri' 
dités , on a décide moderntment , que cette Itttre ne fe 
conferve dorénavant que dans les mots, oii elle efl ren- 
fermie,ou par nature jomme dans piaghe, luoghi fife. , 
m par afpìration , corri, dans ah, oh, ili, ab, deh, oh 
par diJìMtion, som. dans ho, hai, ha, & hanno, 
fai (fc.pour les di/ìinguer deo, ai, a, fi? anno, qwà- 
jm Fon commina aujourd'bui à mettre deffus Paccent 
Gravi j 
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, Vétte lettre, qui efl univerfellement ìicglìgée mémt 
da meilleursEcrivains, à càufé ,-qu'ils rìtn cOnnaif- 
font pas la farce, & la nècefjitè , on (écrira longue 
dans les mais, où elle a le fon a?iln demi z com. dans 
Chie/a, mu/a, rq/à , fpo/a, Pae/e (il fina iti là 
vìve voìxdu Maitre) , edwrte daMf Ame'fe, Ca- 
fa, gloriofo, fangue, Inglefe, &Pon en verri 
ffabord la différence. Cette obfervatìon fernblcra petit- 
étre un più trop fubtile, il efi vrai , n.ais non obflant 
elle ne laiffepas S étrejujìe, à'auttmt plus, que je trow 
ve les Trillino, # Gigli dans fon Livre intitulé — 
Lezzioni di lingua Toicàna— Cbap. I, %.Tl. , qui 
eh ont pafU avant mai. Et pour fe convaincre de Cu* 
tilité de cette obfervatìon. & de i' vfage indifpenfable , 
tjìt'il faitt fàite de l 'f longue t remarquez, qttefìvous 
écrivez rofa^ear, (f rofa rongée avec f s courte , 
vous ne iiftingwrez pas le premier du fecondi 
ainfi pour avoir cette diJìinEtion , vous écrirez rq/a 
fieur avec l'f longue, 6f roùrongéeavec f scourte. ' 

Il feroit à foubaiter que cette longue fut-avjfi in tradititi 
dans les Livres que f«i imprime. * 

z. 

La lettre z fi pronùnce en Ital. en deux manière^ 
jnvoir, camme às dans les mots zona, zero, zefi- 
ro, zodiaco, gazzetta, Lazzero, mezzo moyeny 
tozzo éfc.éy 1 camme ts dansles mots zucchero, zio y 
zoppo, fazzoletto-, nozze, gentilezza, orazio- 
ne, mezzo mw,pozzo£y'e. Il faitt pourtant fetUerh 
ire de la bauebe du Maftrt. Ceti* 
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Cette lettre, quin'apas moins agitè noi Accadi-' 
miss, on doti l'écrire fimplt felon la moderne Décifion 
dans tous les mots , qui , etani dérivès du Latin ti 
font fentir ie fonde z, ainfi on écrira audizione, na- 
zione, obbligazione, orazione, ambitio, natio, ob~ 
ligatio, oratiti. Jedis, qui étant dérivis du Latin 
font fentir le fon de z , parccqu* il y a dei mots , toni. 
nativus, primitivus, utìlis &c. dont le ti n'a pas 
le fon de z, & qui reflent en Italien avec le mime ti 
camme nativo (fc. On mettra alors doublé zz dans 
ceux , qui ent en Latin eti , & pti , lors qu" il a li 
fon de z. com. Azzione, Benedizione, Dizzio- 
nario, Concezzione, corruzzione, percezzio- 
ne&c. Aàio, Benedillo, Dittionarium, Conceptio t 
corruptio , percepito &c. 

Amicìtia, efercitio, oratione, avecletc'efi 
f ancienne Ortbographe. , 

Plufieurs icrìvent beneficio, giudicio, fagrifi- 
cìo , ufìcio à la place de benefìzio &c. mais fi Con 
confulte Cornile, on feraplùtot determinò à fe fervir 
dez, que de c , Sautant plus , qutle c eft latin. 

Pour donner la dernière main à tout ce , qui con- 
cerne uni bonne , & exaEte Ortbographe il font , que 
favertijfe avec les meilleurs Grammairiens de notre 
fiécle les nouveaux Amateurs^ de s'éloigmr en icrir 
vant en Italien le plus quii efipoffiblt, det Ortbogra- 
phe Latine ; ainfi ils écriront Abate, & abbon- 
dare , le premier avec unb, 6? le feconi avec deus 
bb, parcequ'm Latin on écrit Abbas avec deuxbb, 
(f abundare avec un b. 

On 
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On écrira donc fur ce métne principe les noms fm- 
«wwy qui font ceux , oà fon manque le plusfouvent. 



Abate 



AbbufarJÌ 
Accademia 

Angiolo, é? nonpas An- 
gelo 
.Avverfume 
-Cirimonie 
Commedia 

Comodo, comune, corner- 
zio 

CoftsHSfl, coftituzione , 



Dimefiico 
Dimoio, divozione 
Fabbricare 
Famigliare 
Femmina 
Gafpero 
Gramatica 
Giufeppe 
Immagim 
Lagrime 
Lazzero 
himofina 
Migliore 

(1) MifterO) Impero, 

monajiero&c. 
moltiplicare 



Abbas 

abundare 

abuti 

Academia 

Angelus 

averfio 

ceretti onìe; 
Comedia 

commodum, coni in u- 
nis, commercium 

■conftantia, conftitu- 
tio, ìnftruéìio 

domeftictis 

devotus, devotio 

fabricari 

familiaris 



Gafpar 

Grammatica 

Jofeph 

imago 

Lacrim? 

Lazarus 

helemoiina 

melior 

royfteriumjmperium, 

monafterium 
multiplicare 

muo- 
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Muovere, (f fe* campo- 
Jés promuovere y ri- 
muovere fife. 

Noàrire, ou màriri 

Obbligato 

Pubblico 

Rifezzioiie, Rìfurezzìo- 
ne 

(2) Ripudiare , rive- 
rire fife. 
Rovinare , rovina 
SagramentO) Sacrifizio 
Jagro, tffegreto 

Seppellire 

Staie, Storia, Spedale 
Sperimelo > Stri*- 
mento 

TtreCz. 

Trzslazìene , insieme 

Ubbidiente 

Uguale 

Ufizio 

Vangelo, (fPiJlolà 
Vincenzo, Innocenzo* 



( \ 
movere 



nutrire 

obligatus 

publicus 

«fectio, Refurrect'io 

repudiare * revere* 
ri 

minare, mina 

Sa crani entum, Sacrili 

cium,facer,& fecre* 

tura 
fepelire 

àelhs,hiftoria,hospr- 
tale,experimcntunik 
in lìmiti entum 

Therefia 

translatioì transfert^ 

obediens 

equalis 

dfficium. 

Evangeliuni, & Epì- 
filla 

Vincenti us, Innocen- 



(/) On excepte defiderio , dejiderium > refrige- 
rio , refrigerium. 

(2) Les nomi qui commmeent en Latin par re , 
ne demanderà pas tous ce ebangement en ri , par re. 
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refpirtìio , rtjtjlentia , reprìmere , requijìtum 
&c. on les mira en hai. avec de mime re, caravec 
ri , fi fw con/ulte Voreille, on y troupe un peu de 
àuretè, ou au moìns de ? affeciation. On fouffre 
non objìant volontiers rivincere, revincere , riipin- 
'gere, repellere, ritirarli, recedere, .irtituire, re- 
jìituere. 

On laijfe la liberti d'écrìre amadore, Imperadore, 
Servidore, Ambafciadore, ou amatore &c. avec t: 

Mais il faut avertir , que le Principe ci-de(fus 
avanci de s'éloigner &c. ifejì pas un Principe giné- 
ral, camme plujìeurs Ecrivains s'imaginent fauffe- 
tnent, parceqtfily a quantità demolì, qui, quoique 
dérivés entiérement dtt Latin , refient toujours de mé- 
nte tn Italien, par ex. difficile, difficili!, diflb- 
nanza, dijj'onantiaì diffimulare, diffimulare, illu- 
ftre, illujtris, immortale, immortali!, remigare, 
remigari, & femblables. 

On eviterà datis PEcriture la rencontre des mémet 
Syilabes entre la fin d'un mot , & le comn.encement 
de i* autre pcur ne pas tomber dans le défaut, que les 
Grammairiens appellent Cacofonìa, covrite fpirito 
torbido, Roma madre della Chiefa Cat., bian- 
co colore, veloce cervo, fatiche, chem'op-- 
prìmono. On eviterà auffi de niettre la voyel. i fin- 
ire c & e, parceque la Syllabe ce a le mime fon,- 
jaecie, ainfi vous écrirez fcegliere, fcelta, quer- 
ce, once, minacce, cofee &c Onexcepte Cielo 
pour le dijìinguer du celo , jecéle, £■? cieco, ce. 
sus, 

L §. X. 
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DE LA PONCTUATION. \ V : 

Puisqii'il fefait entrela inain\ & les organes de 
la pranonciation un commerce recìproque pour la ma- 
' nifeftation de lapenfée^ l'vne peigmntce que l'or ei Ile 
ètitend , fi? les autres faifant tntendre ce que Vtìsit 
voti il faut, une exaùitude enliére àans ce commerce , 
àfinque la parole écrìte répondt parfaitement aux mo- 
dif.QdtionSy & àtoutes les cìrcttnftancei de la parole 
prenoncée, dont elle eft P iiv.age. Or camme la prò- 
mnciation exige dei repos pour faire dcs nouvelles pro- 
vifions d^air à me/tire, quelle en dépenfe, cela e/? 
caufe , que Iti voix ne marche pas de fiate , mais par 
ìntervalles mefurés fur le Jens , £f fur la nature ile 
la pbrafe. Ainfi P ècritxire doti préfenter aux yeux 
ces repos , & ces ìntervalles aujft Uen que les Jens , 
& les Artkulalions. Elle j' en acquite par le moyen 
dejix cara&éres ètahlis à cet ufage, favoir la Virgule^ 
le Paint, le Paint avec la virgule., les deux Poiìits , 
le Paint interrogati/, (f le Paint admiratif. 

Tout ceci fervira pour fe convaincre de la nécejjìté 
& utìlftè de la Ponàuàtion à fin de ne là pas negli- 
ger i Que pour l 9 ufiage, qu'il faut fair e des jusdìs Ca- 
ratleres je rìeti dirai pas le mot ^ car Ms, les Frinir 
fois, ou ceux qui ont appris le Francois , {pour les 
quels ce Livre a été principalement coìnpafè^ convien- 
iti là-diffus^ avec nous autres llalìens. * . ' 

Toucbant les Lettres Captiales, OH Majufcutés ~ t 
dm on doti fe fervir en Ecrivant, il faut les mettre 
y- ' ' dsns 
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dans les noms de Botine d'bommts, fi? defemmes; 
dans lei noms £ Anges , Heros, & Divinìtés; des 
Aris, Sciences, Profejftons, fi? Mètimyde Pro- 
vince! ^ ViOes , fi? Nations ; d'Emplois, Jìtres, fi? 
Dìgnités; au commencement de la Periodi, fg aprii 
ebaqvt point; et-enfin dans les Pronomi Ella , di 
La, a Lei, ou Le, da Lei, Loro &c. lorfqu'ilt 
ftgnijìeta Voffignoria, vous Monjìeur, ou Moda- 



V A R T I E IV. 

RECUEIL ,' ''l 

De Nmt, fif de Verhei Italitnu : > 
Je n' ai mis , w lei plus néceffaires , fi? Ut plus 
fUmilìers , car les DiUionnaires en pewvent fourriir 
d 9 avantage. 

NOMS. - ■ ■. 
Lt Gel, fi? fes mttiores. . I) Gelo, e lue mèteorii 



JDieu '- ; 

k Saint Efprix 
la Pier gè, ouNotn- Da- 
nte 
lei Anges 
lesArcanges 
les Saint s 
les Bienbeureux 
le Paradis 
le Purgatole 
VEnfer 



La 



Dio.olddio T ' 

10 Spirito Santo 

la V ergine,, o la Ma- 
donna N ; ^ 
gli Angioli 
gli Arcandoli , ' . : ■ 
i Santi 
ì Beati 
ilParadifo 

11 Purgatorio 
l'Inferno 
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leDiable 

fair 
le fokìl 
la lune 
Iti rayons 
les étoitts 
la lumière 
les nués 
le veni 
la pluie 
Péclair 
T arc-en del 

le tornire 
la foudre 
une tempéte 

un arage 
un tourbillon 
lagrèle 

la giace 
la gelée 
" le vtrglas 
la rofeé 
la neige 
le brouillari: 
le froid 
le cbaud 



il Diavolo 
1' aria 
il fole 
la iuna 



la luce 
le nuvole 
il vento 
la pioggia 

il baleno, p il lampo 
l'arco baleno, o l'Iri- 
de 

il tuono : 

il fulmine, olafaetta 
una tempefta, o un. 

temporale 
una burafca 
Un turbine 
la grandine, ola gra* 

gnuola 
il ghiaccio 
il gelo 
la brina 
la ruggiada 
la neve 
la nebbia 
il freddo 
il caldo. 



"Xe" 
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■LeTmu,&ks Sai/ons.- IlTempo,eIeStagioni. 



Un ftécle 


Un fecolo 




un' anno 


un mais 


un mefe 


une femaine 


una fettimana 


unjour 


ungiorno, o lindi 


le midi 


il mezzo giorno, o il 




mezzodì 


le minuti 


la mezza notte 


le matin 


la mattini 


le fair 


la fera 


une beute ( - . 




un quart d? beute 


un quarto d'ora, 

oggi 


aujouriPbui 


bier 


jeri 


avant-hier 


jeri l'altro 


demain - 


dimani 


eprès-demain 


dimall altro 


le lendemain 


il giorno dopo 


d? aujourd' bui tn butt 


oggi a otto 


apres diner 


dopo pranzo 


apres fouper 


dopo cena 


ùpoint du jour " 


il fare,o lo fpuntar del 


le coueber da fottìi 


giorno 


il tramontar del fole 


le Printems 


la Primavera 


VEté 


la State 


fAutomrts 


l'Autunno 


FHivtr. 


T Inverno. 


L 


3 
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Les jours de la Stmaitu. 
Lundi 
M'ardi 
Merendi 




I giorni della Settimana. 
Lunedi 
Martedì 
Mercoledì 
Giovedì 

Venerdì - 
Sabato 
Domenica. 
I Meli dell'anno. 
Gennajo 
Febbraio 
Marzo 
Aprile 
Maggio 
Giugno 
Luglio- 
Agollo 
Settembre 
Ottobre 
Novembre 
Dicembre. 
Numeri comuni, o 
Saracini. 





Cbiffres 




Un 


i. 


Uno . 


deux 


2. 


due 


troit 


3- 


tre 


fuatrt 


4- 


quattro 




S* 


cinque 




t i 
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6. 


Tei 


fw 


7* 


fette 


buit 


S- 


otto 


neuf 


fi- 


nove 


dix «" •• 


lo. 


dieci 




ii. 


undici 




12. 


dodici 


treize 


*3- 


tredici • 


quaterne 


14. 


quattordici 


quinze \ 


*S' 


quindici 


feize ! ; ... ,. 


16. 


fedici 


dixfept 


*7- 


diciafette 


dix huìt 


IS- 


diciotto 


dix-ntuf 


ip. 


diciannove 


vìngt 


20.. 


venti 


vingt-un 


21. 


ventuno 


vingt-deux&c. 


22. 


ventidue &c. 


trenti 


39. 


trenta 


■ quaranti 


40. 


quaranta 


cinquante 


S°* 


cinquanta 


foixante 


60. 


feflanta 


feptante 


70. 


fettanta 


qmtre-vingt 


$0. 


ottanta 


quatre-vingt & dix 


po. 


novanta 


cent 


100. 


cento 


àeux-cens 


200,' 


dugento 


trtis-cms &e. 


300. . 


trecento &c. 


mille 


1000,. 


mille 


deux-miUe&c. 


2000. . _ 


duemila ecc. 


un miiicn. 1000000. 


un milione. 



x , \ L 4 Nambres 
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Nmlres Romains. Numeri Romani. 

Cbiffres 



Primier 


I. 


Primo 




IL 


fecondo 


troijième 


III. 


terzo 


qaatrìèmt 


IV. 


quarto 


cinquiètne 


V. 


quinto 


Jjxiéme 


VI. 


fefto 


JepUeme 


VII. i 


fettimo 


buitlCTnC 




ottavo 


Ttsuvièffit 




nono 


dixÌG'UB 


V 


decimo 


ÙtlZtèfflB 


, s~ 


undecimo 


douzitììic 


XII. 


duodecimo 


treizième 


XIII. 


decimoterzo 


^UdtOTZlSfYlt 




decimo quarto 






decimo quinto 


Jeiziè>ne (s'è- 


XVI 


decimofefto «ice 


vingtième 


XX. 


vcntcfimo 


trmtième 


'XXX. 


trentefimo 


quaranttème 


XL. 


quarantèiimo 


cinftantième 


L. 


ci n quan t efim o 


foixantième 


LX. 


fefTantefimo 


fepfantième 


LXX. 


fettantefimo 


quetre-vingtiim LXXX. 


ottantefimo 


rumntiems 


LXL. 


novantefimo 


centìbne 


C. 


ceiitefimo 


miUièTht. 


M. 


millefimo. 



La 



Digilized by Cooglt 



* ) « C + 1*9. 

La partiti du corpi fot- Le parti del corpo 
man. umano. 



Latéte 

le armasi 

le vifage 

le f rota 

les tempie; 

les yeux 

les paupièrtt 

Us furcils 

les areitlts 

les jotiés 

la banche 

le nez 

le menton 

les dents 

la langue ' 

le palais 

les lévris 
- les moajìacbes 

le coti 

la gorge 

la poitrine 
1 Péjìomac 

Its epaules 

les brat 

le emide 
' la main 

la fmumt .de la 

les doigts 

les ongks- 



La tefta , o il capo 

j] cervello 

il volto , o il vifo 

la fronte 

le tempia 

gli occhi 

le palpebre 

le ciglia 

l'orecchie 

le guance 

la bocca 

il nafo 

il mento 

i denti 

la lingua 

il palato 

le labbra 

le bafette, o i baffi) 
il collo 
la gola 
il petto 

10 ftomaco 
le fpalle 

le braccia 1 

11 gomito 
la mano 

la palma della man» 
le dita 
l'unghie 
L 5 fcs 
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l Ier càes le cofle, o le coltole 

les cuiffès le cofce 

Usfejfes le chiappe 

'fer gewMu: le ginocchia 

lajamht la gamba 

le gras de la jmnbe la polpa della gambi 

lepied il piede 

ie talon il calcagno 

les oi le offa 

ie finir il cuore 

fe ftmg il fangue 

fot mw/èfe* i mufcoli 

la feau la pelle 

le foie il fegato .._ 

le peumon il polmone 

la rate la milza ' 

les boyaux le budella 

les entrailles le interiora 

le ventre. il ventre, o la pancia 

Ce qui fautpovr Fbs. Ciò-che bifogna per la ve- 

biUmentdesFemmes. ftituradelle Donne. 

La eoèfe La cuffia, o la creda " 

la pipe la gonelIa,o la foCtana 

lejupon il Sottanino 

le carps il bullo 

le buique la ftecca del bullo 

letablier il grerabiale f o lo zinale 

,le partier ■ il guardinfante 

une robe un'abito 

le peignoir V accappatoio 
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lift collier de perles 
les pendoni d 9 ornile 
ks brafeiets : . , : v -' 
les mitaines . . . ■ 1 
le fac- à ouvrage 
les epìngles 
Iti rubarli 
les denteile* 
les ganti 
des pierreries 
un bijou 

ime aigrette de dìamam 

une emtraude 
uncini d'or 
le fard 
les mouchts 
eaiix de fentew 
la panare de Cbypre 
la houppe à peudrer 
la pomade 
la botte à poudre 

teveniaU 
les vergette: 

Us cifeaux 
le miroir 

lei beures, & le cbape* 
Ut. 



c * m. ■ 

un vezzo di perle . 

gli orecchini 

gli fmaniglì 

i braccialetti 

la borfa dal lavoro 

gli fpilli 

i naft'rì 

le trine , ' ' 1 
i guanti ' ' 
delle gioje . ' ( 
un giojéllo 
una pioggia di dia- 
manti 
uno fmeraldo 
un'aftucrio d*oro 
il lifeio, o il belletto 
i nei 

acque odorofe 
la polver di Cipro 
la nappa 

la pomata, o manteca 

la fcatola dalla pol- 
vere 

il ventaglio 

la fpazzola, o la feo- 
petta 

le cefoje, o le forbici. 

Io fpecchio 

l'ufiziuolo, o libro 
d' orazioni, e la co- 
rona. 

Paur 
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Pout lesHornmes. 
Un babit 
la velie 
Ics calotte s 
Ics calecons 
ks bas 
' ks cbauJfeUes 
ks jarettkrts 
Ics faulìers 
Us cbmffons 
. ks boucles 

Ics panloufies 
. kcbapeau 
lapampu 
, le col 
le mentemt 
la pdUffe 
la camifolle 
la robe de chambre 
, Us maacbettes 
le 
le 

la monto e 
. la tabatbiére. 

Les partiesdela Maìfm. 

La porte 
la chambre 
la folte 
le cubimi 



Per gli Uomini. 
Un' abito , o veftito 
la fottovefte 
i calzoni 
le mutande ■. ■> 
le calze 
le fottocalze 
le legacce 
le (carpe 
gli fcarpini 
le fibbie ' 
le pianelle 
il cappello 
la parrucca 
la goletta 

il ferrajolo,o mantello 
la pelliccia 
la camiciuola 
la velie da camera 
i manichini 
il fazzoletto 
il manicotto 
l'oriolo, o orologio 
la fcatola dal tabac- 
co, o tabacchiera. 

Le partì della Cafa. 

La porta, ol'ulcio 
la camera 
la fala 1 ' 
il gabinetto 
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la cutjhe 
Pécurit 
la cave 

la cour 
■' la remi/e 
la glaciére 
le puits 

un appartement-à raiz- 

de cbauffét 
T ifeaUer 

un efcalier derubi, à 

excargùts 
les degrés 
la terrajfe 
le gténier 
le colov.bier 
. le poidaillier 
le balcon 
la cbtminté. 

Les meubles de la Maifon. 
Le Ut avee 
les draps 
le mattlas 
la paiUaJfe 

•; te cbevet 
foTeiller 
la couverture 
les ridtaux 



C ❖ m 

la cucina 
la ftalla 
la cantina 
il, cortile 
la rimefia 
la ghiacciaia 
il pozzo 

un' appartamento a 

pianterreno 
la (cala 

una itala fegreta « a 

chiocciola 
gli fcalini 
il terrazzo 
il granajo 
il colombaio 
il pollajo 
il terrazzino 
il camino. 
I mobili della Cafa. 
11 Ietto con 

le lenzuola 

il materazzo 

il pagliaccio,iI Tac- 
cone 

il capezzale 
il guanciale 
la copertar 
le cortine, o il cor- 
tinaggio 



*74 $ 

leèajpnoir 

lepot de chambre 

Uprit-Dieu 

lei cbaifu - . ■ 

unfauteil 

lemiroir 

unluftre 
. lesplaqm 

lestableaux 

la tablt 
E le tapis 

un armoire 

■une commode 

un buffet 

une malie 
. unecaiffe 

des tapisftrits 

une cage 

mi par -apluie 

unpertrait 

des guéridon! 

l*écrain. 

Vapprétdtla Table. 

La nappe 
la ferviette 

le couteau 
lafourcbettt 
" la trillar ■- 



)o( -0- 

]o fcaldalettó m 
l'orinale 

l'inginocchiatojo 
le fedìe,ofeggiole 
una fedìa d'appoggio 

10 fpecchio 
una lumiera 
le ventole 

i quadri 
la tavola 

11 tappeto 
un'armario 

un caflettone 1 . 1 
uno fcrigno,o ftipo 
un baule 
una calla 

tappezzerie, o arazzi 

una gabbia 

un ombrello 

un ritratto < 

de'torcieri 

il para fuoco. 

L'apparecchio della Ta- 
vola, 
La tovaglia 
la falvietta, o il tova* 

gli olino 
il coltello 
la forchetta, 
il cucchiajò 



une ajjtette ' • \- 

. tot pia 

la faliére 

un baffi» 
,. une aiguìerrt 
■ un verri 

un gobtltt 
. unefmcupe . 

une fauciert . 

un touvert 
une bouteiUt 

un facon 
unpot-àPeau. 
Ce aut l'on irouve dans la 
Cuifine. 
La vaiflelle 
la brache 
le tourne-brocbe 
' le cbaudron 
la cbaudiére 
lapQ'ék 

le trépied, &lapelle 

*' le gril,& les pitìcettet 
la rape 
la tourtiére 



o T ♦ nt 

un tondino,-. ;„.-. -i, . 
un piatto . . / \ 
la faìiera 
unbaccile 
un mefciroba . 
un bicchiere 
un gotto : - , 
una fottocoppa 
uno fcodellino da fal- 
za 

unapofata , 
una bottiglia, o boc- 
cia ,\ 
un fiafco : , 
un boccale d' acqua. 
Ciò che fi trova in C0- 
■ cina. 
La piatterìa 

10 fpìede : ' 

11 girarrofto 

il pajuolo '' 
la caldaja 

la padella. ' : 
il treppiede, e la pa? 
letta 

la graticola,eIemolIe 
la grattugia 
il tegame, o la teg- 
ghia 

il catino, 6 la catinel- 
la 
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le recbaud 
r ecumoire 

le mortier avec le piloti 
le baiai 
feffu 



dts torcbms 



des tifons 

du charbon,& de la hai- 

fi 

de la cenare 

la mécbt,& des allumettes 
desfagots de beis. 



10 fcaldavivande 

la meftola da fchiu- 
mare 

11 mortaio colpeftello 
la fcopa 

lo fciugamani, o lo 

fciugatojo 
degli itracci, o ftrofi- 

nacci 
de' tizzoni 

del carbone, e della 

brage 
della cenere 
l'efca, e de' folfanelli 
delle falcine. 



' Dans le Cabinet d'elude. Nel Gabinetto di ftiì* 
dio. 



La ville 

des Livresd'.bifloire 
un recueìl de medaìlles an- 
tique* 
du papier 

des plumes ^ 
de * entre 

de la poudre, du falle 

Pécritoire 
le poudrier 

le cani/ ' - 



11 tavolino 

Libri di ftoria 

una raccolta di me- 
daglie antiche 

della carta 

delle penne 

dell' inchioft.ro- 

della polvere, dell' a* 
rena . 1 

il calamajo 

il polverino 

il temperino 

un quinterno 

la 
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la ciré d'Efpagne 
le cachet 
le plioir 

Ucrayqn 

du parcbmmn 



dcs Lettre* & des Bilitts. 

Dans la Cave. 
Des cuves 
des tonneattx 
Vitonnoìr 
Ubandoti 

lefoiret 
des douves 
descerceaux 
du vin-aigre 
du viti tourné 
5 da vinfrelaté 
des vins étrangers 
des lìqueurt. 

Dans t Ecùrie & Remife. 
Dufoin 
de la paìlle ■ 
' de Pavoint. 



la ceralacca - - 
il figlilo 

la ilecca daflrifciarle 

lettere 
il toccalapis, o lama- 

tìtC ■ 

della cartapecora 

un candeliere colla 
fmoccolatojo 

Lettere, e Vigiietti. 
In Cantina. 

De' tini 

delle botti 

l'imbottitojo 

il curaccio,o turaccio- 
lo 

il fucchiello 

delle doghe > 

dei cerchi 

dell' aceto 

del vino guaito 

del vino fatturato 

de' vini foreftieri 

de'liquori. 

NellaStal]a,eRimeflà. 

Del fieno 

della paglia 

della biada 

della fcmola, o crùfea 
M fe 
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leratelier 

Pauge 
P tortile 
lecrible 

la/elle " ; ' 
la bride, tfles rem 
lepoitrail ■ 
• lesfangles . 
Harem 
le caraffe 

un caraffe à fix ebevaux 
un ebariat 

une ebaife à partita- 
une calecbe. 



>*< * 

la raftregliera 

la mangiatoia 
la itriglia 

il vaglio, o crivello 
la fella <- , 
la briglia, e le redini 
il pettorale 
■lepg^o-cinghie 
il batto - 
la carrozza 
un tiro a fei 
un carro, o carretto 
una portantina 
un calcfie. 



Ce, que Pan mange dans ItsQò , che fi mangia ne'. 
jours gras. giorni graffi. 

De laviandt , Della carne ■ . 

du botàUi dell' aleflb, o lefib 

du róti dell' arrofto 

uneétuvée uno ftu fato 

une fricajjìt una fricaflea 

du bauf del manzo, o del bue 

àu mouton del caftrato 

duveau della vitella- 1 

del'agneau dell'agnello 

du chevreau del capretto .... 

unepotde una gallina 

un ebapon fard un cappone ripieno 

despoulets de' pollaftri 

ies figtm de' piccióni 

' iti 
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des bettaffes ■ " 
desperdrix 
des grives ■ 
des aloiiéttes 
desfaifans ■ 
1 ««e eie 
un canari 
un lìévre 

du pere , ou cocbm 
da fmglitr 
du cerf 

du gibier 1 
des andouilkttes 
' une twrtt 
un pàté 
des petits pàtés 

du jambon 

des faudjjes, & dufau- 

cijfon 
du banditi 
des ris de veau 

ime imge de veau 
des aloiaux 
du foie à la pvele 
de la cervelli de veau. 
Tour V affaìfonnement. 
Dufel 
du poivre 
depbuilt 

M 



delle beccacce 

delle pernici 

de' Cordi 

delle Jodole 

de'fagiani ■ ■ 

un' oca 

un' anatra 

una lepre - - . ., 

del porco, o majale 

del porco cignale 

del cervo . 

del felvaggiume 

delle polpette 

una tortai' ■ 

un pafticcio 

de'pafticcinijOpaftic- 
cetti 

del profeiutto 

delle falficce,e del fair 
fi edotto 

del fangninaccio 

dell' animelle di vitel- 
la 

un lombo di vitella 

delle bragiuole ■ 

del fegato fritto 

del cervello di vitella. 

Per il condimento. 

Del fale 

del pepe \ 

dell'olio 

3 dii 
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du beurre 
da fromage 

de la montardt 
dti vin-aigre 
des clous de girofie 
de la cannelle 
des capres ■ 
Sèi champignons 
des truffe* ■ 
des cignoni 
de Pati 
du lord 
de la graffi 

du perftl 

de la [auge 
des eibùulles 
3u bafdìc ■ 
des pignoni ' 
des épicérfes 

du fucre - .' '■ 
de la noixmufcadt. 

Ce otte l'on iiiange dans les 
; jours maigres. 

Une foupe au rtj, aux 
- barkotSy aux lenitila 
des ozufs à la coauf 
des aufs iw&è , 



-o,Y 0- 

de] butirro,o burro 
del formaggio, o ca- 
lcio 

della moftarda ■ 
dell'aceto 

de' garofani • , 
della cannella 
de' capperi ■ •< 
de'funghi ..-v 
de* tartufali, o tartufi, 
delle cipolle ' 
dell'aglio ; 
del lardo ' " 
dello ftrutto , o dell' 

unto 
del prezzemolo' 
della falvia 
delle cipollette ' 
del balìlico 
de'pinocchi 
delle fpezierìe, oafO> 

matr ' - 

dello zucchero 
della' noce mofeada, 

Ciòche fi mangia ne' 
giorni magri. 

Una mineftra di n'fi> 9 
di fagiuoli, di lenti . 
dell' uova da bere : 
dell' uova affogate^ 

:ì - «ne 



uni' omelette ' 
du poiffm de mer 
des écrevìjfes 
un brocbet 

une fruite _ ; > 

me carpe 

une foie 

une tanche 
'■ un ejlurgeon 

des anguille?- 

àes buitres - '- 1 

destmcbois " 1 • 
*■ de la monte 

des pois-verds 
des artìcbaux 
desèpinars <■ ■■ t! ' > 
: ; riej cboux 
des broqu.es de cboux 
des choux-fleurs 
des cardes 
des betteraves 
du felini 
de la laitue 
dela cbkorée. 
Ct.quifautpourleDeJfert. 

Des pomms 

despoires ... 
des pécbes 



una friteata 
del pefcc di mare 
de' gamberi * 
un luccio-" ■ 
unatrota * » 
una regina --' 
una foglio!» ■ -\ , 
■ una tinca ■ t 
1 uno ftorìone 
dell'anguille 
dell' oftriche' ■ 
dell* acciughe * 
del baccalà, o nrec* 

luzzO 
de' pifelli frefehi : 
de' carcioffi ' 1 
delle-fptnaci ' 
de' cavoli ' 
de' broccoli 
de' cavoli fiori 
de'cardi.o de' gobbi 
delle bietole ; 
del ledano 
della lattuga 
dell'indivia. ' / 
Ciò che bifogna per,Ie 

, frutta. ,' 
Delle mele ' ■ -_>■ 
delle pere "■« 
delle pefche 



M 3 



or 



Digitized by Google 



I8B * ) • 


C + 


dts abritett 


dell' albicocchi- 


des cerifes 


delle ciliege 


des pruntt 


delle fufine 


dtsfigues 


de' fichi 


du raiftn 


dell'uva - ... 


itsfraifes 


delle fragole 


dts noix 


delle noci 


des noifettes 


delle nocciuole 


des marons, chataignes 


de'marroni,e caftagne 


des amandes 


delle mandrole 


des nejìes 


delie nefpole 


dts coins 


delle mele cotogne 


des panami tPapis 


delle mele appiè , o 




appiold 


des olìves 


dell' ulive 


des mettili 


de' poponi 


des melons-tPeau 


de' cocomeri 


des oranges 


dell'arance, o melan. 




gole 


du bifcuit 


del bifeotto 


des dragées. 


de' zuccherini. 


Digrés dt Parenté. Gradi di Parentela. 


Les Ancétres 


Gli Antenati 


le Grand pére , la 


il Nonno, e la Non- 


Grand-n.'ert 


na 


le pere du Grand-pire & 


il Bifnonno, e laBif- 


la mire de la Grand- 


nonna 


mere 




Us parens 


i genitori , o parenti 




il 
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h fitti & la file 

Ufreri, (flafoeur 
Faine, fi? le cadtt 



Portele,^ la tante 
le nevai, fi? la «'^* 

le petit -neveu, fi? & 
pttite-nìéce 

lecoufm, tflacoufme 

le btau-frére, fi? la bel- 
le-foeur 

le beau-pére, la belle mè- 
re, fi? la mardtré 

le beau-fils , fi? la belle- 

le gwdre, fi? la bri* 
répoux, fi? Pépoufe 
le mari, fi? la /emme 



le compére , fi? ia com- 
mére 

k filiali, fi? $kule. 



M 



> ( * m 

il fig!iuolo,ela figliuo- 
la, o il figlio, e la 
figlia 

U fratello, e la forella 

il maggiore, ed il mi- 
nore, o il primo- 
genico, e il fecon- 
dogenico 

il zio, e la zia 

il nipote , e la nipo- 
te 

il pronipote , e la 

pronipote 
il cugino , la cugini 
il cognato , e la cog- 
nata 

il fuogera, la fuoce- 
ra , e la madrigna 

il figliaftro , e li fi- 
gliaftra | 

il genero, e la nuora 

10 fpofo , e la fpofa 

11 marito, e la mo- 
glie , o il conforte, 
e la conforte 

il compare, e la conia- 
re 

il figlioccio, e la fig- 
lioccia, o figlio, e 
figlia diBattefimo. 

4 L'itti 



L'état de Fbomme , &de 
la femme. 
Un homme agi 
un vieillard, (f une vi- 
etile 

Un jetmt-bommc 
une jeune-femme 

■ un garcon 
un enfant 

■ une petite-fille 
unepucelle, demoifelle 

le galani, (fin maitrejfe 
le Bourgcois 

le paifan ' '■ 
un étr anger 
uh artìfah '■ ■ 

■ le pauvre, & le ricbt ' 

■ un ofphelm. 



C * 

Lo flato dell' uomp, e 
della donna. 
Un' uomo attempato 
un vecchio, ed una 

vecchia '-.'ì 
un giovine, o gioVi- 

notto 
una giovine, o gio- 
vinetta " 
un ragazzo 
un bambino 
una bambina 
unafanciu[la,ragazza,- 

o zitella ' 
il damo, e la dama 
il Borghefe,o Cittadi- 
no 

il contadino,o villano 
un foreftiere 
un' artifta, artigiano, 

artefice 
il povero, e il ricco 
un' orfano , o orfa-. 
nello. 

t , JBeautéz d'Une Dame, Bellezze d'una Dama. 

Une Dame belle, camme Una Dama bella co- 
& j° Ur me il fole 

' qui eft fatte à peindre ch'è da dìpingerfi 

a Poir d'une Reine che pare una Maeftà 

S 1 " a ^nne grate che ha bella grazia 

i ti U ' jitf 
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quia un fouriregracieux che baun forrifogra* 

ziofo 

quiawi beauteint che ha belle carni, 0 -* 

bella carnagione 
.qui a une demorde no- che ha un portameli- i 

bìe to nobile i 

qui eji d'une taiìlelibre^ che ha Una vita (nella 

dégtigée e difinvolta 

quia des beaux ebeveux, che ha bei capelli, e 
Ut levres coukur le labbra di corti- 
de «rrati Io 
qui ades yeuxcharmans, che ha occhi, eh e in- 
6? frìppons namorano, e. furbi 

qui a un beau ratélier che ha una bella den- 

'■• ■■ tatara 
qui amie gorged'albàtre che ha un feno, un 

* petto d*a!aba(tro- 
qui a des btlles maìns, che ha belle mani , 
blcnébes , deiicates , bianche, morbide, 
■ (jpotelces e pienotte 

qui a des. attraiti ebar- ch'èdi belle, o vaghe 
màm " fattezze ~ ( 

qui a la bouebe petite, che ha la bocca pie 
' (f vernieille cola, e vermiglia 

qui marche agiéablement che cammina con bel- 
la maniera, con bel 
garbo ■ * ' 
•qui a beaucoup d'efpnt cheha molto, ograa- 
de fpirito ■ • 

ivi 
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qui e/f /a pZ«i belle bru- eh' è la più bella bru- 
ne, fi? (a plus belle netta, la più bella 
blonde, que l'onpuijfe bionda) che fi poffa 
voir. vedere. 



IhfautSy 6? imperfeàìons 
en général. 
Un èommemalfait, mài 
' lóti 

ricbtment laid 

petit coìurefait 

tout gravé de la petite 

verole 
maigre,décbarné,fluet 

qui a ks yeux enfoncès^ 
& le nez écacbé 

horgne, 6? aveugle 

fourd , fjf muet 
bojfu, &boiteux 
gaucher, eftropìé 
ebauve, & nain 
manebot, 6f begue 
farcier, & yvrogne 
ff;«/tw, mebant , grof- 



jier, malavijè, 
trompeur. 



Difetti, ed imperfez- 
zioniin generale. 
Un'uomo malfatto, 

goffo 
brutto al maggior fe- 
gno 

pi eco lo, e contrafatto 
tutto fegnato di va- 
jolo 

magro, fcarno, gra- 
cile 

che ha gli occhi infof- 
fati, o incavati, e 
il nafo fchiacciato 
orbo, o guercio, e 

cieco 
fordo, e muto 
gobbo, e zoppo 
mancino, e ftroppiato 
calvo, e nano 
monco, e fcilinguato 
ftregone, e ubriacone 
maligno, cattivo, o 
malvaggio, rozzo, 
malaccorto, e gab- 
batore. 
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Vignitii Séculiéres. Dignità Secolari. 

V F.mperetir, (£C Im- 
pératrici 

It Rai £f la Reine 

PJrchìdue, 6? i'^r- 
cbiducbejfe 

U Dauphin,($la Dan- 
pbine 

le Prime* ó? la prìn- 
cipe 



L* Imperatore , e 

l'Imperadrice 
il Re, e la Regina 
l'Arciduca, e l'Arci* 

duchefla '- 
il Delfino, eia Del- 
fina 

il Principe, e laPrin- 
cipefla 



k Marquis, &laMar- il Marchete, e la Mar- 
gai/è chefa 
le Comtt , &, la Coni- il Conte, e la Con- 
teffe 

le Baron^ # la Baron- 

Patrice 
Amhaffadeur 
- Envoyé 
Gouverneur 
Commendeur. 



teff* 

il Barone, e la Ba- 

ronefla 
Patrizio 
Imbafciadore 
Inviato , . ; 
Governatore 
Commendatore. 

Dignités Ecelejìaftiquei, Dignità. Ecclefiaftiche. 



Pape, ou Pontife 

Cardinal 

Patriarchi 

fiance. 

Jrchevéque 

Evéque 

Prélat 

Grand- Vicoirt 



Papa, o Pontefice 

Cardinale 

Patriarca 

Nunzio 

Arcivefcovo 

Vefcovo 

Preiato 

Vicario Generale 
Archi- 



) 
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ArcH&imt 


Arcidiaconi - K "> 


$ Prévót 


Propofto 


Archiprétn 


Arciprète 


Dòkn 


Decano 


. Cbànoine 


Canònico 


Provincial 


Provinciale 


. prieur 


Priore 


. Rtàeur 


Rettore 


. Gardìen . 


Guardiano. - 


Cbaptlain 


Cappellano 


Gtrè 


Curato, o Paroco 


Diacre 


Diacono 


Seus-diacre 


Suddiacono 


Aumoìiitr 


Limo funere 


..Sacrijlaìn 


Sagreftano 


Clerc- 


Chierico. 


Noms de Religeux. 


Nomi di Religiofi. 


Caputiti 


Capuccino 


jRéctlet, ou Fraricifcsin 


Zoccolante, o Fran« 


cefeano 


Atigtiftin 


Agofliniano 


Dominicain, ou ^acoliti 


Domenicano ^ 


Carme 


Carmelitano 


Bénédictin ' 


Benedettino ' " !1 


Jéfuite 


Gefuita 


-Cbartreux -■■' r -' ) '■ 


Certofino ' *' 


Hermite 


Romito, o Eremita 


Carmditts 


Carmelitane 


Tbtnjiennts ■ 


Terefiane 


Urfirfines 


Orfoline 


femmés penitente^. ■ 


Convertite. 


OjfUkrs 
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Ojfkiert àtia Maìfon. Ufiziali di Càfa. 



Il Gentiluomo 
il Maeftro di Cala 
il Paggio 

il Segretario .. ■ f .■■ 
il Caffi ere . . 
il Cameriere 

10 Scudiere, o Caval- 
lerizzo . i ' 

11 Credenziere 
il Coppiere - 

10 Staffiere 

11 Servidore, e laSer* 
va ,t>. 

il Cantiniere.. ... 
il Cuoco ' . v „ 
io Spendìtore 

10 Sguattero 

11 Portiere,, q. Poppi, 
najo 

il Giardiniere, o Qr» 

tolano . .■ ^ 
il Cocchiere. 
Noms deGenideprofeJJÌài, Nomi di Ptofeflbri, £ 
& de itìétier. d'Artefici, 
Do&eur en Droit Dottor di Legg§ 

Médeciti 1 Medico 
Chirurgien Cerufico "•' 

JpoWcain Speziai* ,, 



' Le Getitilbomme 
le Maitre-d* Hotel 
le Page 

le Secretaire ... 
■■le Caìtfer \ - ; } 
le VaUt de chambre 
l Ecuìer 

le Oredcpcìer 
l* Ecbanfon ., 
le Valet de pìei 
le Domeftiqui, fj? la Ser- 
vante 
k Sommelier 
le Cuifinìer. 

fc /( Portìtr 
le Jardiniet 
U Cocber. 
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Petntre M Pittore-: 

Croma tfi taille-douce Intagliatore, o Ihcì- 
fore in rame 

jfrcbitefte Architetto ;i 

Jmprimeur Stampatore 

Libraire Libraio 

Horloger Oriolaio, o Orolo- 
gio 

Orfévre Orefice 

Broàtur Ricamatore 

Tapìjfitr Tappezziere 

TaìUtttr Sarto 

Dan/tur Ballerino 

Gcmtier Guantajo 

Tijferand Teflitore 

Tmiurier Tintore 

Ma$m Muratore 

Menuijìtr Legnajolo , o Faleg- 
nam« 

Stmirier Magnano, o Chiava- 

' ■ jo 

Cbapelter Cappellajo 

Cordonar Calzolajo 

Mercier Merciajo 

Fourbijfeur Spadajo 

Emouteur Arrotino 

• Roultmgit Fornaio 

Bomber Macellajo 

Meunier Mugnajo 

taharetier- Ofte 

Ramanti* ' Spazzacammtno 
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SarbouUlew Imbiancatore 
Marécbal Manefcalco 
la Couturiere en ribes laSarta 
la Blancbijfeufe ]a Lavandaja 

la Caéfeufi la Cuffiaja, o Creda, 

ja 

. la Faifeufe de pania* la Guardinfantaja 
la Ravaudtuft la Calzettaja 

la Sage-femmc la Levatrice, o Rao» 

coglitrice 
la Nowrice. la Balia. 

InflrumensdeGtns dimétter Strumenti d'Artefici» 



La loricate 
la fonde 
le rafoir 
le pineta» 
le barin 
le compas 
lecreufet 
Fendume 
le ntarteau 
le fouffiet 
Pétaii 
le robot 
la /eie 
le tour 
Ics tenaillts 
te métter 
la navette 
idi ' 



La lancetta 
la tenta 
il rafojo 
il pennello 
il bulino 
il compatto 
il crocciuolo 
l'incudine 
il martello 
il mantice 
la moria 
la pialla 
la Tega 
il torno 
le cenagli» 
il telajo 
la fpola . 
Ufiadtra 
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la balance la bilanci» 7 ,- ; - 

la calandri il mangano ■ \ 

falène , la lefina 

Vequtrr* la fquadra 

^laprejfe. il torchio, '■ ... 

O, que-Vw volt dans Ciò, die fi vede in 



£> Eglife. 



F Orche/Ire 
tOrgue 
.Uluirin 
legrand-Jutel 
le Choeur 
la Cbairt 

le dóm» 
leDais 
le Ciboire 
le calice 
les burettts 
tencenfiir 
la navette 
Aes lampes 
le cercueil 
te trenc 

des cbafuWt 
àes aubts 
destiniti , 



Chiefa. 

La pila dell' acqua 
fanta 

l'Orcheftra, 

]' Organo 

il leggìo' ' 

l'Aitar maggiore 

il Coro, - 

la Cattedra, o il Pul- 
pito 

la cupola . 

il Baldacchino. 

il Ciborio 

il calice w • . 

l' ampolle:,-..: -. . •• ■,, 

il turribolo 

la navicella 

delle lampane 

il cataletto, o la bara 

la caffetta della Li- 
mofina 

delle pianete 

de* camici 

delle itole,, 
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dei dahnatiques 

desfurplis. 
Lei Fétts de PAnnée. 
Le jeur iles Rois 
la Cbandeleur 
le Caréme 
les Quatre-tems 
la Semaine Sainte 
k Dimancbe dts ra~ 

mtaux 
le jour de Pdques 
f Afienfton 
la Pentecóte 
. la Sainte Triniti 
la Féte-Dieu 

la Saint-Jéan 

la Saint-Michel 

la TouJJainàs 

le jmtr des Aims 
V Avm 
Noel 

la Gmception , F An- 
twnciatìM, & [' Af- 
fomptimdelaVierge. 
Du Tetto. 

U fait beau téms] 

* '■ IVI 
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delle tonicene 
delle cotte. 

Le Fefte dell'Anno. 
L'Epifanìa 
la Canddlaja , 
la Quarefima 
le Quattrotempora 
la Settimana Santa 
la Domenica dellePa^ 
me 

il giorno di Pasqua 
l' Afcenfione 
la Pentecofte 
laSma Trinità 
la Fefta del Corpus 

Domini 
la Fefta di San Gio- 
vanni 
laFeftadi San Miche- 
le 

la Fefta di tutti i San- 
ti, o d'Ogniflanti 
il giorno de' morti 
1' Avvento 
Natale 

la Concezzione, la 
Nunziata, l'Affun- 
ta. 

Del Tempo. 
E' bel tempo, o fa 
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il fati mauvaìs temi 
le del s'obfcurcit 
il va pleuvoir 
le tetris eji couvtrt 

nous aurons un orage 



) e ( -tì- 

è cattivo tempo,ofa 
il Cielo s'ofcura 
vuol piovere 
il tempo è rannuvo- 
lato 



avremo un tempora- 
le, o una tempe- 
fta 

tifait des éclairi . balena, o lampeggia 
il torme, ilgréle tuona, grandina 

ilpleut à verfs diluvia 
le tems fklaircit il tempo fi rafferena 

le ventteft cbangè il vento è cambiato» 

o cangiato 

ilfait beaucoup de vent fa, o tira un gran 
vento 

ilfait un brouillard fon è una nebbia denfis* 

épais '. fima 

au dédìn de la lune a luna fcema 
quandlaluneefiàansfon a luna crefcente, a 

croijfant, dans fon luna piena 

plein 
à la nouvelle lune 
au foleìl tevant 



CCf 



au foleìl cmichanU 
Maladies du corpi, 



a luna nuova 
al levare , o tiafc 

! del fole ' " 
: al tramontardelfole. 

■ -j ■■ 

■ Malattìe del corpo. 



Fìévrt tiérce, 
& cbaude 



quarte 



I Febbre terzana, quar-, 
'tana,emalìgna 

Jotta, o podagra 
cnlìaiit 
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coliqiie 

rbume de caveau • 

rougeole 

petite-verole 

érifipelle 

la gravellt 

la galle 

une àartre 



frijfons 

un tramport au cerveau 

une defaillance, un èva- 

nouìffement 
mal de gorge, 
Ct qui regarde une Armèe, 
&jet QSkUrs, 

- Le corps de botatile 
t Avant-garde 
VArrière-garde 
un Efcadron 
un Bataìllon 
le premier rang 
ks bagages 
les tentes 
Ics pavillons 
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colica, o dolori coli- 
ci 

raffreddor di tefta 

rofolìa 

vajolo 

rifipola 

i calcoli, o la renella 

la rogna 

una volatica 

apopicfsìa,o acciden- 
te apopletico 

brividi, o tremiti 

un delirio, 0 vaneg- 
giamento 

una mancanza, uno 
fvenimento 

male, o dolor di gola. 
Ciò, che riguarda un 
Armata, o Efercito, e 
fuoi Utìziali. - 

Il corpo di battaglia 
la Vanguardia 
la Retroguardia 
uno Squadrone 
un Battaglione 
la prima fila 
i bagagli 
le tende 
i padiglioni 

la 



N % 
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la garnifon 

Uftige 

un affata 

la trancbée 

la Forterejfe 

le Marecbal 

le General 

le Colanti 

le Major 

VAide^major 

le Capitaine 

P Enfeigne 

le Marécbal de Ltgis 

la patrouUle 

le pionnier 

le mineur. 

Oifeaux. 

VnaigU 
un paon 
un ptrfoquet 
Un fautori 



une cernente 
une cbouette 
un cor beau 
une tourtereUe 

un feriti de Canarie 
un cbarionntret 



•( * 

la guarnigione, opw- 

fìdio 
1' attedio 
un'aflaito 
]a trinciera 
la Fortezza 
il Marefciallo 
il Generale 
il Coionneilo 
il Maggiore. 
FAjutante maggiore 
il Capitano 
Y Alfiere 

il Forier maggiore 
la pattuglia 
il gualcatore 
il minatore. 

Uccelli* ' 
Un'aquila , ., 
un pavone ' 
un pappagallo 
un falco 
un rondone 
una cornacchia 
una civetta ■ 
un corvo 

una tortora, o tor. 

torella 
un canarino 
un cardellino 
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un fanello 
un lucherino 
un rolìgnolo 
un fringuello 
un merlo 
una gbiandaja 
una rondine 
una patterà, o pafle- 
;rotto. 

Ceux, qusl'tmnmgt, font àia pag, i 79 . . 
Anìmaux rtytìles , fi? in-Animali rettili, ed in- 
feOes. 1 -' fetti. 



une linone 
, un tarin 
un Tofligml 
un pìnpn 
un merle 
un getti 
une hirondelle 



Un crapaud 

un ferpent, (f une w- 
pere 

un limatoti . „. . . 
un efcargot 
une tortue 



une araignée 

un papillon 
un grillon 
une moucbe 
un coujtn 
une abeille 
une guépe 
un ver-de foie 
un ver-ltdjant 
un cbauve-fotffis 



Un rofpo 

un ferpe, ed una vipe- 
ra 

una lumaca 1 
una chiocciola 
una tartaruga 
una ranocchia 
un ragno, o ragnate* 
lo 

una farfalla 
un grillo 
una mofca 
una zanzara 
un'ape, o pecchia 
una vefpa 
un baco da feta 
una lucciola 
un pipiftrello 
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une puce 
une pumi/c. 
Animata à quatrepieds. 
Un cbameau 
un élépbant 
un lien 
un tigre 
un cbeval 



una pulce 
una cìmice. 
Animali quadrupedi. 
Un camelo 
un'elefante 
un leone 



un taureau 
un cerf 
un loup 
une cbevre 

un cfcien, & une cbien- 
ne 

. un chat 



una tigre 
un cavallo 
un toro 
un cervo 
un lupo 
una capra 

un cane, ed una ca 

gna 
uri gatto 
una fcimmia 
una volpe 
una pecora 
un topo, o forcio. 



un renard 
une brebit 
une fouris. 

. . Voyez ceux, qui font à la pag. & 79. 

Flturs i & arbresfruitim. Fiori, ed alberi da frut- 
to. 

Una rofa 
un gelfomino 
de' gigli 
delle viole 
delle viole mammole 
delle gioncbiglie 
un tulipano 

àts 



Une rofe 
unjafmia 
des iis 
des giroflées 
des violette* 
dei jompiiiles 
un tulipt 
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des oeillels. 
ies mugutts 
un poirier 
un pommier 
un cerifier . 
un prunier 
un abricQtitr 
unjujubier 
un piti 
un pécber 
un amandier , 
un figuier ' 
uti Olivier 
un cbataigner 
un truffiti; . 
■ un oranger 
un taurier 
un rofter 
un buis . 

Mètaux. 

Or 

argent 

laiton 

ecier 

cuivre 

étain 

bronze 

fer-Uanc 
plomb 
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de' garofani 
de'mughetti 
un pero 
un melo 
un ciliegio 
un fufino 
un' albicocco 
un giuggiolo 
un pino 
un pefeo 
un mandrolo 
un fico 
un'ulivo 
un caftagno 
un moro 
un' arancio 
un' alloro, o lauro 
un rofajo 
un bolìòlo. 
Metalli. 

Oro 
argento 
ottone 
acciaju 
rame 
' itagno 
bronzo 
.ferro 
latta ^ , 
piombo 

N a 
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verd-gris 
aimant. 

Couleurs. 

Blanc 
noir 
rouge 
verd 



gru 

viole. 

couleur deputile, d'oline 
ponceau. 

Cty que fon voti à la 
Campagne 
Des plaìnes 
des vallées 
ics montagna 

da boti 
desfsràs 
desjardins 
àes aliées 

iesprés, & da fratria 
deslacs, & des étangs 
dei morati 



verderame 
calamita. 

Colorì. 
Bianco 
nero 
rollo 
verde 
giallo 

turchino, ocelefle 
bigio 

p avori azzo 
pagliato, ùlivalrro 
color di fuoco , di 
porpora. 

Ciò che fi vedein Cam- 
pagna. 

Delle pianure 
delle valli 

delle montagne, 0 

de' monti 
de' bofchi 
delle felve 
de'giardini, 0 orti 
de' viali, o ftradoni 
de' prati, e delle pra- 
terie 

de' laghi, e degli fla- 
gra 

delle paludi, 0 de' 
pantani 

des 



iy Google 



iti rivières 

des nàjfeata 

iesfontaines 

des maijons de Camp. 

des villages 



de' fiumi 
de 9 rufcelli, orìì 
delle fontane, o fonti 
delle ville 

delle Terre,o de' Vil- 



des vignes delle vigne, o viti 

desfieurs, (fàcsarbres. de'fiori, e degli al- 
beri. 



iVbmj de Nalions. 
Italica 
Francois 
Allvmanà 
jtiutricbien 
Efpagnol 
Anglois 
Polenois 
Hongrois 

Saxon 
Flatnand 



. Raffittì 
Fortugais 



Genévoit 
Cmit 



Nomi di Nazioni. 
Italiano 
Francete 
Tedefco 
Auflriaco 
Spagnuolo 
Jnglefe 
Fi* Il a eco 

Ungherefe, o Unghe- 

ro 
Saffo ne 

Fiammingo ;. ,. 

Boemo 

Ruffo 

Portoghefe 



N, 



Olandefe 

Svezzefe,oSvedefe 
Svizzero 
Gineverino 
Genovcfe 

Lor- 
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Lorrain 


Lorenefe 


Parijicn 


Parigino 


Vernimi 


Vcrjcziano,o Veneto 


Fiorentin. 


Fiorentino, 


Noms de Baptéme fhom- 


Nomi diBattelìmo d'uo- 


mes, óf de femmes. 


mini, e di donne. 


Adrìen 


Adriano 


Agatbe 


Agata 




Agnefe 


Albert - 


Alberto 


Alexandre 


A le n'andrò 




/Alellìo 


Ambreifi 


Ambrogio 




Andrea 


Antai ne 


Antonio 






AfìtOTlÌTl 


Antonino 


• - Apellinaire 


■ Appoiìinare 


Amaud 1 - 1 


Arnaldo 


Atbitnaji 


Atanafio 




Agoftino 


Baitbazar. ... 


Baldaffarre 


Baruabé 


Barnaba •■.■r 


Barbe 


Barbara 


EartbUemì 


Bartolommeo 


Bafìle 


Bafiiio 


Jienoit 


Benedetto 


Bernard 


Bernardo 


Brigitte 


Brigida ' " 


Blaife 


Biagio 




Boni- 



Benìfact 


Bonifazio 


Bruna 


Brunone 


Charles 


Carlo 


Cbriftopbe 


Criftofano 


Cyrìaque 


Ciriaco 


Cyr 


Ciro 


Claude 


Claudio 


Claire 


Chiara 


Llement 


Clemente 


Conrad 


Corrado 


Còme 


Cofìnio 


Damafe 


Damafo 


Damten 


Damiano 


Denys 


Dionifio, o Dionigio 


Dominique 


Domenico 


Edouard 


Eduardo 


Elifabstb 


Ifabella, o Lifabetta 


Emanuel 


Emanuello 


Etienm 


Stefano 


Eugéne 


Eugenio 


Eujlacbe . .' 


Euftachio ■ 


Fabien 


Fabbiano 


Fabrict 


Fabbrizio 


Felix 


Felice 


Feticite 


Felicita 


Francois, - oìfi 


FrancefcOj - ccfca 


Fréderic 


Federigo 


Fulgence 


Fulgenzio 


Cai 


' Gallo " 


Gafpar 


GtTpero 


Gelaife 


Gelafio 



Cèorge 
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Giorgio 


Gerard 




Gh erardo 


Gt Tinniti 




Germano 






Gervafio 


Gilles ' 




Egidio 






Goffredo 


Henri"* 




Errigo, o Arrigo 


Helène 




Elena 


Hyacintbt 




Giacinto 


HUaire 




Ilario 


fìyppolithe 




Ippolito 






Ugo, o Ugo ne 
Jacopo, o Giacomo 






Jean , • attui 




Giovanni, «vanni 






Girolamo 


lgnace 




Ignazio 


Jtmocent 




Innocenzo 


Joachim 




Gi o vacchino 


Jofepb 




Gìufeppe 


Jides 






'ijidislas 




GÌ urtino 




Ladislao ' • 


Lourent 




Lorenzo * ■ .' \. 


Lazare 




L azzero 






Leopold 




Leopoldo 


Liboire 1 




Liborio 






Luigi, o Lodovico 


ÌZ" 




Luca 


Luce 




Lucìa 


Lucréu 




Lucrezia 



Ma- 
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Macaire 


M accano 


Maixant 


Maffenzìo 


Madelaint 


Maddalena 


Marc 


Marco» 


Marcel 


Marcello 


Marie 


Maria _. , 


Margueritt 


M arghi ri ta 


Martin 


Martino 


Matbias 


Mattia 


Matbìeu 


Matteo , o Mattìo 


Maur 


Mauro 


Maurici 


Maurizio 


Maxmilim 


Maffimiliano 


Michel 


Michele 


Nictpbort 


Niceforo 


Nicolas 


rMicoia, o Niccolo 


OEtavien 


Ottaviano 


Gtbon 


Ottone 


Pafial 


Pafquale 


Paul 


Paolo 


Paulin 


Paolino 


Pelage 


Pelagio 


Péiegrin 


Pellegrino 


Philippe 


Filippo 


Pie 


Pio 


Piérre 


Pietro 


Placide 


Placido 






Prudmct 


Prudenzio 


Quintilien 


Quintiliano 


Radulpbt .1 


Ridolfo 




Rtmyt 
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Remy 




Rtnauì 


R incido 


Richard 








R oland 




Rotimìtt 


Romano 


Refe 


Rota 


Samuel 


Sam nello 


Sebaflien 


^ (.' baO i ; ; no 






Silveflrt 


Sì J veilro 


Simplice 


SiiTipiicìo 


Sìxte 




Sttmislot 


otanisi ao 


Sufottnt 




Tbadét 






T f 


Tbtodoft 




Thibaud 


T U ìA ' 
I IDaJuO 


Tiburcs 




Tbittiotbéc 


Timoteo 


Thomas 


O. j. 




Val t' 


Jfetictslas 


Vincesl 




Venanzio 


Vincent 


Vincenzo 


Vitalien 


Vìcaliflno 


Vrfuie 


Orfola 


Xavier 


Zaverio 




Zaccheo 


Zenobe. 


Zanobio. 



Ver 
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Verbes. 



Pour tétitdt. 
Etvdìer 

apprendre par coeur 
écrire 
ftgmr 
plkr 
cachcter 
mettre le dejfut 
tprrigtr 
ejfacer 
traditóre 
réciter 

enfetgnef, ou apprendre 
prononcer. 



Pour parler. 



Cattfer 
jafer 
crier 



rìpondre 
fe taire. 



Pour munger , & boìre, 



couper 
gouttr 



Per Io ftudio» 
Studiare 

imparare a mente 
feri vere 
fotto feri vere 
piegare 
figillare 

fare la fopraferitta 

correggere 

Cancellare, o cattare 

tradurre 

recitare 

infegnare . 

pronunziare. 

Per parlare. 

Ciarlare, o cicalare 
chiacchierare 
gridare, o ftrillare 
chiamare 
rifpondere 

tacere, Ilare zitto, 
o quieto. 

Per mangiare, e bere. 
: Manicare ' _ ' ' 

inghiottire 
trinciare, o tagliare 
atteggiare 

rincer 
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rincer 
jeùner 
dejeuner 
diner 
gouter 
fiuper 
s'enivrer 
fifiuler 



fi rapjter 
fi défaltérer 

amirfaim, tffiif. 



Pour dormir. 

Se dtshabiller 
1 fi decbaujfer . 

fe coucher 

éteindre la cbanàtUe 

t'endormìr 
finger, réver 
ronfler 
veitlcr 
t"eveìller 
fi kver. , 



rifciacquare 

digiunare 

far colizione 

pranzare , o definare 

merendare 

cenare 

ubriacarti 

mangiare, e bere a 
crepa pelle, o ub- 
riacarli 

fatoliarfi , o faziarfi 

difletarfi , o cavarli 
la lete 

aver fame, e fete. 

Per dormire. 

Spogliarvi 

cavarfi le fcarpe, e 

te calze 
coricar», o metterli 

in ietto . 
fpenger il lume, o 11 

candela - 
addormentarli 
fognare ■ *. .' 
rullare 1 . '• 

vegliare, oliar dello 
fvegliarfi, o deftarfi 
levarli, o alzarfi. 



Pour 
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Tour PbabUler. 
Se (bauffer 

fepàgncr 
fe laixr 
fe coefer 

fe poudrtr 
fe [arder 
fe lucer 
fe botaonmr. 



Per veltirfi. ' 

Metterfj le calze, e 

le fcarpe 
pettinarti 

lavarli t 
accomodarli la tefta 
farli i ricci , o arric- 
cia rfi 
impolverarli . 
lifciarfi, o imbelletarfi 
affibbiarli 
abbottonarli. 



AUiotis ordinaìrcsàrhom~ Azzioni proprie dell'uà- 



me. 


ma. 


Rirt 


Ridere 


pleurer 


piangere 


fouptrer 


ibfpirare 


iternutr 


ftarnutare 


batter 


sbadigliare 


ecouter ' 


afcoltare, fentire 


fieurer 


odorare 


cracber 


fputare, 0 fpurgare 


fe tnouchtr 


lbinarfi il nafo 


fuer 


fudare 


trtmbler 


tremare 


toujfer 


tolfire 


grater 


grattare 


cbatmller. 


folleticare, 0 far fol- 




letico. 



«cu ^ 

Exercicts da corpi. 

. Dànfer 
jouér des infirumens 
faire des armes 

jouer à la pattine, 

aux cortes 
fauter ,& joàttr 
fe divertir 
tourir 
Je promentr 
fuir 

fe pender 

• s'arréter 

• ft mettrt à genoux. 

Pour les malaiìet, 

Panfer 
guerir ■ 
fe porter mieuz 
mpìrer 

fe faire faigner 
prepdre un lavement 

purget 

prendre les baìns 
faire une incifion 
bander 
fonder 
(tre enrbumi 



Efercizj del corpo. 
Ballare 

Tuonare linimenti 
tirar difcherma, odi 
fpada 

giuocar'alta palla, alt 

le carte 
falcare, egioftrare 
divertirli 
correre • ' • 
p affliggiate 
fuggire 
r chinàrfij o abballarli 
fermarfi, o trattenerti 
inginocchiarfi. 

Per le malattìe» 

Medicare, o curare* 
guarire, o rìfanare 
Star meglio 
peggiorare 
farfi cavar fangue 
prendere un lavati- 
vo, oferviziale . 
purgare 
prender'i bagni 
far'un taglio 
falciare 

elaminar colla tenta 
effer' infreddato , O 
raffreddato 



ilfaigne dunez , gli efce il fangue dal 



.ioiter 
s'amaigrìr 

Pow achettr. 
■ .Demandar U prix com- 
bièn vaut, come . 
marcbaiider ■ 

mefurer 
foyer 

terminar le vieux compie 



.Jurfmt 

vendre chfr, à-botimar- 

cbé 
eftimtr 
tromper. 

Pour f Eglift. 
Aller entendre la Mejfe, 
leSermon ->■'/■ 

prier 

entendre la grande Meffe 

communier 

précher 

dire vèpre , le cbaptlet 
haptiftr 

O 



zoppicare . - 
Smagrire, 

Per comprare. 

Dimandar' il prezzo 
quanto vale, coita 

prezzolare, o far" il 
prezzo . ,- 

mifurare ■. 

pagare ' ... . „ ^ 

laldar' il conto vec- 
chio 

far'una chieda efor* 
bìtante 

vender caro , abuon 
mercato, o prezzo 

ltimare , o prezzare 

ingannare, o gabbare. 
Per la Chiefa. 

Andar' a femtre, o 
afcoltar la Meffa, 
la Predica 

pregare, o far* ora- 
zione 

fentir la Meffa cantata 

comunicarli 

predicare" 

dirvefpro, la corona 

battezzare 

a <en- 
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: eonfirmer crefimare 

enfevelir, enttrret feppellirc, fotterrare 

donnsr la Mnèà&ion, dar la benedizione. 

Pam ks arts , &' tiiétiers. Per 1 e arti > e meftieri. 

PèindrS "" fV Dipingere 

- graver • intagliare, oincidere 

«fc0»wr dileguare . j 

Ltleucbtr , sbozzare 

tracer delincare 

brodtr ricamare 

emailler , fmaltare. 

<forer .indorare 

argentar inargentare i 

■ encbajfer incaflare, 0 incaftra- 
re 

imprimer ftampare 

bianchir imbiancare 

waconner murare 

teinàre tingere 

tijfer ' tenere I 

condri, & tricoter. cucire , e far la calza. 

Mìons de memo/re, & Azzioni di memoria, e 

<f imagmatìon. d' immaginazione. 
Se fouvenìr '■ ' Ricordarlo rammen- 

- . :: „ tarfi,otener'anien- I 
te, a memoria 

oublier '■ dimenticare 

penfer penfare 

jugtr giudicare 
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j' imaginer 
croire, 

foup^onner ' 
eojiwoflre 

rejmdre 
s'cntéter 

s' etnporttf 

favoir far le boat du ioigt 
tlevtnìr fóto, 

Pourf Armée 
Faìre des recrm 

tnarcber , ■* 
camper 



prendre quartier 
lager 

livrer batattk 
gagner la bataille 

faccager, piller 



donner un affaut 
faire jouer la mine 



immaginarli, o idearli 
credere 
fofp ettaro 
conofeere 

fognare,o vaneggiare 
rifoivere 
inteftarfi.o ini 



infuriare, o andatiti 

furia ■ 
faper'a manaditt» 
impazzire. 

Per l'Armata. 

Reclutare, o far re* 

clute 
marciare 
accampare 
accantonare 
acquartierarli, o pren* 

der quartiere 



O 3 



dar battaglia 
vincere, o guadagnar 

Iabattaglia 
faccheggiàre, o dar' il 

facco 
attediare . . 

dar' un' afTalto 
far fallare, oandafia 
- aria la mina 

capi- 
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tapltu.hr capitolare, o venà' a 

patti , . . 

cuvrir la trancbée aprir la trinciera 

lloquer " bloccare 
femmer une Place de fe intimar larefa,o dV- 
rendre renderfi ad una 

. ; . ; Piazza ' 

hacber Vermont tagliar'a pezzi il nimi- 

co 

fourrager foraggiare, o andar*» 

foraggio 

defaireV ennemi disfare, o metter'in 

rotta il nimico 
le pourfuivre , le re- jnfeguirlo , o dargli 
poujfer. dietro, ritingerlo. 

PARTIE V. 
CHÀPITRE I 

Jlecutil de manière* de parler Italiennes , qui font la 
deiicatejfe de la Langue. 
Camme la Langue Italienne furpajfe les autres par 
la delicatejje de fes exprejjìons, j'aicru, que se feroit 
rendre fervice à mes Ecaliers de kur en danner un 
petit Recueil divifé Jelon la diverfìté des fujets, doni 
on parie. 

Pour marquer amitié, £f Per efpriraer' affetto, e 
pourprier.' per pregare. 

Man cber Monjteur , Caro mio Signore, ca- 
rnière Madame ra Ja mia Signora , 

o cara Lei 
-, moti 
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cceur amor mio, ben mio, 
anima mia, cuor 
mio 

faites-moi ce plaiftr fatemi quello piacere, 
O favore 

je vout confort . vi fcongiuro 

je vousprie engrace, iti- vi prego percortesìa, 
Jìemment o drgrazia,quanta 

fo,e pofib 

faites-moi la grace de . . favoritemi, o fatemi 
grazia di ... . ; 



Tour j 'aire civilité. 



Per far complimento. 



Votre ferviteur, Man- 

fteur, 
je fuìs le vótre 

je vous remerete 
faites fond far mot 
voyez, ftje fuis capabls 
'de vous fervir 

eammandez-moi 
difpofez de votre fervi- 
tettr 

j'attens vos etmmande- 
mens. puifque vous le 
voukzainfi 

vous éles le Maitre, ,la 
Maitrtffe 

O 



Servo , o fervidor 
fuo , Padron mio 

fon fervo fuo, o di 
Lei 

La ringrazio, o grazie 
faccia capital di me 
veda VS. , fe fon ca- 
pace, o fe vaglio 2 
fervirla 
mi comandi pure 
difponga d' un fuo fer- 

vidore, o fervo 
afpetto i fuoi coman- 
. di giacché Ella co- 
manda così 
Padrone, Padrona 
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h votre ferme al «ornando Tuo, o 

per fervi ria 

je votts fuis infmiment Le fono, o refto infi- 
obligé ■ - « nitamente obbliga- 

to^ obbligato tan- 
to, tout cauri 

je m» acquatterai de la refìerà fervita 

camnìjjim ■ .. 

e' tjt à moi à vousfervir tocca a me il, o a fer- 
vida 

vout étes trop poli, obli- VS. , o Ella è troppo 
S ea «* compita, cortcfe 

je ne fati, comment me nonio, comecontra- 
revmcber de tatti $ cambiar tante mie 
oUigatians obbligazioni ■ - 

jt vous remercie de votre Grazie alla bontà fua 
bonté 

jefuis confus detantde refto confufo ditante 
politejfes- finezze, o tante fi. 

nezze mi confon- 
dono 

j» vous prie de f aire mes La prego de* miei ri- 

coniplimens cbez vous fpetti a cafa fua 
faitesteque vous avezà attenda pure 

jaire ■ 

Se/I ce qaef attens de tanto fpero dall' io- 
cette bonté, qui vous nata fua bontà 
■ eJiftnatureUe 
me ielle gracen'ejìpoint quefto non è favor 
A «fi* • da ricufarfi 
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- jt vous remerete de vo~ 

trepolitejfe 
je vous enf elicite ietout' 



jt fuis verni poùr vous 
rendre mes devoìrs ; 
pardonniz moi , fi je 
viensvousimportuner 

au contraìre, c'efi une 
gract^uevousmefai- 
tes 

je m' acquine de monde 
, voìr 
w.mcber ami, voyez en 
quoi puis-je vous Itre 
tatit^mi rendre fervice 
jfdieu portes vous bien, 
jusqu'à revoir. 



■ir 



grazie alla gentilezza 
fua 

mene rallegro, o mi 
congratulo con Lei 
di tutto cuore 

fon venuto per rive- 
rirla; pardon! , fe 
vengo ad incomo- 

. darla 

anzi mi fa grazia 

fo il mio dovere 

caro amico, vedete 
in che vi poflb 
giovare, o fervìre 

Addio, ftate fano, a 
rivederti. 



Pmirfeplaindre, desejpé- Per lamentarti, difpcra- 
rer, £■? confoier. re, e confolarc. 

Queje fiàs malhtureujty Guaj a me, fe quello 

fi retori- - è! 
pauvre nuferable queje poveretta me, omef- 
■ ftàs ì . china me ! 

queje fuis malbeureufe? quanto fono fventu- 
rata, infelice, dis- 
graziata? 

O y ab 
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ab michette fortune ! ah forte avverte, tri- 
ita! 

dù fommesnous vedutisi a che fi amo ridotti? 
e* ejlfait denous, tuoi per noìnon c'è più ri- 
fommes perdus medio, ofeampo, 

fìamofpediti.anda* 
"ti, perdaci 

il n'y manquoit plus que ci mancava quello 

cela 1 

nousy vaici enfiti ci fi amo pur giunti 

vaila ce qui aebeve de ecco I* ultima noftra 
nous perdte rovina 
inai fait ett verité è peccato afibluta- 
mente 

oh ie pauvre enfant*, povero ragazzo, o 
figliuolo ! 

je fuis la plus malbeu- fono in verità la regi- 

reufe des femmes na delle disgrazie 

cela me touebe jusqu* au mi ciifpiace fino all' 
eoeur anima,o mitrafigge, 

mi pafla il cuore, I 
l' anima 

que faut-ìl faire ? che fi ha da fare ? 

ilfaut fe confurmer àia bifogna rafTegnarfi al 

volontéde Dieu voler divino 

vaila tota ce , que P on non fi può far'altro 

petit faire 

U fata mourir tit, ou pretto, o tardi bifo- 
tard gna morire 
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ilfautavaler cela,com' bifogna, o conviene > 
me (iu i«ièi clie celabejamo, o 

inghiottiamo 

Fatima : Dieu nous Pazienza: Diocìaju- 
ajjìftera terà ■ 

Dieu nous envoyera du Iddio ci darà la fua 
bonbeur. fama benedizione. 



Pour affinner, conftntir, Per affermare,acconfen- 
croirtf & refufer. tire, credere, e ricufare. 

Il eft pourtant vraì E pur vero, 
il fPeft que irop vraì purtroppo è vero 
pour vous dire à la ve- a dirvi il vero .,' 
rité 

tn ejfet U eft ainjì 
il h'y a point de dante 
je crois, qii'oui, que non 
pour ne pas mentir 
per/orme nevoudroit dire 
me telle extravagm- 



c'étoit pour rire, que 

je le difois 

vous vous moquez 
je dis tout de bon 

quoiqtt U en foit 
vous ferezcontmt 



in fatti è, o ita cosi 
non v'è dubbio 
credo di sì, di nò 
per non dir bugìa 
niuno direbbe mai 
uno fpropofito , 
come quello 
l'ho detto per ridere, 
operifeherzo, per 
buda 

VS, burla, o fcherza 
parlo da fenno, o da 

dovero 
fìa, comefi voglia 
Ella reitera fervita 
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i, tout beau adagio adagio, o pian 

piano 

. ni ctlanonplus nò manco quello 

je ri'y dormerois pas un non ci darei fopra 

zit un frullo 

c'ejl ajfez: nemerom- bafta: non mi roro.- 

pez pas la téle pete più la tefta 

ne m'etourdifìez pas non mi ftordite 

je ne rnen vaix pas me- non mene voglio in- 

kr. trigare,o impacci*- 

m'a • Te. 



Pour jurer. Per giurare. 

Par ma fai In fede mia, in cofci- 

enza mia 

je vousjurefoì d*bon- vi giuro da galantuo- 
iiéte bomme mo, da uomo ono- 

rato, o d'onore 
que jepuiffe wourir,fi pofla io morire, fe 

cela rfejìpas ciò non è , 

par Baccbus. affé di Bacco, corpo 

di Bacco, cofpetto 
di Bacco, 



Pour ménacer , fcf infuU Per minacciare, ed infut- 
ter. tare. 
Tu t'attirerà: cmquante Mi caverai dalle mani 
coups de bàton cinquanta baftona- 

te ;'e 
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jt te pire, que tu fen 



tu me la payeras 

Jt tu me mets en calére , 
walbeur à tot 
eh que tu es t 



Taì-toi, neparkplusi ou 
je vcàs tefianquerun 
fmjjkt 

e" efi fati de tei 

éte-toì de devant mei 
tu le mérites 
àton chien de dépit 
tu es un coquin, un fri- 
pan. 



ti giuro, che tene farò 
pentire 

me.lapagheraìjOme- 
ne pagherai il fio 

te mi fai entrar' in 
collera, guaja te 

■oh quanto feinojofo, 
o faltìdioib, quan- 
to la fai lunga ! . 

taci, o zitto, non più 
parole, o ti darò 
uno febiaffo 

guarda bene s tu fei 
morto 

levamiti davanti ' 

ben ti fta 

a tuo marcio d 

fei un barone, 
' furfante, o bricco- 



Pour reprocher. 

Cefi ainfì, que Fon traile 
avec les htmnétes gens? 

ne devrois-tu pus avoir 
beute ? 

me fair e un affront pa- 
, reil 

àmoi, rìeft-cepas? 



Per riprendere. 

Così fi tratta co' ga- 
lantuomini, eh ? 

non ti dovrefti tu ver- 
gognare? 

far' a me un fimile af- 
fronto 

a me, eh? 

tela 
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telafefait emme cela ? a quefromodofi trat- 
tai 

■ Ih , c'eft, camme cela? a quefto modo, o co- 

si, eh? 

quelle belle maniere che bel modo di pro- 

iatfrl cedere! 

i>b cela tft beau l bel modo certo! ■ 

te femble-t-il, que cela tipare, che ftia bene ? 
fiit bm ì 

apprtns bile, que tu er. impara pezzo d'alino . 

voyez ttppeu ce cotpiin. guardate un poco que- 

- Ilo furfante. 

Commerci? tues enedre come? ancor' oftina- 

obftinéc t0 ? 
oh aue tu es ir.ckil! che bella creanza .< 
milez-vous è etite berne andate ora ad impac- 
iate cesfertes iegem. darvi con firmi gen- 
V' te, o con quella 
- . _ - razza di gente. 



Pour intenager. Per interrogare. 

Que/ììt-on de muveauì Chenovitàabbiamo? 
qve c'efl-ce qu'11 y a? che c'è? 
w allei: vous ? dove fi va , o dove 

va Ella? 

à qirn ben, à quel fri- a che One, a chepro- 

P° s! polito? 
jmcrqum fatre ioti i, perchè far tante fto- 

fl m ? rie , cirimonie , 

smorfie? - " ■ 

qui 



Digitized by Google 



■quieJl-ceqtPilaeutantde chi ha avuto cotan* 

bardiejje? to ardire? 

«mment fé porte Mie come ftalafuaSigno- 

uulre /ffi«r? ra forella? 



Pourmarquer deh jote. Per moftrar»alìegrezza. 

QueLplaifir ! quelle joie! Che gufto, o chcpia- 
cere ! cheallegrez- 



. que je fuis contente ! 

qut je fuis beureufe '! 

quel bonbeur ! 

oh que vous étes beureux ! 

je ne me pojféde fai de 
joie à caufe de cette 
bonne nouvelle. 



che gran contentez- 
za è la mia? 

me felice! 

che fortuna! 

beato voi, o beata 
Lei! 

non capifco in me 
fteflb a cagione di 
queftabuona\mio- 
va. . j 



GH APITRE II. 

DIALOGUES FAM1LIERS. 

L'avantagty que f on tire àes Diahgues, fe re- 
commende certainement par foi-ménie, fuis que fon 
y apprend à mettre en ufage ks Principes de la Pro- 
nonciatiom & de la Letture, laDeclinaijondesNoms, 



Digilizetì by 



C24 * )o( * 

la Conjugaifon des Ferbes, la Syntaxe & le geni àfUl 
Langue ; enfiti un y apprend à combimr enfemble lei 
tieufs Partiti du Difiours pour cvmmencer k forma 
hjiytt, &à parlar. 

DULOGUE I. DIALOGO I. 

Pour parler Itslim. Per parlar' Italiano. 

Colmai va PItalien Come va l'Italiano 
Mlli^éttsvowbienavan- Sigra? è Ella molto 
cée ? (un pezzo ) avanti ? 

Pas trop : je ne fais Non troppo : non .fa 
prtsque rìen. quafi nulla (niente) 

Ori m'a dit pourtant, Eppur m'hanno det- 
qtte vous parlez fortbien. to, ch'ella parla affai 
bene. 

Plùt à Dieii, qu*il fùt Voleffe Dio, che folle 
vrai, jt faurois ce que je vero, faprei quel che 
ne fais pas. non fo. 

Je vous affure qu! onmt L'aflicuro, che m'è 
fa dti. flato detto. 

Je pan lire quelque mot, Poffo dir qualchepa- 
guefai appris par cmr. rola imparata a mente. 

Cefi te, qu* il fatti pour Tanto balta per co- 
commencer à parler. minciar'a parlare. 

Combien y a-t-il, que Quanta tempo è, 
vbus apprmez? che impara? 

Ilrfeft pus long iems. Non è molto. 

U fatti co?itinuer, (f Bi fogna continuare, 
parler toujours Italien e parlar fempre Italia- 
no. 
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■ yapprehendedefaire des Temo di far'errori. 

fsutet. 

■N'apprebendez pas: la Non tema; laLingua 
Langue Italienne n* eft Italiana non è difficile-. 
pas difficile. • 

3% le Jais , & je Jais Lo fo, e Co, che ha 
qifelle abtaucoup d'agré- molte grazie ( dilica- 
mens. tezze). 

Cela eft vrai,& particu- E vero, e particolar- 
iibrenient dans la boucbe mente in bocca delle 
àes Atavi. Dame. 

Que je feroìs cbarmée , Che gran piacere 
fi je la favois ! avrei,.fela fapeffi! 

h faut àudier patir P Bifogna ftudiare per 
'apprende, impararla. 

Sans doute. Senza dubbio. 

■Quieftvotrt Maitre.? Chi iil-fuoMaeftro? 

CeftPAbbéN. E l'Abate N. 

De quel Pays t Mie Di che Paefc d'Italia 
èft-il? è vegli? 

Il eft de Tofiant. E di Tofani. . 

Ne vous dU~il pas,qu'il Non I.e die' egli , 
fatti toujours parler Ita- che bifogna parlar fem- 
lienì pre Italiano? 

Oui, il me le dit fon- Sì (certo,), melo di- 
toent. ce fpeflb. , ■■ 

Pourquoì dotte ne parlez Perchè dunque non 
vmts pas ? parla ? 

■ Avec qui voutez vous, Con chi vuol' Ella , 
que je parie? ch'io parli? 

P Avtt 



Digirized by Google 



Ba« ) 0 ( '* 

Avtc ceux, qui vous par- Con quei, che parle- 
leront. ranno eonLei(feco). 

fé voudrais bienporler^ Vorrei bensì parlare, 
mais je n'ofe. ma non ardjfco. 

// ne faut pas cramdre, Non bifogna temere, 
ilfautétre barditi bifogna efTer' ardita 

(farli animo). 

jfecomprensprefquetouty Intendo quafi tutto, 
mais je «' ai pas la faci- ma non ho la facilità 
lité de parler. ài parlare. 

Otte facilitò viendra Quefta facilita verrà 
avec le ttrns. col tempo* 

Je fuis trap impatiente. Son troppo impazi- 
ente. 

Tara, pis: la patirne Tanto peggio: Japa- 
eft trop nécejfaire pota- zienza è troppo ne- 
àpprendre tes Langms. ceiTaria per imparar le 
Lingue. 

Cela eft vraL Quello è vero. 

Quand vous commence- Quando Ella comin* 
rtz a y prendre du gotU , cerà a prendervi guft» 
tout vous fera facile , & (genio), tutto Lefarà 
vous'yferez des progrès facile, e vi farà pro-> 
font vous en appercevoir. greflì fenz' accorgerfe- 
ne. . ■ .. . '. 
DIALOGUE IL DIALOGO IL 
Im t)ame à la Toilette. La Dama alla Toalette. 
Donnez-moi le peignoir. Datemi Y accappato. 

jo. "l'V * ■<■ 




I , 
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' Le vaila, Madame. Eccolo, Luftriflìma 
(au Ueu de Illuftriffima 
en Allem. S&ro ©nate) 
' II me fembk, quejefuis Mi par d'efférquefta 
un peu pale ce moliti. mattina un poco palli- 
. ' da ("smorta^). 
Au contraire vota avez Anzi ha' buon colore 
ionne mine. ( cera ). 

Il peut fe j 'aire, que le Può darfi (eflere)i 
miroir me trompe. che m'inganni lo fpec- 

chio. 

Cela fepeut. Può effere. 

Allons , frìfez - moi Animo, arricciatemi 
mas ebeveux font tout-à (fatemi i ricci) : i miei 
fati plats. capelli fono difteiì af- 

fatto. 

Mevoila, Madame', je Eccomi, Luftriflima ; 
vsis mettre auparavant vo prima a metter' al 
le fer-àfrifermfeu. fuoco (afcaldare) il 
ferro da capelli. 
Técbez de me coefer, Procurate d'accomo- 
comrneilfaut, darmi Cd 1 affettarmi, 

d'aggiuntarmi) la tetta, 
come fi dee. 
y e/pére de f aìre lescbg- Spero di fervida a 
Jès à votre gre. fuo genio. 

Fi donc, eft ce-que vous Oibò, non ci vedete? 
nevoyez par? 

Eft-ce au' ily a qtnlque C'è qualche cofa, che 
ebofe , qui va mal ? non torna bene (non 
ifta bene)? 
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; Jene veuxpas, qii une Non voglio, che nn 
•boucle paffe l-autre, riccio palli l'altro. 

J'aì compri;. Ho intefo. 

Prentz bien garde à ce Badate bene a quel 
que vousfaites. che fate. 

EJt ce -que cela va bien A dello torna bene? 
jì cette bewfì 

Oui s mais eft-ce que Sì, ma non vedete, 
yousnevoyezpas,quevous che m'appuntate torto 
tnemettes ceruban de tra- quello naftro ? 
versi 

Man Dìeu, quelle pati- Dio mio, chepazien- 
fnce ! za ! 

Il faudroit ici quelque Codi in mezzo ci vor* 
elafe au milieu: mtttez- rebbe qualche cofa : 
y une pur. . metteteci un fiore. 

Vous voila mainienant Ella ora fta d» in- 
tout aumieux. canto. 

Mais les naeitds de ce Ma i cappi di quello 
rubati ne fontpas égaux. naftro non fono uguali. 

OuUMadame^voiisavez SI, Lultriffima, ha ra- 
raifon: je «' y avois pas gìone: non ci aveva 
pris garde. badato. 

MaislesCavaliersy pnn- Ma ci badano benei 
ntnt bien garde ; & cette Cavalieri ; e quello 
monche y que je- me fuis neo, che mi fono . qui 
mift ici près des lévrtS)Va- meffo vicino alle lab- 
t- elle bien ? bra, torna bene? 

A merveUie, A meraviglia ( d' in- 

canto). , - i 
Lacez-moi k corpi. Affibbiatemi il bullo. 

Quelli 



Digilized by Google 



OtwWe roJe foubaitez Che abito ("adrienne) 
vous pour .aujouri bui? comanda. per oggi? 

Celli de tafetas dm- ' Quello . di taffettà 
gtant. cangiante-. \.t 

Donne&moi mes gans^ Datemi i guanti, ii 
Pevemail, &mes beures. ventaglio,e ì'Ufiziolo. 
Fbila tout. Ecco qui tutto. 

Dites au Doìnejiiquc , Dite al Servidore.., 
qtfilfafje atteler. che faccia attaccare. 

DIALOCUE III. DIALOGO III. : 

Pourjouer. Per giuocare. 

youons une panie au Giuochiamo una par* 
Piifust. tita a Picchetto. 

Combien voulez vous Di quanto vuol' Ella 
jouer ? giuocare ? 

Jouons m dtteat pour Giuochiamo un da* 
pajfer le tems. cato per paffatempo. 

Donnez-nous les cartes. Dateci le carte. \ ' 
Voyons, qui fera. Vediamo a chi toc- 

cherà a fare. 1 
Cefi à mai, c'efi à Tocca a me, tocca a 
vous. Lei. 
Ayez la homi de mékr Favorifcadimefcolar 
les cartes:' toities les figu- ie carte: tutte le fìgu- 
res font enfemble. re fono infleme. 

Elles font affez mélées: Sono meicolate aba* 
coupon. ftanza : alzi. ' ■-*■ ' 

Avtz vous vos cartes 1 ? Ha Ella le fue carte? 
y« les ai , & fai un Le ho, ed ho un cat* 
mwvaisjeu. A refaire. tivogiuoco, A mnnte. 

P 3 " Noti 
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Non pas f paurcetlefois. Nò, per qnefla volta. 

j^uez vomì ècartéi Ha Ella icartato ? 
^ Non, Monsr. : Nò, Signore: il mio 

m'embarrajje, giuoco m' imbarazzi 

(m'imbroglia). 
.Vous devez pourtant a- Eppur' Ella debbe 
voir un bonjeu, parceque aver* un buon giuoco, 
$e w'at ritn. perchè io non ho nulla. 

Lomptez votre point. Conti il fuo punto. 

Cinquante, foixante. Cinquanta, fefl'anta. 

Ils ne valerti pas. Non fon buoni (non 

vagliono^. 

, Quinte majmre, quinte Quinta maggiore » 
tu Raiy quatrièmede Da- quinta di Re, quarta|di 
tnc, tihrc2àe valet. Dama, terza di fante. 

yenaiautanf.quator- Ne .no altrettanti; 
se des Rois , trois As , quattordici de* Re, tre' 
trois Dama. Aflì, tre Dame. 

Jouez. , . Giuochi. 
. Coeurs, piques, trefies. Cuori, picche, fiori, 
earreiux, r As, le Roi, quadri, Allo, Re, Da- 
]a Bmie, le valete, ledix, ma, fante, dieci, nove, 
le nsuf, le huit, le fept. otto, fette. 
. J'ai perda: vous avez Ho perduto: Ella ha 
fati un pie, 6? repic. fatto un picco , e ri- 
picco, 

.'Pous avtz gagné: je Ha vinto: Le debbo 
vous dois un ducat. un ducato. 
' Eh bien faifons une nu- Ebbene facciamo un* 
tre panie pour étre quitte, aitra partita per elTer 

"... r- - .1 . . .. pari. 

Pour 
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Pour ce fair c*eft ajfez : Per quella fera balta: 
venez dmain diner cbez vengadimattinaapran- 
moi : ,je vous dannerai 20 da me : Le darò 
eprès la revancbe. dopo la riavuta. 1 

5% ne vous le promets Non Le prometto. 
pas. 

DIJLOCUE IV, DIALOGO IV. - 
Pour Ecrire. Per ifcriver'e. 

Puifqueje Jìiis ici cbez Giacché fon qui da 
vous, donnez-moi unefeu- voi, datemi un foglio 
Me de papier, une piume, di carta, una penna s e 
& Pécritotre. il calamajo. 

Entrez dans man Cobi- Entrate nel mio Ga- 
net, vous trouverez fior binetto, troverete fui 
latabletoutce, qu'ilvous tavolino tuttociò,che 
favi, vi bifognerà (vi farà, 

di bifogno). 

Il rfy a pointde plumes. Non v' è una penna. 

En vaila plufieurs dans Eccone molte nclP 
Vautrt ècrtioire. altro calamajo. 

Elles ne valent rien; Non fon buone a 
elles nefontpas taillées. nulla: non fono tem- 
perate. 

En vaila <f autres dans Eccone dell'altre nel 
letiroir, qui ne font pas cafTettino, che non fo- 
tnauvaifes. no cattive. 

yen taillerai une à ma Ne tempererò una a 
manière. modo mio. 

Camme U vous piati. "Come vi piace. 

Pen- 

P4 ? 
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Pendant que f acbevecet- Mentre finifcO ( vo 
.te Lettre f ayez la btmcé finendo _) quella Let- 
it faire un potuti de tera, favoritemi difar* 
ces autres. un piego di quelV aV 

tre. 

Quel cachet vottlezvsiiS) Che iigillo volete , 
que fy mette? clic ci metta? 

Cacbetez-les avec man Sigillatele colia mia 
ibiffrt,mt avec mes&rmes. cifra, o colla mia arme. 

Quelle ciré dais-je pren- Che cera ho da pren- 
ce? ' dere? 

Prenezdela rmge, ou Prendete della roffa, 
de la noire, il n' impone, o delia nera, non im- 
porta. 

j4vez veus mis la Ditte'} Avete meflb la Data ? 

% croìs, qu'ouii maisjt Credo di sì, ma non 
trai pas figliò. ho fottoferitto. 

Le quantième du mais Quanti abbiamo (a 
aypns ww ? quanti iiamo)delmefe? 

■ Cefi aujourd'builebuit, Siamo oggi agli otto, 
lediate quiiize. a' dieci, a' quìndici. 

Pendant quefy miti Mentre ci fola fopra- 
F.adrejjc , appellez man fcritta, chiamate il mio 
Domeftique. ■ Servidore. 

Eh Charles t venez en Eli Carlo, venite fu. 
baut. 

Partezcts Letrresà la Portate quelle Lette- 
Pojìe. re alla Polla. 

Moti, ckr Ami, pardon- Caro Amico, perdo- 
nez-moi , fi js wus ai natemi l'incomodo , 
incwnmodé : vota m'avez che v'ho dato : m'aye- 
■ , ,'■ eparine 
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(pargnè la peine d'aller te rifparmiato la fatica 
cbez moi par une cbaleur d'andar'a cafa per un 
fi txcejjm. caldo si ecceflivo. 

Au contraire, voasm' Anzi m'avete fatto 
avez fati beaucoup de gran piacere, e liete 
plciijtr, & vous étes tou- tèmpre Padrone. 
jours le Maitre. 

DIALOGUE V. DIALOGO V. 
Entre deux Mademoifelks. Fra due Fanciulle. 
Pour dejeHner. Per far edizione. 

AJjeyez-voiis, ma ebere Sedete, cara la mia 
Maritarne : nous preti' Marianna : pretidere- 
drotìs une taJJ'e de cajjì mo una tazza di caffè 
enjhnble. inlieme. 
Très-volontiers. Volentieriflìmo. 
Soithaitez ^vous mieta Volete piuttolìouna 
me taJJ'e de cbocolat ? chicchera di cioccola- 
ta? 

Non, je vous remerete: Nò, grazie: la mat- 
le vmtin je prendi plus tina prendo piùvolen- 1 
volontiers le caffé. tieri il caffè. 

EbbienlevoUa-, &voì!a Ebbene eccolo; ed 
du lait, du /nere, & des ecco latte, zucchero, 
craquelins. e ciambelle. 

. $° en ai pris ajfez ; mais Ho prefo di tutto a 
je prendrai encorc un peu bafranza; ma prende- 
re lait, que j' aime beau- rò un'altro poco di 
coup. latte, che mi piace mol- 

to. 

P f Ces 
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Ces craquelins font trop Quelle ciambèlle fo- 
cuits: [enferai apporter no troppo cotte: ne 
óes autres. farò portar dell'altre. 

Pour moi,jevous prie,ne Per me, vi prego non 
vousvousineommodezpas. v'incomodate. 

Ejlceque vous avezce Checofaavete quella 
matin, ma ebere Marion- mattina , Marianna 
ne? vous éces reveufe , mia? liete penfierofa, 
trtfte, vous avezqueìque malinconica (mefta_), 
ebofe. voi avete qualche cofa. 

Envèritèjemfuìspasau- In verità oggi non fa» 
jounPbwde bomiehumeur. no di buon'umore, 

Veultzvoui, quejevous Volete, che vi parli 
porle net? vous avez de fcliietta? voi avete in- 
l'ìndimtion pour quel- clinazione per qualc- 
qu'un uno. 
Moi, & pour quìi Io, e per chiV 
Cet Ofieier, qui eft tou- Quell'Ufiiìale.chevi 
jours à vos cótis, ero- fta Tempre al fianco, 
yez-nwi , il paroit qu'ilne credete pur'a me, mo- 
vous eft pas indijferent. ftra di non elfer eoa 

voi indifferente. 
Ah malicieufe! Ah maliziofa ! 

Deputo quand a~t-il Da quando in quà ha 
gagné votre amitiél egli acquiftato la vo- 
flra amicizia? 
Puisque vous vous en Giacché vene lieta 
étes àpertutt je vous ledi- accorta, vi dirò: 1q. 
rat : je le vis un fair à vidi una fera al Ridot- 
la Sedante: il me plut, to; mi piacque, e da 
éf àepuis csjour là . . .'. quel giorno inpoi .... 

Pau- 
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Pauvrefille, que je ima Poveraragaz£a,quan- 
plains t ■ ■ • to vi compiango ! 

Poitrquoì'? Cejlunjtu- Perchè ? E'un gio- 
ne~bemme, qui promet vine di molta iperan- 
beaucoup) quiadcs jolies za, manìerofo, aliai 
wanihes, & qui ejl fort onefto, e civile.. 
beimele, & "Vii. 

Les bommes d' aujounF Gli uomini d* oggi- 
buifontdestraitresyfavez giorno fon traditori,. 
vous? &prenezbiengar- fapete? e badate bene 
àe àcequevousfaites. a quel che fate. 

fui: irop fage paur Son troppo favia per 
we laijjèr tromper. lafciarmì ingannare. 
' Ni prenez pas , jevous Di grazia non abbia- 
prìei en mauvaife pan te per male ciò , che 
ce que je viens de vous ora v'ho detto. 
dire. 

Paint dutout: vousétes Niente affatto : Voi' 
la meillewt amie , que fiete la miglior' amica, 
fate , 6? notrt amitié ch'io abbia,e la noftra 
wmnetya di l' àge le plus amicizia cominciù da 
tendrt. bambine. 

Jenfen fouviens: dts Mene ricordo : d,a 
que vous allions à fècole chenoi andavamo alla 
enfemhle, eft-il vrai ? fcnolainfieme,èvero ? 

Oiù. Ma chere, adieu. Sì. Cara Amica, ad- 
dio. 

Pourquoi me quitta. Perchè mi lafciate co- 
vousfitót? sì pretto? 

Il va étre dix heures : Son dieci ore le pri- 
mo» Maitre àt danft me: il mioMaeftro di 
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vfa.Uend.ra ajjurément ballo m'afpetterà ficu- 
cbez moi. ramente a cafa. 

Milieu donc > portez- Addìo dunque; (late 
vmisbim: nous neutre- fana : ci rivedremo for- 
verronspeut-étreàlapro- Ce alio fpaffeggio. 
mènade. 

DIALOGUE VI. . DIALOGO VI. 
Entre une Cuiivernante ,Fra una Governatrice», 
& fon Eihve. eia iua Allieva. 

Mademnifeìk^kvez-vous, Signorina, fi levi, è 
il ejl torà. tardi. 

Pourqaoi /aìre? A che fare? 

Eft-ce que vousnefavez Non fa , che oggi 
pas, que c'e/i aitjmrd"tmi viene ii Maeftro di 
quevient le Maitre duDef- Difegno? 
>*. ■ 

EJì-cequHleJìdéjàvenul F. già venuto? 

Qui: il efi data l'autre Certo: ó nell'altra 
Chambre Camera. 

Dites-lui, je vous prie , Ditegli, vi prego, che 
qu'ilreviemieaprèsdernain ritornì diraan l'altro. 

Meii Dtiu m'en garde : lo, il Ciel miguardi: 
je ne veux rieri lui dire, non gli voglio dir nul- 
Vous verrez ce que<vous la. Sentirà Ella ciò , 
dira Mad. votre Mere , cheLedinUa-fua Sigra 
Jì Elle fait, que vous avez Madre, fc fa, ch'Ella 
renvoyé ce matin votre ha mandato indietro 
Maitre. quefta mattina il fuo 

Maeftro. 

Ne 
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■ Ne Lui ' ditti rien, je Non Le .dite niente, 
,vous prie. vi prego. 

Jevous accuferai ah/o- L'accuferò afibjuta- 
. bment; vous ìavez rea- mente: L'ha già man- 
voyédèjà mitre fois, dato indietro un'altra 
volta. ■ 

Eh bienfaites cequevous Ebbene fate quelche 
vettlez. volete. 

Commetti ! je vais ledi- Copre! vo oraadir- 
re tout-à Pbtwea Ma- Io alla (ba Signora Ma- 
dame voireMcre. ìr.khan- dre. Cattiva- 
re. • 

Non', nachere, dites- Nò, cara, ditegli, che 
lui quHl m'attende, m'affetti. 

Il ejì déjà parti. E'già partito (fe n' è 

digià andato.) 

Quanti revìendra-t-U? Quando ritornerà eg- 

Vendredi. ■ li? Venerdì. 

Ne dites rien , je vous Non dite nulla, vi 
prie: ma ebére Mere me prego: iicurameiue la 
grondereit ajj'urément. .Signora Madre mi gri- 
de re bbe. 

Ecewtez, Mademoifelle : Senta Signorina: per 
pour cettefoìs jevouspar- (Jucfta voltaLepcrdo- 
donne , mais je vous ré- .no, ma torno a dirle 
pitequevousifapprendrez che non imparerà moU 
guères. to. 

Je vous rends grace, & Vi ringrazio , è vi 
je veux vous, f aire unpe- voglio far'un piccolo 
Ut préfent. regalo. 

jftne mefouciepasdevoi Non mi curo de'fuoi 
fri- 
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préfens, lèvez-vous : dix regali, fi levi: orora 
btures veM bimttìt fonner. fono le dieci (Toneran. 

no' pretto le dieci). 
ne veux plus atufer Non voglio più abbu- 
de vas bontés, je mtit- farmi della voftrabon- 
ve. tà, mi levo. 

Pbyez, comme vous étes Vede, com' Ella è 
pale, quand vous re/ita pallida , quando fta 
trop au Ut. troppo a letto. 

'je me f 'arderai. Mi lilcerò (m'imbel- 

letterò.) . 

- Qwi? fije vous entens Che? fe la fento dir 
encore parler de la forte. — più quelle cofe. - - 

Cefi la mode. Eia moda. 

Mais non pas pour les Ma non per le Damì- 
jeunes Dames.Fi donc ! ne. Sudiceria! 

Dites vas priéres : je Dica le fu e orazioni: 
vous f trai apporter mot- Le farò portar frattan- 
tendant le déjeiiné; tenez to la fua colizione: fi 
vous droite. tenga dritta. 

DIALOGUE VII. DIALOGO V0. 
' Entre deux Bourgeois. Fra due Borgbefì. 

Pour ìnviter à dùier. Per invitar'a pranzo. 

Puisque vous'étes za, Giacchèfietequì,pran-. 
iinez avec moi. 2ate meco. 

Jevousfuìs bkn vbligi. Obbligato tanto. 

Oànoulez vous aller par Dove volete andar 
tette cbaleur? per quefto caldo ? 

3% ne JauroUen vérHéy Non poffo in verità 
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: & je fuis Irh-mmìfié de e fonomortificatifiìmo 
ne pouvoìr profiter de vos di non poter goder le 
bontés. _ voftre- grazie. 

Mais pourquoi ? Ma perchè? 

fuis fiir , ^keÌ'oh Sonficuro, che inca- 
m'attetìd cbez mei uvee fa m' aipettano con im- 
iwpatìence. pazienza. 

yenverrai man Dame- Manderò il mio fer- 
Jlique patir avertir Mad. vidore ad avvifar la 
voire Epoufe qu-elle ne voftra Signora Confor- 
"vota attende pai d'avari- te, che non iftia più 
tage. ad afpettarvi. 

J*ai à écrire aprh diner Ho da fcrivere dopo 
'quelque Lettre. LeCou- pranzo qualcheLctte- 
rz'er iltalìe pan ce fair. ra. Il Corrier d'Italia 
parte quefia fera. 

Vous écrirez dans mm Scriverete nel mio 
Cabinet : ffe vous donne- Gabinetto : vi darò 
rai tani ce, qu'il vous quanto vi farà di bifog. 
faut. no (vi bifognerà.) 

Vous étes tropùbligeant: Siete troppo cortefe 
un ne fauroit vous refufer. (obbligate troppo)non 
Vi fi può dir di nò. 

gerènte, meitezuncou- Girolamo , mettete 
vere de plus; una potata di più. 

Ayez ione la bonté d? Mi favorifea dunque 
envoyer quelqu'w cbez di mandar' uno a cafa 
mot. mia. 

Tout-à Pbeure: ótezen Subito : levatevi 
mmàmt votre fyée, &f va- frattanto la fpada, ed il 
tri 
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tre habtt, vous fenz plus veltito , ftaréte con 
è votre aìfe. più comodo. 

Jamais je ne feriti (elfi. Mai non farò quello. 

Mettiz - vous à votrt State pure con tutto 
nife, je ne pretendi point ilvoftro comodo, nòn 
getter perforine. intendo di dar foggez- 

zione a veruno. 

Ona fervi: allonsnous E'intavola; andiamo 
mettre à Lable. a mangiare. 

Otte foupe au ris , & Quella mineftra di ri- 
aux cboux a bien la mine fo , e di cavoli moftra 
ffétre home. . à' efler buona. 

fótte Utrouvi pasman- Non ini par cattiva. 
vaife. 

Donnez-vioì encore un Datemi un'altro poco 
pen de ce bouiili. di quelP aìefRt. 

wus fin àPmfìant. Vi fervo (unito. 
Cebauf eft excetient. Quello manzo è fqui- 
fito. 

Prenez ih fak de veau, Prendete del fegato" 
o»dei jaucifjes avec la di'vitelìa, o delle fal- 
verdwe. . ficee colla verdura. 

yen ai pris afftz : eb, N'ho prefo a baftan- 
Ùonnez-moi à boire. za: eh, datemida be- 
re. " '' - " 
Buvez vous à ia giace? Bcete voi in ghiac- 
cio? 

Otti. Monjieur Antoine^ Si. Sigr. Antonio, al- 
ili votre fante. la voftra confervazio- 
ne (faltite._) .;>-■-.-,. 
Grand bicn vous f affi. Buon pro vi faccia. 

Ce 
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a «in e/? /srt, i'Z Quello vino ètrop- 
faut , jfue /y mene de po gagliardo, bifogna, 
fora, che l'innacqui. , ' 

Cefi du viti de moti era E'vino ditreannirac- 
cte trois feuUles. ' colto nel (ilio. 

Courage, mangez de ce Animo, mangiate di 
roti: pi-enez, ou de celiti queif arrofto : pren- 
deviait) ou de celmtPag- dete, o di quello divi- 
sesi*, tella, o di quello d' 
agnello. 

Ce r6tì d'agneau ejìbien Queft' arrofto d'ag- 
tendre. nello è molto tenero. 

// e(l tems de dotmer tas- E'tempo di dar* adof- 
faut à ce pàté. fo a quefto pafiiccio. 

A/a/ot, je ne faurois Affé di Bacco, non 
tnanger d'avantage : fai poflb mangiar di più; 
mangi à ventre débouton* ho mangiato a crepa 
né. . pelle. 

Diantre ! vous feriez Diavolo! farelle tor- 
turi à ce pàté , qui efl fi to a quefto pasticcio , 
délkieux. ■ ch'è si delicato. 

Francois , apportez du Francefco, portate le 
fruii, '& du fromage: je frutta, e del formag- 
n'aipasautre ebofeàvous gio: non ho altro da 
donner; c^efi mon dintr darvi; quefto è il mio 
ordìnaire. pranzo ordinario (io- 

lito.) 

DIALOGVB Vili. DIALOGO Vili. 
Pour allei- fe promener. Perandar'afpaffo. 
vivant que le Soleìlfecou. Prima che ilSol tra- 
Q 6bt 
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che, allons f aire une peti- monti, andiamo a far' 

te promenade. una piccola patteggiata 

(coni min a :«v) ■'• j 

OU ejl-ce me noits irons ? Do ve andremo ? 

ditoni da cóle de Li pur- Andiamo verfo la 

te d'Italie. porta d'Italia. 

Camme il vous plaU. Coinè piace aLei. 

L'air eft plus fiin de ce L'aria per quella par- 

c6té-là qiCtn aucun autre te e più fa! libre (fona,) 

endruit. che ln"alcTln*al.tro luo- 
go- ' .-. 

Ctrtoinemtnt. ' Corto. 

Ily along tems,queje ne E un pezzo, che non 

fais poìnt tPexercke -fip fo punto cPelereiziò, 

quejene fuis pas forti de e che non fon'ufcito i 

la Ville. fuor di Città: 1 

L'exercice fati grand bitn L'efercizio giova af- 

àla fante. fai alla fallite. 

Cela eft irai : c'cflpour- E vero: perciò non 

quoi je ne veux pasfaire voglio far' attaccare: 

attcler : «ohi irons à andremo a piedi. 
piedi. 

Pourquoi non? il fot Perchènò? è belliffi- 

trts-beau aujourd",]ui. ma giornata oggi. ^ 

Quel plaiftr de jouir de Che piacer goder la 
la campagne , fur tout au .campagna, paiticoìar- 
Printems , de fe prò- mente la Primavera, e 
viemr fur le gazon ? palleggiar fui l'erbetta? 

On entend ebanttr les Si feritòno cantar gli" 
■eifeaiix, cjf tntfaiuresle uccelli, e fragli altri il 
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roffignol, qui charme par rofignuolo, cheincan- 
la dnuctur de fon ramale, ta (innamora) colla 
dolcezza del Tuo canto. 
Si fétois moins occupi Se foiìì men'occupar 
■pendant la journée , je ne to alla giornata , non. 
ferois ipialltr de cóté, fi? farci, cbeandar'attor- 
(Pautre le matin, ftp le foir no mattina , e fora per 
autravers des campagne;, la campagna. 

beaucoup de plaifìr Ho grandiffimo pia' 
de voir les pralries email- cer--' di veder le prate- 
si de fieurit ' rie (i prati ) coperti di 
fio ri. - 

Ces petite; fieùrs, .qui Quei fiorellini , che 
naijjem dsns les iuijjbns, nalcono fra le fiepij 
exbalent une odeur tra- mandano una fragratr 
agréable, za foayhSma, - 

Repofons+nous un mo- Ripofiamcci un mo- 
ment /ur le berd de cepc- mento filila riva (full' 
tit ruijfeau, , argine) di quello ruf- 

: ' celicelo. 
Nutts ferons mieux de Faremo meglio a rU 
retourner fur nospas, cor toniar'iudietro, per- 
ii efi tard. chè fi fagià tardi." 
Jly a encoredu temsajfez: V'è ancora "a baftan- 
ajfeyons-muS} je futsuii za di tempo ; mettia- 
pmlas* (noci a federe, fono 
Un poco llracco. 
Cemme il vous plait. - Come comanda, 
. Nvus rentrerons par la Rientreremo per la 
porte de la Caur, parce$ue (dailaj porta di Corto; 

Q 3 /» ' 
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jt veux alltr a f Opera, perchè voglio andar* 
ali' Opera. 

Et mai, piraiàPAc- Ed io andrò all' Acca-» 
tademiechez le L'ovile N. dcmia dal Conte N. 

Nous vaila donc enVil- Eccoci dunquein Cit- 
le: Monjieur t jevous re- ti: Signor, Laringra- 
mercie de votre très- zio delia fila comp^g- 
egrèable compagnie* nìa, che m' è fiata gra- 
ti flìma. 

D1JLOGUE IX. DIALOGO IX. ' 
Pour s'hab'dltr. Per vcftirfi. 

fofepb. Giufeppe. 

Que vous plait il, Mon- Che comanda , Lu« 
Beur? ftriffimo? 
. Allora, vite, faitesdu Animo, pretto, fate 
ftu: je veux m'babilkr. del fuoco: voglio ve- 
nirmi. 

Il y adu feu, Monjìeur. Luftriflirno, i( fuoco 
c'è. 

Domez-moi lachtmife. Datemi la mia caini* 
eia. 

La vaila. Eccola. 

Elle rìeft pas chaude, à Non è calda , a che 
quoipenfez vousl penfate? 

vous den.ande par- Le chiedo perdono t 
don, je n'y avoispaspris non ci aveva badato; 
garde:je vais la chaujfer. la fcaìderò adeflb; 

Apportez - moi les cale- Portatemi le mutan-'' 
(ons, les culo ttts de ne- de, i calzoni di velia* 

tot» 
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'loursnoir, & larobede to nero, e la vette da 
chambre. _ ■ camera. 
" Ejl-cequ*ilfauttoujours Che bìfogna fempre 
dimanderà vemzmepei- chiedere ? venite a 
ner. pettinarmi. 

Je ne fuis pas bìen pei- Non fono pettinata 
giic, ni bien poiidré. bene, nè ben'impol- 
veratò. ' *,';■ 
Donnez-tmi mes bas Datemi le mie calze 
de foie. di feta, 

Iti font troués. Sono rotte , bucata 

(ci fono de' buchi.) 
Faites-y un point^ Oli Dateci un punto, o 
fattes-les raccowoder. fatele raccommodare. 

Jikì dannerai àia Ri- Le darò alla Calzet- 
■vaudeuft:'. en voìla une taja: eccone un'altro 
-mire patri. paj°- 

Quel babit mettrez vous Che abito (veftito) 
eyourd'hui? metterà per oggi? 

Celui de velours noir. Quello di velluto ne- 
ro. 

Le Tailleur doit appor- li Sarto dee portar 
ter bientót celui de drap, quantoprima quello 
di panno. 

Donnez-moilemoucboir. Datemi il fazzoletto. 
Lefudf Quale? 
Celui quefacbttai ovata- Quello, che coni- 
Uer. prai jeri l'altro. 

Cai donné ce matin à L'ho dato quefta mac- 
ia MancbifTeufe avec tout tinaallaLavandajacon 
Qj k 
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it Unge : il tteit /aie. tutta la biancheria* 
erafudicio (fporco.J) 
Poti! avtzbien fati! net- Benfatto: nettatemi 
. toyez mes foulierS) & ÌVfcarpe, e fpazzola- 
ver^ttez man babit, te l'abito, 

Apportiz-v,:oi encore ré- Portatemi ancora la 
pée, le chabeau barde & fpada , il cappello 
mesbeures, vite: ilfaut, bordato, e TUfiziuolo, 
que je forte. prefto : bifogna, ch'io 

Voilii tout. efca. 

"■ ' Ecco ogni cofà. 
pendant que je mefrot- Mentre mi pulifco 
te les denti , aUeztkman- (ncr,to_) i denti, anda- 
àsr de ma pari à Mon- teadimandar'alSignor 
.Jieur j'ean, qui efi au Giovanni, ch'à in let- 
lit vmlrtdè, j'ii permei, to ammalato, fe mi 
. que je lui rende une nifi- permette, (fi conten- 
te, ta) che gli faccia una 
vifita, 

DIALOGUE X. DIALOGO X. 
Pour tundre vijhe à mi Per far vifita ad un'am* 
malade. malato. 

Monfieur Jc®i,pmlon- Signor Giovanni, mi 
iiez-r.ìoi, fi je viensvous perdoni, fe vengo ad 
incommoder. incomodarla. 

Alt contrmre , ji JùiS Anzi, ho caro di ve- 
bknaife devoir mesamit- dei-' i miei amici. 

Commetti 'voui pertez- Come ita Ella? come 
tua* ? Cmmotó avez ha pattato la notte? 
■.. 'vttas palila nuit'i 
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Fort mal, je rfaipoint Mn'iflìino, non ho 
dormi.- dormito punto. 

^en fuis txtr4mement Me ne difpiace ali'ul- 
fecbé. timo fogno (Tomma- 

(mente. 

yaìm la fiévrt pendant Ho avuto la febbre 
toute la.nuit, & je fens tutta la nòtte, efento 
rfej do'deuis par- tout le doloripertuttalavita. 
torps. 

■ -llfautvons fairt faig- Bifogna farfi cavar 

■ tur, -. ' fangue. 

On vi' a fuigm deuxfois. M"h:inno cavato fan* 

gue due volte. 
Qui e/? votrs Médecin? Chi è il fuo Medico? 
Cefi' Mmjìciir N. E'il Sgnore Ni ' 
Cefi ita babil homme; E'un brav'uomo; L' 
efì-ce qui vous a /flit pur- ha fatta egli purgare ? 
ier? 

Ouf, il m\ardotme àprè- Sì , prefentemente 
fent le petit- hit. . m'ordina il fiero.. 

Tr'es-hien. Renjflìmo. 

Qn 'rie flit .ce, que c^efi Non fi la colà fia fa- 
la fanti,, qui lors'jue Po:: nità, che quando fida 
efi malode. - -, male. 

Il font prendre courage, Bi fogna farfi animo, 
ce m fera rien. non farà nulla. 

"Je fens e» àedans un Sento dentro Cinter- * 
grand feti: j^apprebende namentc) un gran fu- 
un transport au cerveau. oco: temo dì dar' in 
delirio (di delirare). 1 

Buvez de la tifarne , B.a de' decotti,*: non 
Q 4 éf 
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& ne prenez^quedesbons prenda altro, che de' 
bouillons. buoni brodi. 

$e trouve arner toutce Tutto ciò» che pren- 
qutjeprens: quejefuis do,mipar'a!naro:qtlan- 
dègouté ! to fono fvogliato ! 

jfe lecrois. Glielo credo. 

Queje fui! tnnuiè d'étre Quanto fono annoja- 
aulit! to di ftar' in letto ! 

Ilfautprendre patirne. Ci vuol pazienza. Il 
Lemalvìent atiec pròci- mala viene con furia, 
pìtation, & s y en retourne e parte poi lentaoien- 
lentement. te. 

Cela ri'ejì que tnpvrai: Purtroppo è vero: 
que vous étes btwrtux de beataLeÌ,cheftabene! 
vous parler bien ! 

Je me porte àmerveille) Per grazia di Dio ito 
Dieu merci. d'incanto (a meravi- 

glia). 

Dieu vous conferve. Iddio La confervi. 
Si jefuishonàvousren- Se vaglio a fervida 
lire quelque fervice, vous in qualche cofa , co- 
rt*avtz, qu'à commander. mandi pure. 

Jevousfuisbìen oblìgé: Grazie ( obbligato 
je riaì rien d'autre àvous molto) alla bontà fua: 
fupplìer,que demerecom- non ho altro da pre- 
manieri vospriéres. garla, che di racco- 
mandarmi nelle fue 
fante orazioni. 
Quoìqu'elles foient foi- Benché deboli Orazio- 
hles , je ne manquerai ni , lo farò volen- 
pas. " tieri. * ' 

Dieu 
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Dieu vous en récompen- Iddio Lene renda 
fi. merito. 

Mr. men vaìs,poT' Sigr. mene vo, ftia 
tez-vous bitn, £*? à vous bene, e a rivederlain 
revoir en par/aite fanté. perfetti falute. 

Jé vous vends grace de La ringrazio della vi- 
la viJUe,dontvousm'avez fifa, di cui s'è com- 
lonoré. piaciuta d' onorarmi. 

DIJLOGUE XI. DIALOGO XI. 
Pour felicitar quélqu'un Per congratularti con 
Jur le recouvrevient de uno della ricuperata 
fa fanti. falute. 

Eft-ce qve vous meper- Si contenta ( mi per- 
«jeftez , Monf. Gilles , mette) Sigr. Egidio, 
;"e uews fèiicite fur U eh' io mi congmuJi 
rétabliffement de votre (mi rallegri) feco (con 
fante? Lei) della ricuperata 

iiia falute? 

Monf. Michel, vous me SÌgr.Micficlc,F.lIami 
faites trop de grace. fa troppa grazia. 

Quelle maladieavezvoui Che malattìa ha Ella 
euè'ì avuta? 

Unefìèvre maligne, qui Una febbre maligna, 
nìa mis à deux àoigts du che m'ha meflb all'or- 
tombeau. lo della foifa. 

Il court beaucoup de f.è- Quell'anno corrono 
vres malignes cette année. affai febbri maligne. 

A vous dire vrai , je Per dirle la verità (il 
ne croyois jamais tfen vero_) non credeva mai 
revenir; fétois abandon- di fcamparne (dipor- 
Q 5 ^ 
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né rf« Médedns, favez tarla fuori) : eradifpe- 
otkj? . . rato da' Medici , fa 

Ella? - ., 

Vota commencez pour- Volìgnorìa però co- 
toni à reprendre votrem- mincia a rimettcrfi in 
bor.point.' carne. 

Je fcns, que f acquiers Sento, che ognigior- 
tousksjoursdesnmtvdtes no vo acquiftando 
forces. nuove forze. 

Hjmt pendant quelque Bìfogna per qualche 
lems obferver un grand tempo ofìervar' una" 
regime. gran regola di vivere. 

Ceft-ce que je> fais à Quefto fo prefente- 
-préfent., mente. 

Manga, des bonnes fon- Mangi delle buone 
pes ciaires de vcrmiceUes. mineftrine brodofe di 
vermicelli. 

■ mangs prefque tous Le mangio cmnfi tutte 
les maini: . " le mattine. 

Unpeu de cervelk , de Un pocodi cervello, 
ris de veau, la moitié d'animelle dì vitella, 
eVtm petit poulet boiiiili; un mezzo pollaftrello 
enfiti il v.ous fatti des vi- aleflò ; infomma vo- 
andes faciies a digèrer. glion' eiTerper Lei car- 
ni facili a digerirli. 

Monf. vous parlezmieux Signore, Elia parla 
qu'urì Mideàn. meglio d'un Medico. 

Ler épicèrieSf les vian- Lefpezierìe (gli Aro- 
ies falées, ks vagatiti ne matì),i Calumi,- gì' in- 
valent rieri pour les pan- tingoii non vaglion 
vres 
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vres Convaleftens. nullaper ipoveri Con- 

valefcenti. 

Dica iffen prefitte. Dio mene gfiardi. 

Vous favez, que les re- Ella fa , che le rica- 
ebutes font mortelle!, -dure fono mortali, 

ffe ne le Jais, quetrop. Lo fo pur troppo. 

DIALOCVE XII. , DIALOGO XII. 
Ehtre deux Etrangers au Tra due Foreltieri al 
Tbiatre. Teatro. ; 

Ce Tbéatre envèrité eft Quefto Teatro in ve- 
fuperbe. .rità è fuperbo. 

Ohi, il ejì vajle> fif Sì, è vafto, e bello,, 
joli, ^ lei decorations fori e lidie ancora affai ie 
belles. feene. 

Combìen de rangs de Quanti ordini di Pai- 
Loges y a-t-HY -clicttì (di Logge) ci 

fono? 

fiy en a quatre fans com- Sono quattro fenza 
pter le Paradis. contar la Gallerìa. 

Quelli benne Orcbtjirel ChebuonaOrcIieftra! 
Celle ariette me iplait Quell'arietta mi pia- 
bemecup. ce molto. 

Cette premiere Cbmtettft ■ .Quefta prima Donna 
joue Hen fon rote : elle a fa ben la fua parte : 
PaStion noble. ha un*4zzione vera- 

. . mente nobile. 

Elle ménage lieti fa voix, Porta ben la fua voce, 
& ne detenne jamais, enoniftuonamaif'non 
efce mai di tuono), 
$ 
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Il y a une quantità de C'è un mondo di gen- 
itiQìidi su Parterre. te in Platea. 

La plùpart des Bour- La maggior parte de 
gerir font abonnés, c*eJÌ Cittadini e' appaltata, 
peurquoi ils viennint tout però vengono ogni 
les Joirs. fera, 

toinmmt s'appelli leMai- Come fi chiama il 
tre de la Mujlque ? Maeftro della Mufica ? 
■ Cefi Monfieur N. Mai- *E'ìl Signor N. Mae- 
tre de Chappelle à la Cour ftro di Cappella alla 
de Corte. . . . • 

Jeneleconnoispa$,mais Non lo conofeo, ma 
e Jais, qu*U eji unirà- fo, cfa'èun bravo Mu- 
lte Muficien. fico. 

Ecoutons ce Duo. Sentiamo quefto Du- 

etto, 

Ce Dejfus muti fon pe- Queflo Soprano vai* 
fantiCor: quels beauxrou-. oro quanto pefa : che 
lemens de voix '. quelle bei gruppi di voce ! che 
Ielle cadérne l bel trillo! 

Vaila le premier Aàe fi- Ecco finito iì primo 
tH, voyons à cette beure Atto, vediamo adeflb 
Us Ballets, i Balli. 

Due àites votts de cette Cofa dite di quella 
Danfmfe? ^ Ballerina? 

Elle danft de très-bon- Balla con belliflima 
negrace, &foncompag- grazia, edilfuo coni- 
no» /<# l'entre - ebant pagno fa l'ottava con 
avec ime grmde agilité. grande agilità. 

Où e/i ce qifil efl la Lo- Dov'è il Palchetto 
geJe LeursMajeJUs?- -. delle LoroMaeftà? 
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Ce/i derniire du pre- E'i'ultimo del primo 
mìer rang à w.aìn droìr ordine a mano drit- 
te. ta - 

Elle tfefì pas des plus Non è de' più belli. 
belles. I gran Monarchi non 

Lcs grands Monarqttes fi curano di quello. 
ne fe fondali pas de cela. 

ISQpera ve finir: fortons L'Opera Ha per fini- 
avant queles canojjh ne re: ufciamo prima che 
•definenti vengano le carròzze. 

DIALOGVE XIII. DIALOGO . XIII. 

Pour acbeter cinz un Per comprare di un 
Joailler. Giojeìliere. 

Jt vcudrois acbettr quel- Vorreicomprarqual- 
cjue bague de gaut. che anello di guflo. 

Monfaur eni-oilaune de Signore, ecconeuno 
IrUlans, qui fati figure- di brillanti, che fa 
comparfa. 

Cefi domatale quelebril- E uh peccato, che 
lant du milieu a un pende il brillante di mezzoha 
coukur. un poco di colore (è 

SU étoit criftallin, il un poco colorito..) 
vaudroit trente pifìoles SefolTecnfìallino.var- 
js^. rebbe trenta doppie. 

Faites-moi en wir une Moftratemene uno di 
tieDiamans, quiparoifiè molta vifta, e di po- 
beaucouputf qui cofitt peti, ca fpefa. 

Jen' mai pas à préfent, Nonne ho per ora, 
mais je pourroisvous don- ma potrei darle un 
tur un Ruiis, Rubino. 

Non, 
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Non, f,vousavezquel~ Nò, feavetequalche 
que belle cornaline , fen bella corgnola , né 
acheterois une antique , comprerei un'antica, 
mais je la voudrois garnìt ma la vorrei con de* 
de billans. brillanti all' incorno. 

Jujìement en vaila une Appunto eccone una 
là dans la caiffe. là dentro la moftra. 

Combien cotite-t-elle% , Quanto colta ? 

PlujìeurS) quis'ycon- Molti intendenti men* 
noijjent, n?en ont'afferi hanno offerto più d'u- 
plus d'une foìs quatte- na volta ottanta Zec- 
vingt Stquins. chini. 

Elie nevaut pascete. Non vale quefto prez- 
zo. 

Monf. ,donnez-yuncoup Signore, ci dia un'oc- 
d'ocil :je vous affare qtfeile chiara: gliela manten- 
a éié muntée à Lmdres, go legata a Londra. 

Jevous donneraiSoixan- Vi darò SeiìantaZec- 
U fequins. ' chini. 

Monf. je'nefm pas. Signore, non pollo. 

llfautvtndrt à unprix Bilogna vender' a un 
raijormabk pour auirsr prezzo ragionevole 
Iti Cbalands. ' per tirar gli Avvento- 

ri (i Compratori). . 

Vous dites bieni màis il VS. dice bene ; ma 
ne me tourne pas à compie non mi torna conto 
de vanire la mmhandife vender la mercanzìa a 
aperte, ' fcapiW,. ' . 



- DIA- 



Digitized by G 



DIJLOGUE XIV. DIALOGO XIV. 
poar foubaiter la bornie Peraugurar'il buon Ca- 
Jlìiìiès* po d'Anno. 

Jfe /air t>enw, Monf. , Signore, fon venuto 
à?occafion de la muvelle in occafione dell'Anno 
Atmk \veus foubaiter tou- nuovo ad augurarle 
Us tes profpèrités , tftaiis tutte quelle felicità, e 
Ut tieni, que js puis deft- tutti quei beni, che 
■ ter pour moUméme. pollo defiderare per 
me fteffo. 

5% vous ftHs bien oblìgé Le fono molto ob. 
de ia bonté , que vous bligato della bontà , 
avez pour mai ; & le che ha per me,* etì il 
Seigneur daigne vousren- Signore Le renda cen- 
. àre au centuple lei bitns, ' triplicaci quei beai , 
glie vous me foabaittz. che augura a me. 

Je ri'ai point d'autre en-, Non ho altra brama, 
vie, que de vous voir par- che di vederla pìena- 
fakement beureux. mente felice. 

Vous me faites trop de Ella mi fatroppagra- 
grace. z>a- 

Tutu lesjoursjeneman- Ogni giorno non man- 
que pas de prier pour la co di pregar per la 
confervation de votre per- confervazione di fua 
fanne ^ & de celle detoute peifona, e di tutta la 
votre Famille. fua Famiglia. 

Cefi un txcès de votre Quello è un' eccello 
bonté. di fua bontà. 

Vous avez été toujotirs , Ella è ftatà Tempre, 
£f vous àes encore apri- ed è anche ora il pri- 
Jent 
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font un des premieri, & mo, ed il più caro 

des plus cbtts amis , que amico, che abbia in 
fate danì ci monde. quello mondo. 

Et mei aujjì, je vous Ed ioancoraho fera- 
ettwjourtaiìiié,(fje vota pre amato Lei, e La- 
oimerai torti que je ■vivrai, tnerò fino alla morte. 

Croytz, que ma bouche Creda pure, che quel 
ni àit rieri, que man «sur che ho Culla lingua , 
tfatitorife. l'ho anche fui cuorp. 

jfm fuis plusque per- Ne- fono più che per- 
jùadé. fuafo. 

Ob que les aiméespaf- Oh come paffano 
fent vite! pretto gli anni! 

Nous ■ fornii u$ vitux , Siamo vecchi, caro 
mìmeber ami, & C epoque amicò, e l'epoca dcl- 
de notre anritié nous.fait la noitra amicizia ci fa 
vieillir. invecchiare. 

Cornment fi porterà vos Come (tanno i fuoi 
tnfans? ' ' bambini? 

Qrace à Dìeti, Usjouif- Grazie a Dio; godo- 
fent tous tanti qui font no tutti quanti perfet- 
(fime parfaite fanté. ta fallite. 

Ayez la bmi de faire Mi faccia il favore di 
mes complimens à Mad. riverir da parte mia la 
votre Epoufe. fua Signora Conforte. 

DIJLOGUE XV.. DIALOGO XV. 
Tour monttr à cimai. Per cavalcare. 

Ce cbeval a.bien lamine Qucfto cavallo-mo- 
Ì$ri mauvois, ftra affai d'effer catti- 

vo. ' 

Don- 
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. Donntz-moi un autre Datemi .un'altro ca- 
cheval : je neveux pas ce- vallo ; non voglio que- 
lui-ci. . fto. 

.Eft-ct que vous ne vo- Nonivecicte, che non 
yez pas, qu'il ne fauroit può camminare (anda- 
ntareber ? re ?) 

ì Ilefìpottjjtf, forbu, de- E bolfo , rapprefo , 
deferti , encloué & boi- sferrato, inchiodato, e 
tal*. zoppo. ■ ■ 

F.fi-ceque vousn'avez Non vi vergognate 
point de borite de me don- di darmi una carogna 
ner une rojjè camme celle- di quefta forte ? 
ci? 

Montoni fur cet autre. Montiamo fu queft' 
altro. 

Celuì-ci eft hon, il va Quefto qui è buono, 
le pas , va le trot, va le va di paifo, va di trot- 
galop, il eft vif. to, va di galoppo, è 

briofo. 

Cette felle mebìejfe. ^ Queftafella mifama- 

Les ètriers font trop Le ftaffe fono tropi 
longs , trop courts : al- po lunghe , troppo 
longez-lts ) accourdjjez- corte:' allungatele, ac- 
les. corciatele. 

Jttachezla valife , (f Attaccatela valigia, 
le menteau* e il ferriolo. 

Piquons. S prò n iamo . 

Diantre! il avoitldmi- Diavolo! aveva la 
ne d'étre bon , mais il ne cera d'effer buono, ma 
R veia 
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veut ni avancer, nirécu- non vuol* andar nè 
ìer. avanti, nè indietro. 

Lacbez-lui la brulé, te- Allentategli la brig- 
nez - Ies rénes plus court, lia , tenete le redini 
più corte. 

Piquez - le ftrt , fif/ai- Spronatelo forte, e 
tes le marcber. fatelo andare. 

y*cà beau piquer, je n'eri Polio Ipronar quanto 
faurois venir à bout. voglio, non mi riefce, 

Defeendez: je le ferai Smontate: lo farò 
bien alter tnoi. ben'andar' io. 

Prenez garde, qu'ilne Badate (avvertite) 
vous donne un coup de pied. che nonvidiaCtirijun 
calcio. 

Il rut encore à ce que Tira calci ancora a 
vous me dìtts : tatti pi$. quelche mi dite; tan- 
to peggio. 

Oh eft-ce qui nous irons Dove andremo ora ? 
à prèfent? 

Allotti faire une courfe Andiamo a far'una 
jusqu'àlamaifon de Man- corfa fino alla cafadel 
fteur N. ' Signor N, 

DULOGUE XVI. DIALOGO XVI. 
Tour féliciter une per fon- Per congratularfi con 
ne qui a obtenu une ' U no, cheha ottenu- 

Cbarge. n uto una Carica. 

Celi avec un extréme Ho ìntefoconfommo 
plaifir, Mon/ìeur Louis, piacere, Signor Luigi, 
que fai aflpris la nouvel- la nuova' della Carica, 
U de la Charge y dont Sa di cui Sua Maeftà l'ha 
Maje- 
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Majefìé vous a fi digne- sì degnamente onora- - 
ment bonari. ta. 

Sa Majefié m'afaitune Sua Maeilà m'ha fat- 
■grace, que je ne mériiois to una grazia contra 
pas. ogni mio merito. 

Per fanne ne méritoit plus Niuno meritava più. 
que vous , d'obtenir une di Lei d'ottener' una 
Charge pareille. Carica limile. 

Vous avez trop benne V. S. ha troppo buo- 
opinian de moi. na ftima di me. 

Tous ceux , qui ont V Tutti quei, chehan- 
bonmur de vous conmitre^ no l'onore di conoC 
fontdu méme jentimetit. ccrla, fono del mede- 
fimo fentimento, 
fuis bien obligè à tous Retto molto obbliga- 
celo;, qui ont tant debon- to a tutti coloro, che 
té pour moi. . hannotanta bontà per 

me. 

$e puis vous aJJiirer B Poffo alììcurarla, che _ 
.que Fon ne peut dans la in Città non fene può 
Ville enténmigner un plus dimollrarmaggiorcon- 
grand enntentement , &f tento, e che non ho 
que jen'ai pas ajfez de ter termini ballanti per 
me s pour vous esprimer efprimcrle l'allegrezza, 
la jote, que fenrejjens en che ne provo ioin par- 
moti particutier. ticolare. 

Ce nouveau Pojìe m'eft Quello nuovo Pollo 
d'autant plus agréable , tanto più m'ècaro , 
qu'il me metenèiatde ren- perchè mi mette in illa- 
dre fervice àmes aii,is,& to di poter fervir gli 
furtwtàvaus, que fe- Amici, ed in particola- 
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/lime infadmmt. re Lei, ch'io ftimoin- 

■fìnitamente. 

Plufieurs perfunnes bri- Parecchi ambivano 
guokntla mime Qiarge. alla medefiroa Carica. 

Mais c'ejl uvee raifon, Macon ragione V. S. 
que vous l'avez emportè 1' ha vinta Copra tutti 
Jur tous vos Conmmns. i fuoi Competitori 
(Concorrenti.) 

Plufieurs d'eux me re- Molti di loro mi guar- 
gardeni à préfent de man- dano ora dì malocchio, 
vais oeil, mais je m'eri ma mene rìdo. 
moque. 

Il vaut mieux exciter E meglio effer* invi. 
tenvìt, que la compaflìon. diato, che compatito. 

DIALOGUE XVII DIALOGO XVII. 
Pour confoler un Pére fur Per confolar' un Padre 
la mort de fon fils. fulla morte ili fuo 
figlio. ' 

C'eftavec un grand de- Con gran mio difpìa- 
plaifìr^ que fai appris la cere ho intefo la mor- 
mort de votre fils , que te di fuo figlio , che 
Dita vernile avoir fon Dio l'abbia in Gloria. 
urne. 

Cettt ptrte, je vous af- Quefta perdita, L'af- 
fwe , m'a extrémtment ficuro, m'ha oltremo- 
percé le coeur. .do trapafiato il cuore. 

Dìeu fati combien fen Dio fa , quanto me- 
fuisfdcbe. ne difpiace. 

yaì perdu le foutìen de Ho perduto il fofteg- 
ma 
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wia vieilkffe , di la imi- no dellamiavecchiaja , 
_/ò«. della Cafa. 

Pcrfonne neprend plus Nuino partecipa dì 
de part, quemoi, àvo- fua aiìlizzione più di 
tre ajjìiùion. me. 

$e ne ìifiitteiidoisjamais Una morte fi pronta 
àuneihert fì prompte : je nonmel'aipettavamaì; 
fuis hors de moi-méme. fon fuori dime Hello. 

Que voulez vous y fai- Checi vuol fare? bi- 
re? ilfaut fi réfigner à fogna ralìegnarfi alvo- 
la volante de Dieu. ■ ler Divino. , 1 

Quel coup fatai! je fuis ChecoJpofatalelnon 
inconfolable. pofTo darmi pace. 

Vous favez, Monfteur, V,S. fa meglio dì me, 
mieuxquemoi, qu'unbon che un buon Crilìiano 
Cbrètien doti fupporterfes dee fopportar con 
malbturs patiemment. fanta pazienza (infan- 
ta pace) le fiie disgra- 
zie. 

Vous dtiesbien, maisla Dice bene, mala per- 
verte d^unfih mique ejì dita d'un figlio unico 
trop fenfible. fcotta troppo. 

Votre fils ejì mori pour Suo figlio è morto 
pajfer à une meìlleure vie. per paflar'a miglior vi- 
ta. 

Lepauvre enfant itoit II povero ragazzo era 
à lafieur de fon dge. nel fior dell* età. 

La mort ne fati grace La morte non la per- 
ii perfonne '■ elle enléve dona a veruno: ella 
fans diflinàìon les jeunes, toglie dal mondo i gio- 
dflesvitux. vini, ed i vecchi. 

R 3 Man 
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Mon Dietim ionnez moì Dio buono , datemi 
la force de fwvivre à la forza di fopravive- 
cette disgrace. re a quella mia disgra- 

zia. 

Oui, mon cber Mon- Sì, cara Lei: bifogna 
Jteur: il faui enf aìre un farne un fagrifizio ai 
fazvijke au Seigneur; il Signore; bifogna dir 
fa a dire avec jnb, Dieu con Giobbe, Dio mei* 
me fa donni, Dieu me ha dato , Dio mei' ha 
Va óté , que fa volontà tolto, fia fatta la fua 
ftàt faite. volontà. 

Eh bien il ne faut dotte Ebbene non bifogna 
plus y pmfer, jt p rm - dunque più penfarei , 
drai le dtjfus. mi farò fuperiore a me 

fteflb. 

DIALOGVE XVIIL DIALOGO XVIII. 
Entreune Madame, (f imFra una Signora, ed un 

Miubmd /Pàoffes. Mercante di ftoffe; 
Mr. , je voudrois une belle Vorrei una bella ftoffa 
ttoj/epourfaireun habit per far'un' abito diGa- 
az Gala. j a 

Madame, vous verrez Signora, Ella vedrà 
iites plus bella Étoffes de qui le più belle flotte 
Farts, & de Lyon. di Parigi, e di Lione. 

Montrez-moi la pUts ri- Moftratemi lapiùric- 
cb», que vous avez de ca, che avete di Lio- 
Lym. ne> 
pia me dei plus ri- Eccone una dellepiù 
ebes , de laderniére ricche, e dell'ultima 
«««• moda. 

Elle 
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Elle eji betti) mais le F. bella, ma il fondo 
fonóne me plait pas. non mi piace. 

Je vous maturerai une Le inoltrerò un'altra 
autre pièce. pezza- 
me fond me plait) mais II fondo mi piace, 
Fétojfe n'efi pas ajfezfor- mala itoffa non è af- 
te, elle ejì trop mime. fai forte, è troppo fot" 
tile. 

Voyez, Madame, encore Signora, veda ("miri) 
tette piece-ci, qui fera dt qucfl'altra pezza, che 
votre gerii, farà di fuo gullo (gè- 

nio). 

Cil!e-cì feroit de man Quella farebbe dì mio 
gout; mais efi-ce quevous gulto; ma non avete 
n'avez pas qmlque cou- qualche coior più cu. 
leur plus fo :cie ? po ? 

f?e n'ai pas d'autre cou- Non ne ho d'altro 
leur, que cette-ci & je colore, e Le aflicuro, 
vous ajfure, Mad. , que Signora, che non ne 
vous n'en trouverezpasde troverà altrove delle 
Jibettes, & de fi rkhes così belle, e delle cosi 
ailleurs. ricche, 

Combien coutel'aune? Quanto colta librac- 
cio? 

Mad. fans vous furfai- Signora, fenza dirle 
- re d'un fai, elle conte dix un foldo di più, vale 
fiof'ins. dieci fiorini. 

Monf.c*efttrop:mettez- E troppo: mettetevi 
vous à laraifon, &dites- alle cofe del dovere, 
mot le dernier prix. e . ditemi l' ultimo prez- 
zo. 

R 4 Mad. 
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Mad.jeveus Vai dit: Sigra , gliel'ho dfetto : 
elle vaia cela; damma vai tanto ; in bottega 
boutique enne marcbande mia non fi fta à prez- 
■ P'<- zolare. 

Je vms dormirai neuf Vi darò nove fiorini 
'fiorini. 

Il n'y a pas un fot à ra- Non c'è da levar'un 
Uttre: cu étofesontbien foldo: quelle fiofFe 
rencberi a confo de la fono molto rincarate 
guerre, li les frais dei a cagionedella guerra, 
Droits font fari augmen- e le fpefe de'Dazj mal. 
tes - to crefeiute. 

Kbbiencoupei envingt- Ebbene tagliatene 
fa : arnesi ventifei braccia ? 

Jetatpayk mpeutnp L'ho pagata un poco 
tìer- troppo cara. 

Mot. jtvw affare, foi Sigra. Le fficurodaga. 
dbonmte-bmnme,qw nors. lantuomo, di nò. 

Fttles le compie, com- Fate il conto quanto 
hen vms dois-je. vi debbo. 

Vousmedevajustement Ella mi debbe appun- 
jta fioriti!, to 150 fiorini. 

■Je vms payerai in ut- Vi pagherò frattanto 
fondant cent quarante fio. cento quaranta fiorini, 
ras, domain je vom en- dimani vi manderò il 
verrai k refi,. ref t 0 , 

Mad-commeilveusplait. Sigra, comelepiace. 
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DULOGVE XIX. DIALOGO XIX. 
Fourreniercierquelqu'un, Per ringraziar* uno, che 
quinous afait un préfent ci hafatto un regalo. 

Mortfr. je viens de rece- Signore, ho ricevuto 
voir les àouze bouteillesde in quello momento le 
viti dEjpagne , dmt il dodici hottiglie di vi- 
vous a più vie faire pré- no di Spagna , che Le 
fettt. ' è piaciuto regalarmi. 

Cefi une bagatelle, qui E una bagattella, che 
ne mirile pas la peine non merita la pena dì 
den parler. parlarne. 

Permettez, que jc.vous Mi permetta, che Le 
enfajfe les remercimens, nerendaledovutegra- 
quì vous font dm. zie. 

Jt vous prie de regarder La prego di riguardar 
feulemtnt le ben cceur de folamertfe ilbuoncuo- 
celui, qui vous les donne, re del donatore, e non 
Éf non pas le préfent , il regalo, che non me- 
ntii nevata pas la peine rita la pena ' (Tìnco- 
de m'eri remercier. modo) eh' Ella mi rin- 
grazi. 

Cefi en viriti le vieti- In verità è il miglior 
leur vin £ Efpagne que vino di Spagna, eh' io 
j"aie goiìte dans ma vie. abbia fentito a miei 
giorni. 

Je fuis charmi, qu'il Ho caro (godo), che 
foit de votre goùt. fia di fuo guflo ( che 

Le piaccia). 
Je ne fitti commentré- Non fo, come cor- 
pondreà tara de bontés* rispondereatantabon- 
R 5 que 
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que vous avez p our mot, tà, che ha per me, e 
fy 1 qui m'obligent dejour che in' obbliga ogni 
en jour. giorno più. 

Tréve de complimms : Lafciamo i compii. 
jt Jùis votre hon Ami, menci: Le fono Tuo 
(jcelafuffit. buon' Amico, e quefto 

(tanto) bafta. 

Monfieur^vousmefaties VS. mifavorifcetrop- 
trop de gtaces. po. 

%e vous prie de me con- La prego continuar- 
tììtuer l'honneur de votre mi l'onore del fuo af- 
amitiè, fetto. 

$e fouhaite feccafwn de Bramo Toccatone di 
vous pouvoir témoigner poterle dimoftrar la 
ma jujìe reconnoijfence j mia gìufta gratitudine ; 
& ne pi'èpargnezpas. non mi rifparmi per- 
ciò i fuoi comandi. 

DIALOGUE XX. DIALOGO XX. 

Entreun Cavalier, £?2eFra un 'Cavaliere, e il 
Tailleur. ' ... . Sarto, 

Eft-ce que vous ap- Portate voi forfè il 
pertez mon babk? mio abito ? 

Oui Mon/ieur, Luftriffimo , sì 

Vous m'avez fati hien M'avete fatto afpet- 
attendre. tar moito. 

Lesboutonniéresrìétoient Non erano per anche 
pas encore finies. finiti gli occhielli. 

Vous autres Tailleur* Voi altri Sarti avete 
avez toujows iles excufes. fempre delie fcufe. 



Digilized by Google 



+ ) 0 ( + su? 
On vieta de les acbever. Sono finiti appunto 
ora. 

La vefie me Jemble trop La fottovefte mi par 
lotigue. troppo lunga. 

On les porte longues à Siportanolungheora. 
préfent. 

Boutonnei - mot. Abbottonatemi. 

I Ut me fare trop. Mi ftringe troppo. 
Tour ère bien faite, il Per efler ben fatta, 

fai t qiteUt foit jufte. bifogna, che ftia giufta. 

Fffayans l'habit. Proviamo l'abito. 

le vaila, Monfteur. Eccolo, Luftriflimo. 

Cet babit ne ine fied pas Queft' abito non mi 
tropbien: il eft trop court, fta troppo bene: è 
trop long , trop large , troppo corto, troppo 
tropétroit. lungo, troppo largo, 

troppo ftretto. 

Tardonnez-moi, Monf. , Mi perdoni, Luftrif- 
il vous va bien. fimo, Le ita bene. 

Lesmancbesnefont.elles Le m'anichc nonfon' 
trop largesì effe troppo larghe? . 

Cefi la mode à préfent. E la moda ora. , 

Ce gnton tfefi pas des Quello gallone non . 
plus riches: qu'en dites è de' più ricchi: che 
vous'ì ne dite? . 

Pour ce drap U eft ricbe Per quello panno è 
effez: cornimi avezvous ricco abaftanza: quan- 
payé l'aiate? to l'ha pagato il brac- 

cio? 

Sìx ftorÌns,& demi. Sei fiorini, e mezzo. 

II ti eft pas cber. Non è caro. 

EJI- ■' 
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Eft ■ ce qaUl ri y a Non n' è avvanzato 
foint dire/iti nulla? 

Point dutaia. Niente affatto. 

Vaila larhponfe ordinane Ecco la (olita rifpof- 
de tous les Tailleur!. ta di tutti i Sarti. 

Avez vous faìt voire Avete fatto il voftro 
eomptt ? conto i 

Qui Monf. le vaici. Luitriflìmo , SI, ec- .... 
colo qui 

Revena, apr'es demain, Ritornate dimanlaltro, 
jt vous le payerai. velo pagherò (falde- 

rò). 

Cefi aufftla réptmfetr- Anche quella è lafo- Ì 
dinaire, que Pan a, quand lira rifpofla, che fi ha, 
oh reporte Its babits. quando fi riportano 
gli abiti. 

DIALOGUE XXL DIALOGO XXI. 
De Goilité. Di Civiltà. 

Monjkur Guìlliaume, SignorGuglielmo, ho 
jefuii charmi deveusren- piacer d'incontrarla, 
contrer ; juflemenl fe'tois appunto io aveva in- 
mtentionné de venir ebez tenzione di venir da 
veus. Lei. 

Vous .in'auriez fait trep VS. m'avrebbe fatto 
àegraces, &uri bonneur, troppa grazia, edun'o- 
quejerìauroispasmérité; nore contromio meri- 
mais qiie me commandez to; ma che mi coman- 
vous ? ett quid puis-je da? inchepoflbiofer- 
vaus fervir? virla? 

3* 
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Jene ne vouloisrien au- Non volevaio altro 4 
tre, que d'avoir l'bormeur che aver i'onor di ri- 
de vous faire ma très-bum verirla umilmente, e 
Ut révérence , & de vous pregarla nello ftefio 
prier en méwe temt de me tempo di' raccomandar- 
reccammender à S, E. miaS. E. itSignorCoi - 
Monfàitr le Corate A r . te N. perl'affare a Lei 
pour Pajfairi, que vous noto. 
favez. 

Je n'y manquerai par, Reiteri fervita, ego- 
& je juistrìs- charme # a- do fommamente cTa- 
voir foccafion de vous ver Poccafìone di ri- 
marquer Fempreffemtnt , moflxarle la premura, 
que fai^ de vous procurer che ho» di procurarle 
Vos avantages. ì fuoi vantaggi. 

Vous avez trop de bonté Ella ha troppa bontà 
pour mot, & je fais,que permeato, che non 
vous ne laijj'ez jamais paf- lafcia mai paflar la mi. 
ferlamoindreoccaftonfiins nima occafione lenza 
me donner des preuves de darmi rifeontri del Ino 
votre bon coeur, buon cuore. 

Crayez , que je mefais Mi creda pure , che 
toujours un trés-fenjible uno de' miei maggiori 
plaijtr en vous rendant piaceri é Tempre di ier- 
fervice dans tout ce qui virja in tutto ciò, che 
vous regarde. L'interefla. 

jfe connois fort bien par Conofco molto berle 
vos nobles exprejjìons, con,- dalle Tue nobili efpret 
bien vous étes généreux, firmi, quanto Ella fra 
& je comprens par vos generofa, e da cordìa- 
fentiinens jméres t que li fuoi fentiraenti rile- 
' vous 
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- vous étesfort ferviable. vo quanto fiafervizia- 
ta. 

Laijjònsces complìmens; Lafciamo quelli com- 
ftspére que la réujftte de plìmenti: l'elìco, che 
votreaffaire vous donne- fperofavorevoleal Tuo 
va des preuves Jùres de negozio (affare) , Le 
V:on devouhnent à volre farà deliramente co- 
mari*, nofeere quanta- pafìio- 
ne io abbia Tempre in 
fervi ria. 

CHAPITRE III. 
RECUE1L DE PROVERBES ITALIENS. 
Attendre, & nepasve- Afpettare, e non ve- 
nir, étre aititi, {fmpas nire, ftar* in letto , e 
dormir, bien fervir, fif' ne non dormire , ben- fer- 
pasagréer,fonttroiscbojes vire , e non gradire, 
àfairemourir. fontre cofe da morire. 

Au moulin, &àlajeu- Al mulino, ed alla 
ne mariée il y a toujours fpofa manca Tempre 
quelque ebofe à refaire. qualche cofa. 
■ Cen'efèplusletems, que Non èpiùtempo,chc 
Poti fe incuciati fur la Berta filava. . 
manche. ' 

, Les alouettes y tomhent Vi fi legano le viti 
touies róties. colie falficce. 

Maifon bótte, & vigne Cafa fatta, e vigna 
plantie ne fe vendent pus polla, niuno fa quanto 
« qtfelles ort caule. colla. v - 

fata 
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Sans paìn , ' £? fans vtn Senza Cerere, e Bac- 
l'atnour n'eft rien. co Venere é di ghiac- 

cio. 

Qui ne s'aventure , «e Chi non rifica, non 
giZ£ne rien. rofica. 

Qui lave la téte àun érte' Chilava la tefta aìl'a- 
rCenperà, que la lejjìve. fino, perde l'acqua, ed 
il fapone. 

Fin cantre fin rìejl pas Duro con duro non 
boìi àfaìre doublure. ferve a far muro. 

Le tems amene toute Col tempo, e colla 
cbofe, paglia fi maturano le 

forbe. 

Une fatti prendre ni fem- Ni donna, nè tela 
me,ni toìleà la (bandelle, non comprar' a lume di 
candela. 

Tromper deux perfonnes Pigliar due colombe 
à lafois. ad una fava. 

Abanappètit il ne fatti Appetito non vuol 
point de fatue. faifa. 
Effettui remplidepeur. Aver* il corpo pieno 

di conigli. . 
On ne fe fouvient plus Fatto il voto, gabba- 
dei promejfes^ quand le to il fanto. 
perii e/ì paffé. 

Connoùre les mouebes Conofcer' il pelo nell' 
dans le lait. uovo. 
"Morte la bète , mort le Cavato il dente, ufei» 
venin. to il dolore. 

Cbacun parìe de fes af- La lingua batte, do- 
fttires. Ve il dente duole. " 

fairt 
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Faire aceroire , que Ut Dar'ad intendere lue* 
vejjìes font àes lantemes. ciolc per lenterne. 

Qui va fi coueber fans Chi va a ietto fenza 
fouper, tonte la nuit ne cena, tutta la notte lì 
/flit, que fi reir.utr. dimena. 
, II y a annidile fius ro~ Gatta ci cova. 
cher. 

Iln'y aplusbelaveugle, La Gatta di Marino 
que celiti) qui ne veutpas che chiudeva gli occhi 
voir. per non veder' i topi. 

Avoir peu de cervelli. Aver di quel, che il 

bue ha troppo. 
Le loup ne munge pasle Gatti con gatti non 
Uup. fi cavano mai gli occhi. 

Ori connoti une perfori- Ogni erba fi conofee 
ne à fes attìons. dal teme. 

Cela ti efi pas de fon Non è erba del fuo 
còti. giardino , o non è fa- 

rina del fuo facco. 
Jl tft tombé defievre en E caduto dalla padel- 
ebaud mal. la nella brage , o ha 

fuggito i birri , ed in- 
contrato il bargello. 
getter les épanles du Gettar' il lardo dalle 
moutonpar ksfenétres. fineftre. 

Cb'aque oifiau trouvefon Ad ogni uccello fuo 
rad beau. nido par bello. 

Large par Jet épaults. Largo come una pina 
verde, cioè non ge- 
- . nerofo, . 

Laif- 
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LaiJJer aller le chat au Lafciar correre, non 
fromage. curarti di nulla. 

Camme le cbìen dujar- Nù io, né tu, cioè 
ivaitr. come il cane dell'Or- 

tolano, che non man- 
gia il cavolo per fe, 
e non vuole, che lo 
mangino i ladri. 
N'éveille pasle chat, qui Non deltar'il cari, che 
■fort. i dorme. 

Faìre un pet à la mort Rubbar la candela al 
Prete. 

Tout It monde parie de E ilSaracin di piazza. 
Uà. 

Demander à Chéte, fti Dimandar» fe il Pa- 
ti du bon vin, pa fta a Roma: 

Un bomme fati plus que Val più unaberretta, 
cens femmes. che cento tuffie 

C#tr, qui font marqués Segnato daCrìfto non 
au iJ, ne valent rien. fu mai buono. 
Au bon vin il ne faut A buon vino non ci 
point de bouebon. vuol frafea. 

Il vaut mieux glijfer evec La lingua non ha ofìb, 
kspieds, qWavec la lan- ma talvolta fa rompe- 
£«. re il ddrfo. 

// a crìè au loup, Ha gridato alla Cor- 

nacchia , cioè ha la 
voce roca per raffred- 
dore. ' ■ . 
Dans le vìn on dit la 11 vino è una mezza 
viriti. corda. 

S A 
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A un ben cbien ni Al più trìftò porco 
vimt jamais un bon os. viene la miglior pera. 

Chi per mano d'altrui 
Ojd s'tdtend à Moiette s'imbocca, tardi fi fa- 
S'autruì, dmetard. tolto, 

II feplaint, queldma- Si lamenta di brodo 
riée efi trop belle. graffo , o di gamba 

fan a. 

Qui terre a, guerre a. Chi haterra, hagiier- 
ra. 

Donner la fitte en gante- Dar lattuga in gu;;r- 
aux voleurs. dia a' paperi. 

A qui vendez-veus vos Achi volete piantar 
toquilles? carote? 
- Qui coucbe avec les chi- Chi va col zoppo, im- 
eni, fi Uve avec des pu- para a zoppicare, 
ter. 

Avoir plufteurs cordes Tener' il piede in due 
àfon Are. ftaffe. 

Le Diable n'efi pastou- Non fempre le mo- 
jours à la porte d'un pau- fche fi pofano fu'ca- 
vre bomme. valli magri. 

Camme le pourceau de Comel'afinodelPen- 
Saint Antoine , de porte tolajo, che fi ferma ad 
tn porte. ogniufeio. 

Il vaut mieux un tiens, E meglio un'uovo 
que deux tu l'auras. oggi, che dimani una 
gallina. . 

Belles parole* , & mau- Belleparole, .«catti- 
vaisjeu. Vi fatti. 

ì. '- ::" , - n 
■ r •■ 
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Bn'y a poìnt de rofes Non v*é rofa fenza 
fans èpints. fpina. 

Retourner à l'ordinaìre Ritornarci pentoli- 
ie la maifon. no. 

Avoìr un odi aux Aver'un occhio alla 
ebampSy & Catare à la pentola, e l'altro alla 
Ville. gatta. 

Faire d'une pierre deux Far*un viaggio, e due 
coups. fcrvizj. - ,- 

Avec ariìfiCe , &trom- Con arte, e con in- 
Perie on vit la moitié de garnio fi vive mezzo 
Camice, avec tron;perk,& l'anno, con inganno, 
mifice ori pajje Cautre ed arte fi vive l'altra 
moitié. parte. 

Dieu me garde de ces Dio mi guardi da gat- 
gens qui me flattent en ma ta, che dinanzi mi kc- 
préfcnce & me trahijjent ca , e di dietro mi 
en man abfence. graffia- 
ci tents de contatori A nave rotta ogni 
tQuteindadieejìdangereufe vento è contrario. 

Il fata avoir égard au Bifogna rispettar il 
cbien à caufe dumaitre. cane per amor del Pa- 
drone. 

Les bons comptes font Patti chiari , amici 
les bons Aniìt, cari. : ; ■. 

Se meltre en quatre pour Far Carte falfe per u- 
quelqu'un. no. 

Qui lanate a, à Ro- Col dimandar fi va a 
me. va, R(W, ò in bocca 

■"■ --chiufe non entrari mof- 
.... S f che. 

S a Qtmd 
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Quand il fait beau, Né di fiate, nè d'In- 
prens ton menf.eau, quand verno non andar fen- 
ilpleut) prens-le, fi tu za mantello. 
veuXt Menar'il pan per l'aja. 

Towner au tour àu pot. E tóndo , come una 
il a l'esprit aigu, coiti- mela. 
me itile baule. 

Tout ce ,. qui réluit , Ogni lucciola non è 
h' ejl pus or, - lanterna. 

taire toute forte de ma- Far d'ogni lana un 
lìces. pefo. 
■Aller, ou le Rei va a Andar dove ne'Papa 
itied* nè Imperadore può 

mandar* Imbafciadore. 
Cbercber guignon. Cercar Santa Maria 

per Ravenna. 
Cefi àre àevii-màlade. Sanità fenza denari 
quand ori a la fante , (f è una mezza malattìa. 
que Ponn'apointd''argent- 

Ce que la nature donne, La volpe getta piut- 
durejusqu'au tombeau. torto il pelo, che il 
vizio. 

Cbacitn a fa colere. Ogni ferpe ha il fuo 
veleno. 

gai tard arrìve, mal fe Chi tardi attiva, mal' 
Jflge. alloggia. 

1/ n'y apointdefmfans Non v'è lupo fenza 
fumèe. coda. 

Qui a affaire a un mè- Chi ha il lupo . per 
cbant t pretine garde ajoi. compagno , porti il ca- 
ne fotto il mantello. 

• • D'U- 
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D'ime mauvaife tbofi U lupo" 'non caca a- 
il n'eri vient jamais une gnelli. 
btmrie. 

Le mondi ri efi pus plus I gattini hanno aper- 
se, to gli occhi. 

Belle mentre , fif peu Molto fumo, epoco 
fapparence. arrofto , o la vigna 

di Madonna. Maddale- 
na molto pampano, e 
poca uva. 

Les belles plumes font I panni rifano Iettan- 
te beauz oifeaux. ' ghe. 

Alltr jelon la force. Far' a' cozzi co'muri. 

A force de travailler on Col dimenar ]a pafta 
tpprend. "1 pan fi affina. 

Un bonnéte- tornine trów Ogni paefe al Galan- 
te fon payf par tout. tuomo è patria. 

Qui fé fati brebìs, le Chi pecora fi fa , il 
loup le mange, lupo fe 13 mangia, 

Laiffer quelqu'un dansle Lafciar' unonelle pe- 
bourbier. Ite, 

Cbanger foncbeval bar- Dar d'una pietra in 
gne avec un aveugle. un fafio. 

Aprls la man kMéde- Il foccorfo di Pifa, 
cin. che venne dopoprefa 

la Città. 

Les petits marma s'eri Ogni cencio vuol' 
veulent méler. entrar' in bucato. 

Etre enterré. Guardar l'oche alPre- 

te. 

S 3 Faire 
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. Fairerànepouravoirdu Far' il minchione per 
cbardon. non pagar gabella. 

Ce qui vieni de la fiute, Robba di itola pretto 
j'en rttaurne au tambour. viene , e pretto vola. 

Les paroles ne remplif- Le parole non s'infil- 
fent pas la bourft. zano. 

A bon chat, boa rat. A gatto vecchio topo 
tenerello. 

. Mer fervir le Rai à Andar'in galera. 

MarfeiUe, 

Broyer de i'eau dans un Peftar l' acqua nel 
mortier. mortajo. 

lln'ya fi hon cbtvat , Anche le civette s'im- 
gui ne branche. paniano. 

Il fata élre doux pouf II mele fi fa leccare , 
fe faire aimer. perche è dolce. 

Qui fait bouillir lamar- Chi cucina colie fo- 
mite avec des petites bran- glie, la mineflra fa dì 
ckes, la /cupe fera la fu- fumo. 
mét. ■ 

Qui a éprouvèunecbofe, Chi viene dalla fofTa, 
tn paìk favamment. fa, che cofa è il mor- 
to. 

Hrerlts marroni dufeu Cavar'ilgranchio col- 
avecUpàte ducbal. la mano d' altri. 
Bitir des Cbateaux tn Far Gattelli in aria. 
- E/pigne. - 

Un fon fait plus dans Sa più il pazzo in ca- 
fa maìfon , qtC un fage fa fua, che il favio in 
dans la maìfon d'autrui. cafa altrui. 

Il ' 
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Il ne fert du fac, quece La botte dàdel vino, 
qu'ilyu dedans. ' che ha. 

LtCbirurgknmifericDr II Cerufico pietofofa 
dùujc fati laplayevereufe. la piaga puzzolente. 

A/3;:/òk wfifroe, jmj rieri Cara nuova chi non 
ftyporte,rienn'yU-owjz, porta, non trova. 

Deboucber un troupnur Cuoprir' un* Altare 
in reboucher un autre. per ifcuoprirne un' al- 
tro. 

Tu ri* et pas_ meilkiw. Tu non mondi nefpo- 
que lui. le. 

La mort du http ejì la La morte del lupo è 
fante des bréis.' la fanità delle pecore, 

Qmun tire t'eau à fon Ognuno tira 1' acqua 
moulin. al fuo mulino. 

Le Diable rìsft pastou- Non Tempre ride la 
jours à la ménte porte. moglie del ladro. 

Ubabit ne fati pas le L'abito non failMo- 
Moine. naco. 1 

Vieux drapeau, honneur Bandiera vecchia, o- 
iu Capitarne. nor del Capitano. 

Remettre la fame fur Verfar la broda adot 
mitrai. fo agli altri. 
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RACCOLTA 

D I 

SINONIMI ITALIANI, 

Loro di ferenti (ìgnific azioni , e la /celta , che 
farfene debbe per parlar con aggiuftatezza, tratti con 
ordine a" Alfabeto da' Sinonimi Francefi dell' Jìbatt 
Girard, quelli però da ine trovati applicabili 
alla Lingua Italiana. 

Abborrire, Detejicre. 

Abbonire fi dirà di tutto ciò, che non fi può, 
foffrire, e ch*è l'oggetto della noltra Antipapi. 
Detejlare poi dì tutto ciò, die fi difiipprova, e 
fi condanna: Cosi il Malato abborrifce la medi, 
Cina, e l'infelice dctefta il giorno della i'ua nafci- 
taj parimente fi dirà, il Cavaliere debbe abbor- 
lire tutto ciò, che ha di baffo, e di vile, ed il 
Virtuofo dftejìar dee ciò, ch'è delitto , e ingiù, 
ftizia. 

Il primo rifguarda un'effetto del gufto natu, 
rale, e l'altro un'effetto delia ragione, e del 
giudizio. 

Abietto, Baffo. 

Abietto^ chiamerà quegli, che per proprit 
volontà mena una vita obbrobrioia n'on curan- 
do il difprezzo altrui, nè il rifiuto, che ognun 
può far di lui. Baffo i o di bajfa condizione, 
flato 
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flato , fortuna, nafcita, e merito fi dirà quegli, 
eh' è fcarfo dello fplendore di quefti caratteri. 

Eifere abituo è noltra colpa: eflero di bejfrt 
condizione &c. è colpa di natura, 

Abolire, Arrogare, 

Abolire, diremo, i coftumi, le Fefte profane, 
la memoria di grand'imprefe, una Religione &c. 
Arrogare una Legge, uno Statuto, un Decreto 
dì Magistrato. 

Il non più ufo di quel tal coftume, Pellacce, 
ferve per abolire, ma per arrogare ci vuole un 
Atto pofitivo. 

Acconfentit -e, Aderire ; Andar d 'accordaci arfene. 

Acconfentire , diremo, a quanto altri voglio- 
no, moftrando il noftrogodimento, e dandone 
anche la noftra permiilione. Aderire , a ciò , 
cb'è ftato conclufo, e fatto da altri con auto- 
rizzarlo, ed unirci a quello. Andar d'accordo, rif- 
guarda ciò , che ci vien detto, confeflando- 
lo, ed approvandolo. Starfene, poi ciò, che 
ci vien proporlo con accettarlo, e conformar- 
vi(i ; Cosi diremo , i Genitori acconfentono al 
Matrimonio d'un loro figlio; gli Amanti aderir 
fcoito al capriccio delle loro Dame, oppure la 
Plebe aàcrifee ad un partito conclufo da' Citta- 
dini: Il Padrone va' d' accordo col Fattore di 
Campagna intorno all'Entrata, ed Ufcita, e 
perla Ricognizione da farfi de* confini delPo- 
S f dere; 
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dere; il Cliente fe ne fià alla Sentenza del Giu- 
dice, o al giudizio degli Arbitri. > /. , 

Accordare, Conciliare. 

Accordare , fi dirà, l'opinioni, che fono con- 
trarie fra di loro, è Conciliare i paraggi , ed i 
tedi, che fi citano: Così i Teologi accordano il 
foggetto della difputa toccantemateria diFede: 
la Cronologia, e ì palli della S. Scritturafan.no 
conciliare gli Autori Morali. t 
■ Atztràarfi, dicefi ancora delle differenze, e 
Conciliar/i, degli animi : Cofi diremo è difficile 
accorarne le Preteniioni , della Corte di Spagna 
con quelle di Portogallo: ò parimente difficile 
condirne le maflìme de'noftri Gabinetti colpre- 
giudìzio della Corte di ... . 

Jfronto, Inflitto, Oltraggio. 

-Affronto àun atto di rimprovero, o di di- 
fprezzo fatto ad una perfona in prefenza aitrui, 
che picca, e mortifica, chi ha onore in fron- 
te.. Injuìto è un attacco fatto con infolenza, 
che fi rifpinge però con vivacità. Oltraggio , 
accrefee all' Inflitto eceeflb di violenza, che 
irrita, ficchè l'occafione, ed il foggetto, che 
fi prefencerà, faranno determinare alla fcelta di 
quefti tre Sinonimi. Non è un rifarcire al pro- 
prio onore il liticare per un affronto ricevuto. 
La gente di garbo, ed onefia non fa mai infili- 
ti) ad alcuno. .E' difficile di decidere in qual'oc- 
' catione 
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catione t'Oltraggio è maggiore, o il rapire alle 
Dame per violenza ciò , ch'effe negano , o il 
rigettare con disdegno ciò, che offendono. 
Appoggio* Softegno. 

Appoggio è quella tal cofa , che ferve per for- 
tificarne altra , e lì mette tutt' accolto per re- 
fiftere alFimpulfo d'un Corpo, che preme. 
Softegno ferve per purtar'addoffo, e fi mette 
fotto un Corpo per impedire, che non ioccom- 
ba al pefo : Cosi diremo la muraglia efterioic 
della Cafa ha Cappeggio d'un Arco, d'un Con-' 
traforte, e la volta d'un Cortile ha il foftegno 
delle Colonne. 

In fenfo figurato ^/wggfo diraffi relativamen- 
te al Padrocinio, che fi ha d'un qualche Si- 
gnore, e Softegno rifpcttoalla fortunapcrmez- 
zo d'una perfona, che ci ajuta. 

Ardito? o Audace, e Sfrontato. 

Ardito fi chiamerà quegli, che moflxa corag- 
gio, e franchezza, che parla con fodezza, e 
che non ha riguardò ne al rango, nè a' titoli 
della perfona, a cui parla. Sfrontato diraffi 
quegli, che parla infolentemente, e con isfac- 
ciataggine fenza offcrvar'ì doveri dell' oneftà,' 
ne quei della Civiltà. Sfrontato prendefi anche 
talvolta in buona parte per colui, che s'efpo- 
ne v. g. ad arringare ad un Pubblico, o ad una 
Società fenz' arroffire, e fenza prenderli fog- 
gezzione. 
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jfrrìngù, Dìfcorfo, Orazione. ' \ 

L'. Arringo è un dìfcorfo fatto per perfua- 
dere, e per muovere , e debb' elfer vivo, for- 
te, e toccante. Il Dìfcorfo, per ifpiegarc/ ed 
jftruire, e debb' efler chiaro, aggfaftato, ed 
elegante. L'Orazione, per prevenire l'immagi- 
nazione , ed ha per oggetto la Lode, o la Cri- 
tica d'un qualche (oggetto, e debb'effer nobi- 
le, dilicata, e brillante: Così diremo il Genera- 
le ha fatto a'fuoiSoldati un* Arringo per animar- 
li alla Battaglia: L'Accademico Fi li co ha fatto 
unDi/cor/òfoprail fiftema Copernicano : L'Ora- 
tore reati) ieri un' Orazione, o Panegirico in 
lode di S. Francefco, 

Artifizio, Deftrezza, Finezza. 

V Artifaio è un mezzo ftudiato , e poco na- 
turale per mettere in efecuzione il difegno.che 
fi ha. La Defirezza è un'arte di regolar'ìnoftri 
negozj, ed intraprefe con maniera del tutto 
propria per riufeìrvi. La Finezza è una manie- 
ra d'agire fegreta , e nafeofta: Cosi diremo il 
Giudice debbe ufar'drii/izjoneirefaminar'il Reo : 
il Mercante debbe ufar defirezza nello fpaccio 
delle tue mercanzìe: il Politico non mancherà. 
ài finezza nel maneggio d'affari di Gabinetto. Si 
dirà ancora elTere artìfizìofo , àejìro , e fino, 
sffìno, ed Ignoratile. 

Afino farà quegli, che non fa, perchè non 
può imparare per mancanza, di talento, "JgHorwi- 
te 
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te quegli , che non ha imparato per mancanza 
dì ftudìo, e di difciplina. II pr.mo è più di* 
fprezzabile, ma più degno di perdono , il fe- 
condo meno difprezzabìle, ma meno degno di 
perdono ; benché per alr.ro l'uno , e l'altro di 
quelli Sinonimi fi ufa indiih'ntamente. 

U Afino per l'ordinario non conofce, nà 
fente neppure il merito della fcienza. L'Ig- 
norante fe lo figura tutt* altro da quello, ch'è 

Aftrattùi e Diftratto. 

A(ìratto i e Diflratto fignificano ugualmente 
mancanza d'attenzione; ma conquefta diffe- 
renza, che quegli sì chiamerà Aftratto, che 
non penfa all'oggetto prefente, nèaciò, che 
gli vien detto attualmente. Diftratto poi , 
quando riguarda un altr' oggetto, che quello 
propostogli, ochelafcolta altri difcorfi , che 
quei , che vengonglì fatti in fua prefenza. 
L' Jftratto non fi ricorda d' efiere v. g. nella 
Converfazione, il Diftratto non ne gode il pia- 
cere. L? Aftrazzìont è propria di coloro, che 
fono in profondi ftudj, 1 e che hanno affari gran- 
di, e gagliarde paflìoni. La Diftrazz^nt è un 
carrattere proprio dalla gioventù , che per 
niente fi fvaga. 

■rfftrokgQ) ed Agronomo. 

Aftrokgoè quegli, che ragiona full» influen- 
aa degli Aftri. Aftronomo quegli, che cono- 
fce 
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fce il lorocorfo, periodo, e moto. II prl* 
mo predicejglì avvenimenti, annunzia la piog- 
gia , il caldo , il freddo, e tutte le -variazio- 
ni della ftagione, e quelli fpelìb s'inganna, 
11 fecondo ollerva lo flato de' cieli, mollra 
i'ordinede' tempi, gli Eclilìi, e le rivoluzio- 
ni, che nafcono dalle leggi itabilite dal Primo 
motore della natura, e quelli non erra, per- 
chè Il fuo ragionamento è in virtù di cal- 
colo, eh' è certo. 

Attaccato , Avara, hterejfato. 

Attaccalo fi chiamerà quegli, a cui piace il 
rifparmio , e clic sfugge lo (pendere. slvaro t 
.che gode di poifederc, e d'accumulare, e non 
fa ufo di quello, che ha. Interinato, che ama 
guadagnare, e niente fa gratis, o fenza intc- 
refle- 11 carattere dell' Attaccata fi è d' attener- 
fi da tutto ciò , che colla denaro: dell' Ime- 
rejfato , il non adoprarfi molto ìn cofe, che 
non gli profittano. 

' ; ' Attento, Efatto, Vigilante. 

AttMo diraili quel tale . che non fi lafcia 
fcappar nulla dalle mani. E/alto, che non tra- 
lafcia la minima parte del fuo debito. Vìgilan* 
te, che nulla trafeura. Per elTer' Attenta ci 
vuole prefenza di ipirito : memoria per elTer' 
Efutto: attività per elfer Vigilante. Un favio 
Ivliniilro ftarà attento a non formare, o am- 
metter progetti pcrniciofj alloStato, farà Efat- 
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io in prevenirne tutti gl'inconvenienti, e 
vigilante in procurarne felice fucceflb. 

Un Autore per bene fcriverè debb' efler* 
ugualmente attinto a ciò , che dice, ed ai teiv 
nini, che ufa, affinchè nelle fue opere fi tro- 
vi il veroi, e il buono. I! Coni mi Mìo nano 
per ben' efeguire le fue commiflìoni debb' ef- 

! -fer efatto nel tempo, come nella maniera d'e- 
feguirle, affinchè il tutto Ila fatto a propofì- 
to, e come fi delìdera. II Generale d'Arma- 
ta farà vigilante fulle marce del nimico, ed in 
far le fue proprie per profittar dell' occafioai 

. vantaggiofe. 

I Curati, o Parochi debbono effer'. attenti a 
procurare il vantaggio fpirituale delie loro Pe- 
core , e/atti nell' iltruirìe fulle verità Vange- 

Ìliche, e vigilanti nelprefervarle dalia colpa, e 
"dall' errore; Ma taluni all'oppofto praticano 
di non efler' attenti che ad aumentar le lora 
rendite temporali , e particolari, di non efier* 
efatti, che a farfi pagare le Decima , o i loro 
I onorarj appena fcaduto il tempo , o di non 
efler vigilanti , che per la confervazione de* 
| loro diritti, priviìegj , e titoli. 

Dobbiamo efier' attenti k ciò, che ci vien 
,' .detto, efatti a mantener ciò, che promettia- 
mo, e vigilanti in cuftodir ciò , che ci vien 
confidato. L'Uomo favio dovrà efler' attento 
alla fua condotta , efatto a' fuoi doveri , e vigi- 
lante fopra ifuoi incereffi. ' 
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Aumentarti o Accrefcete* Ingrandire. 
Aumentare udirà ciò , che rifguarda numero, 
c abbondanza. Ingrandire ciò, che rifguar-da 
eftenfione di parti. Mi fpiego cogli efempj* 
Il Principe ha aumentato il numero de'Soldati 
nel fuo Reggimento , l' Entrata , e la fpefa 
del fuo Erario. La Regina ha ingrandito li 
Città con aver fatto nuove Itrade. Parimen- 
te diremo la Cafa aumentata di due piani , Iran-- 
ze&c. , uà ingrandita con averla eflefa dalla 
parte del giardino con un Quartier nuovo 
aggiuntovi. 

Attftero, e Severo. 
Juftero chiameremo colui in 'ordine alia ma- 
niera di vivere. Severo in ordine a quella di 
penfare: Così diremo, i fanti Eremiti hanno 
menato una vita aufttra ne* bofchi : alcuni Ca- 
fitti fpacciano una Morale troppo fevera. Mal- 
li èoppoflo al primo, riiafciato al fecondo. 

Autorità, Potere, Pojjhnza. 

Autorità indica qualche cofa di guitto, e di 
rifpettabile. Potere, di forte, e d'attivo. Pop. 
fanza, di grande, e di fublime,- gli efempi 
spiegheranno. Iddio ha egli folo un' autorità 
illimitata, un potere infinito, ed una pojfanza 
allo! irtamente fovrana, e indipendente. 

La natura ha ftabilito fra gli Uomini diverfi 
ranghi. Il Padre, diremo, ha autorità fopra i 
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fuoì figli; Il General d'Armata ha un poter 
grande lugli animi deTuoi Soldati; oppure le 
pailìoni hanno un gran potere fulla condotta, 
fulle azzionl dell' Uomo: 11 marito per di : 
fpofizione delle Leggi Civili ha paranza l'opra 
Aia moglie. 

Pero fi ufa indiftintamente potere , e pojfarf- 
za. 

Avanti, e Davanti. 

Avanti diraffi in ordine al tempo. Davanti 
in ordine al luogo : Così il Corriere di Fran* 
eia è giunto avanti mezzogiorno , ed è arriva- 
\ to perciò un' ora acanti quello di Spagna: Ie> 
rifera al Teatro io era davanti la Conteffii N. 
Il Reo è (lato condotto davantiil Giudice. 

Avvertimento, Avvifo, Coniglio. 
Avvertimento ha perfine l'flmmaeftrare, e 
fiivegh'are V attenzione per informar di certe 
cofe , che vuolfi Pappiamo ,• cosi 1* Autore 
inette al principio della fua opera t Awtrtimtn- 
to. Avvi/o, e Coniglio hanno altresì per fine 

' l'iftruzzione, ma con quella differenza , che 
Avvi/o non contiene alcuna idea di fuperioi'il:' ^ 

^ come in ccrtamaniera Cenfìglio : Cosldiremo la 
fpia ha dato avvi/o, che il nimico ha fatto de' 

i _ movimenti: 1 Genitori danno buoni configli a' 
loro figliuoli prima di produrli nel gran mon- 
do. 

T Pati.' 
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Parimente diremo il Canonico aletta il fuo- 
no della Campana, che l'avverta , o gli dia 
avvertimento per quando debbe andare al Co- 
ro : Il Banchiere dà avvi/o al fuo Corrifpon- 
dente della lettera di Cambio: Il Cliente pren- 
de configli*) dal!' Avvocato, fe debbe intentar la 
Caufa, ed eflb gli dà i! cordiglio di nò. 

Battaglia, e Combattimento. 
Battaglia è un fatto d'Armi più generale, 
e preceduto ordinariamente da' preparativi. 
Combattimento è un fatto d' Armi più particola- 
re, e fpeiFe volte improvilo. 

Benigno, Dolce, o Amabile , Umano. 

Benigno chiameremo colui, che moflra dell* 
inclinazione, e difpofizione a far Tempre del 
bene: così d' un Principe , d'un Altro diraffi 
effer beniino. Dolce , o Amabile , colui , che 
ha un certo carattere d'umore, che lo rende 
foriabiìe a tutti, e non rigetta veruno. Uma- 
no quel tale , che vivamente compaffiona il 
male, e lo flato infelice altrui. La Benignità 
propriamente è un'affezzione delia volontà, 
la dokeza, dell' Animo , e del Cuore, l' umanità. 

Befìia , o Stolido , Stupido , Idiota. 

Quefti tre Epiteti inoltrano ugualmente 
mancanza di fpirìto, ma con quella differen- 
za che Be/lia, o Stolido lì chiamerà quegli, che 
non na ìticdletco. Stupido t che non ha fenti- 
mento 
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mento. ISiota , che manca dì cognizioni; Sic- 
ché diremo effer vano darlezzione ad uno Stoli- 
do, perchè la Natura non gli ha dato i mezzi 
per profittarne : li Maeilro perde ia fua fatic* 
intorno ad uno fcolare Stupido, fe non tro- 
va il modo di guadagnarlo coli' emulazione, e 
di cavarlo cofi dal Letargo: Ci vuoi gran pe- 
i na ad iftruire un' Idiota, ie non li ha Parte di 
render vive l'idee, -e fe non fi proporziona 
al di lui modo di penfare. . . 

Breve , Corto, Succinto. 
Breve diremo quella tal cofa in ordine alla 
| durata del tempo, come la Commedia è breve*' 
Corto , in ordine all' eiìenlìone delle parti 

I come la Tragedia è corta , perchè non ha che 
due Atti. Succinto, in ordine a/i' efpreffione 
del difeorfo , come il Panegirico fu Succinto, 
Avvertali pertanto, che una fteflà cofa, come 
v. g. la Commedia può effer' inlìeme breve t 
perchè non dura, che due ore, corta, perchè ' 
ne fono flato levate parecchie Scene, e fucati- 
* ta , perchè il foggetto è flato eipreflò fenza 
lunghi Epifodj. Dicefi anche la vita dell' Uo- 
I mo è bre'.e, è corta. Ciò eh' e breve, fi dirà 
i prolungare: accrefiere ciò, eh' è corto: ampliare, o 
tjieìidere ciò , eh' è fuccinto. 

Capacità, e Abilità. 
■ Capacità ha rapporto alla cognizione àe? Pre- 
cetti, e l'abilità unifee -a quelli la loro appH- 
T 3 cazio- 
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cazione. La prima fi acquifta collo ftudio , « 
l' altra colla pratica , tìcchè quella ricerca 
prima quella. 

Caligare, e Punire. 

Si caligherà , quegli, che ha fatto un fallo, 
affinchè non vi ricada, o per renderlo pìùfa- 
vio : quegli poi fi punirà, che ha commeUò 
un delitto, affine di farglielo purgare, o di 
dare un efempio: Così diremo il Padre di fa- 
miglia caliga i (boi figli : Il Giudice pwtifee il 
Reo, il Ladro &c. parimente li dirà, Dio ci 
caftiga da Padre in quella vita, per non punir- 
ci da Giudice noli' altra. t ' 

Certo, Vero, Sicuro, rfjjìcurato. 

Certa chiameraflt quella tal cofa, che ha del- 
la fpeculazione, ed ogn altro, dove ha luogo 
la forza dell'evidenza; Cosi diremo i primi 
Prìncipj fono certi. Fera quel!*aitra, che mo- 
ftra precifamente la verità obbiettiva, cioè a 
dire che cade direttamente fopra la realtà del- 
la cofa, e fenilica, ch'efla ò tale, quale ft 
dice, come il Papa è il vero Capo vifibile della 
Cfiiefa. Sicura, le concerne la pratica, come 
le regole generali fono Jìcure: La Chirurgia à 
la più ficura nelle fue operazioni, che la Me- 
dicina. ^JJìcurata^ quando abbia particolar re- 
lazione alla durata di fe medeiìma, ed alla te- 
ftimonianza degli. Uomini , come la fortuna 
dello fiato è accurata , egli avvenimenti no* 
pollo- 
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pofTbno efTer meglio accurati, che colla con- 
ferma de' teftimonì dì vifìa. 

Comando , Ordine , Precetto. 

Dar Comando fi dirà di chi ha autorità , e 
fuperiorità. Ordine, di chiunque voglia una 
qualche cofa dal fubalterno. , Precetto^ di chi 
regola- l'altrui cofcienze , lìcchè diremo, Il 
Principe comanda , o dà il comando , che i fuddi- 
ti paghino il tributo: Ho dato ordine al Cuoco, 
che, tenga in pronto un buon pranzo, ed egli 
Ila ordinato , o dato ordini allo Spenditore, che 
compri del felvaggiume. La Chiefa ha fatto 
i fuoi Precetti: I Cadili danno Precetti ficuri. 
Jl Comando debb' eifer' ubbidito, V Ordine efe- 
guito, ed il Precetto ofiervato. 

Condzione, e qualità (Uomo di). 
Quelle due parole , febbene fpefie volte fì- 
Tionime in bocca di certuni , ritengono perb 
fempre il carattere, che le diftingue, alche 
debhefi aver riguardo per efprimerfi con ma- 
niera propria ; la parola Qjtalità dice qualche 
cofa di più di Condizione, perchè quelia dicefi 
in ordine alla nobiltà, l'altra in ordine a qual- 
che rango inferiore ; Sicché Signor di qualità 
s' intenderà quegli nato Nobile, e Civile: Uo- 
mo dì Condizione quegli, che farà Cittadino, 
o Plebeo, così dicefi di baffo, di plebea condi- 
zione. Qualità prete per prerogative , e doti 
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deli' animo non entra in quefto fenfo, come 
il tale è" un Signor d' ottime qualità. 

Condurre, Guidare , Menare. 

Quelli tre Verbi lignificano la fletta cofa, 
mapure fecondo la cìrcoftanza , ed il (oggetto 
vanno dittimi. 

II Verbo Condurre ha la fua fìgnificazione più 
generale , perchè contiene quella degli altri 
due. Condurre efprìme trafportar feco , o in 
fua compagnia da un luogo all' altro una qual- 
che perfona; cosi dirò, ho condotto oggi a fpafi 
fo il mio forefliere. Guidare , cioè far la gui- 
da , ò moilrar la Urada andando avanti; cosi 
del Pallore fi dirà , che guida le pecore , del 
timone che guida la barca , de' battelli, che 
guidano la Nave. Menare quafi condurre, o 
guidare a mano , così della balia , diremo , 
che mena il bambino a fpaflò, del Cocchiere,, 
che mena a bere il cavallo , del ragazzo, che 
mena il cieco alla porta della Chiefa. Figura- 
tamente diraffi ancora il favio fa condurjt co' 
proprj faoi lumi: Una lettura del Vangelo può 
fervir per guidar l'Uomo nella via della falute. 
E' imbecillità il lafciarfi menar'' in tutte Pazzio- " 
ni dall' altrui volontà. 

Coraggiofo, Valorofo, Bravo, Intrepido. 

Coraggio/o chiameremo quel tale , che intra- 
prende con ifpirito un' azzione, un' attaco, 
ini' afTalto , ed altra firoìl cofa , e non s'ira- 
bara- 
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bamza pùnto per le difficoltà » che vi trova 
per riufcirvì. Valorofo, quando efeguifca tut- 
te le fuddette cofe con vigore, e non ceda 
alla refiftenza , che gli venga fatta, continuan- 
do Pintraprefa malgrado mille oppofizioni, e 
iforzi contrarj. Bravo, quando corra verfo il 
pericolo feiiza timore, preferendo l'onore al- 
la vita, e comportili ne!P azzione fecondo tut- 
ta 1' arce, e perizia , che gl'infegna la fuapro- 
felTione , per efempio , fecondo la difciplina 
militare , s* è un Soldato. Intrepido , quando 
Aia collante nel]* azzione, e quantunque ve- 
da a fanguc freddo evìdentifiimo il pericolo , 
non s'arreda, non cede, e non s' atter- 
rile della morte, che gli è prefente. La pa- 
rola Bravo applicali più. uni verfai mente a qua- 
lunque per fona j che riefea fempre bene nella 
fua profeflione , o meftiere , cosi diraffi un 
bravo Predicatore, un bravo Pittore, un bravo- 
Medico. 

Co/ìringere, Forzare, Violentare. 
Qucfti tre Verbi lignificano tutti la fletta co- 
fa, cioè coazzione dì volontà , ma Violentare 
dice qualche colà di più di Forzare, e àì'Co/frin- 
gere y ficchè con un poco di talento, che fi 
abbia, fi potrà facilmente applicare ]' ufo di 
quelli Verbi al foggetto , che fi prefenterà : 
per efempio fi dirà, il Turco violenta t Criftia- 
ni, che fono fchiavi , ad abiurare la Fede: li 
Comandante della Fortezza ha forzato i Cjt- 
T 4 tadi- 
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ladini a prender l'Armi contro il loro pro- 
prio Re: Il Signore N. m'ha cojìretto a retta? 
a pranzo da lui. 

Deciftone , e Rifoluzìone, 
In genere di cofe fcientifkbe, e di 'quittio. 
ne si dirà Deciftone: in genere di cofe di diffi- 
coltà, di propofizione , progetto, ed altro 
diralfi Rifoluzione, 

Difficoltà, Ofiacolo, Impedimento, 
Selacofanon fi può fare, trovare, o in. 
tendere di fua natura o per propria Aia circo* 
ftanza diremo, che racchiude Difficoltà: fe per 
caufa efterna , Ofiacolo : fe per legge , o forza 
fuperiore, Impedimento; coli dirò ho difficoltà, 
ad imparare la lingua Inglefe : il Nimico tro- 
vò dell' ofiacolo nel paflaggio dell' Alpi ; La pa- 
rentela in fecondo gradp è impedimento ai Ma- 
trimonio. 

La Difficoltà fi vince, V Ojlacoio fi formonta» 
e V Impedimento fi toglie. 

Dimandare, e Chiedere. 
Dimandare fi dirà ciò, che fi defidera fapere* 
Chiedere ciò, che fi vuole avere. Cosi diremo 
dimandar un parere , un con figli o : Chieder de* 
paro, un Libro, la Limofina, e fimi li. 
Dovere, ed Obbligo. 
Obbligo dice qualche cofa di più di Dovere , 
perchè da quello uno non fi può difpenfare , 
come 
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come da quello : Così dunque diremo ch'è ob- 
bligo d'un Ecclefiailico portar l'Abito nero, 
ed il Collare, ed è Cuo dovere andar con mode- 
ftia, ficchè pare, che obbligo risguardi lo flato 
della perfona,'e dovere la vita, collume, e ci- 
viltà. 

Durevole, e Coflante. 
Durevole fi dirà tutto ciò, che non ha fine, 
peF propria fua folidità, ed è fermo per rifo- 
luzione: Con diremo, il paflb del Matrimonio 
è durevole fino alla morte: Il propoiìlo della 
Confezione debb'efier coftante. Diremo anco- 
l ra l'amore delle Donne è poco collante, ma 
la loro gelosìa è durevole. 

Effigie* Immagine, Figura , Ritratto. 
L'Effigie tiene il luogo della cofa medefima, 
X' Immagine rapprefenta folamente l' Idea. La 
I Figura nemollra l'attitudine, e il difrgno. Il 
Ritratto ne porta unicamente la fimiglianza. 
( Così dunque diremo impiccare in effigie un fal- 
I zarìo di monete : La Circoncifione fu un'im- 
magine del futuro Battefimo ; In piaz2a fi vede 
UfiguraEqueRre delGranduca: Nella Gallerìa 
l dell' Imperatore fi vedono i Ritratti dcg\Ì anti- 
chi Confoli Romani. 

Effigie, e Ritratto letteralmente non fi dice, 
che in ordine alle perfone, Immagine, e Figura in 
ordine a tutto. ..... 
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■' ■ Efperienza, Saggio, Prova. 

Efperienza rìsguarda propriamente la verità 
delle cofe, elfa decide di quel ch'è, e ne ri- 
fchiara i dubbj, e leva l'Ignoranza. Saggit 
concerne particolarmente Tufo della cofa i cfìò 
giudica di quo! che conviene, o nò. Prova 
fi riporta più alla qualità della medefima, effa 
c'iftruifce dì ciò , ch'è buono , o cattivo, di- 
pingile il migliore, e leva il timore d'efTer in- 
gannato: Cosi diremo il Chimico foCeJperienzd 
de'Sali volatili, ha fatto il faggio dell'Acqua 
forte, ed ha intraprefo la prova di certo fuo 
impatto, 

V efpmenza fi fa per fapere, il faggio per 
ifcegl,;ere, e la prova per conofcere. 

Famiglia , Cafa. 

Famiglia dice meno, che Cafa, onde dicen- 
dofi il tate è d' una buona Cafa* e l'altro è dì 
buona Famiglia, fi conofce fubito efler il pri- 
mo d'una Cafa iiluftre, e nobile , ed il fecon- 
do d'una Famiglia d'ordine inferiore, comeCit- 
tadino, Artifta; Però dicefi Cafa Sovrana, la 
Cafa d'Auflria, la Cafa di Lorena. 

Famofo, litofite, Celebre, Rinomato. 

Famofo prendefi ordinariamente in mala parte, 
come un ladro famofo, un falfario famofo. Blu- 
Jlre risguarda la nafcita, le dignità , gli onori , 
i titoli, e kcancae, come il tale è d'ima 
Cafa 
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Cafa iUuftrt, o un Cavaliere illujìre. Celebre ri- 
fguarda il talento, o il meritorifultante dapro- 
feflìone, come il ce/eère Pico delia Mirandola, 
il celebre Giorgio Vafari Pittore. Rinomato di- 
cefi in ordine alla voga, ed alla ftima delNo- 
. me, che uno s'acquifìa dal Pubblico per certo 
tal qua! pregio, e merito particolare, come il 
tale ò rinomato per certi fuoi Segreti mirabili di 
Medicina: il Vino d'Italia è affai rinomato di là 
da'Monti. E'un Banchier rinomato. 

Fondare, Ijìituire, Ergere. 

Fondare lignifica propriamente ftabilirun fon- 
do, un' entrata per la fuflìftenza del luogo. 
JJìituire lignifica creare, formare, ftabilir una 
cola indicandone l'Autore, o colui, che l'ha il 
primo inventata, e mefiti alla luce. Ergereài- 
cefi in ordine a metter* in meglio il valore 
delle cofe, e qtièffo verbo non ufafi bene che 
peri Feudi, e Dignità; Così diremo, la Regi- 
na ha fondato il Monaflero dell' Orfoline: Il 
j ■ Principe ha fatto \& fondazione d'un Canonicato, 
o ha fondato un Canonicato nella Cattedrale. S. 
Ignazio di Lojola ha iflituito i Gefuiti. Vienna 
d' Auftria è Irata eretta in Arcivefcovado fin 
dall'Anno 1721. 

Queft' ultimo Verbo prendefì ancora bene 
per innalzar di pianta , come ergere in una Piaz- 
za una Colonna , una Statua equeflre, taf Arca tri- 
enfale, un'Altare in Cbiefa fife. 

Ger.t' 
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Generale, e Univerfale. 

Generale riguarda il maggior numero dei par- 
ticolari, e tutto il Popolo in groflb. Univer- 
fale tutti i particolari , o tutto il Popolo in det- 
taglio: Così diremo, i Principi non debbono 
aver' a!tr' oggetto , che il bene generate de' loro 
Sudditi, ma la Providenza di Dio è univerfale. 
Parimente fi dee dire, che un Predicatore ha 
da parlar' in generale de' peccatori recidivi non 
facendo applicazione particolare ; 11 tale ha un' 
erudizione univerfale , perchè fa di tutto. 

Giubilo, Contento, Gufa , Piacere, SodUfaz- 
zione. 

Giubilo è un Sentimento del cuore, di cui 
l'agitazione moftrafi aldi fuori col ridere, faltare, 
ed alcre dimoftrazioni efterne del nollro corpo. 
Contento risguarda l'interno del cuore, ed è un 
fentìmenco, che rende l'Animo tranquillo fen- 
za farlo conofcere palefemente. Gufio fi riferi- 
fce propriamente al fenfo della Gola. Piacere, 
a qualunque fenfo , che ci fa una tal cola , 
che ci diletta, e piace. Sodisfazzione riiguarda 
più precifamente le paffioni, ed è un richiamo 
della memoria fopra un fucceflb , che ci recò, 
o lode, o gloria , o applaufo : Cosi diremo , 
la liberazione di Praga dell'Anno 17J8. arre- 
cò un gran giubilo a tutta la Corte: ho prova- 
to un gran contento in fentir 1» accafamento della 
Signora N. fa un pranzo di mio gujìo , e fecon- 
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do il mio gu_/7o il vino fu troppo dolce: ho 
avuto un fornaio piacere alfa Commedia, al fe- 
lli no , allò fpafieggio, alla nuova del felice 
parto della Signora N: E' fempre grande la 
mia foàisfazzione ognivolta che do un'occhiata 
alla mia Raccolta delle Medaglie; parimente 
l' avaro prova foilisfazzione nel veder* i fuoì fcri- 
gni pieni d'oro. 

Grave, e Serio. 

Grave lì dirà quegli, eh' è tale per faviezza* 
foftenutezza , e maturità di fpirito. Serio, chi 
è tale per umore, e temperamento; Cosi dire- 
mo, il Signore N. da che ha ottenuto quella 
Dignità, o Impiego, fa in oggigiorno il grave t 
o Ita fui grane: quell'altro fa troppo il fato; 
o fta troppo fui feria nella Convenzione; ài- 
cefi anche d'un' umor feria. 

Guadagno , e Profitto. 

Cuadagm rifulta da tutto ciò, che deriva da 
jnduftria, e quefto fi diràin ordine a' mercanti, 
artefici, e gente di Comerzio. Profitto è tutto 
ciò, che ricavali dalla terra, fondi, cafe &c. 
Diedi ancora , quello Scolare ha fatto un gran 
profitta. 

lmperfezzi&ne , Vizio, Difetto. 

Imptrfezzionehz rapporto alle cofe , che ri- 
guardano più' la Morale, che la Fifica, e la 
Meccanica, fizio lignifica un nule, che mfc» 
dall' • 
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d all'i ntrinfeco, e dalla difpoflzione naturaledel- 
la cofa , e che ne corrompe la bontà. DifeU 
te-efprime quelmaìe, chetrovafi nella co fa per 
isbaglio politi vb della regola: Così dunque di- 
remo , gli fcrupolofi riguardano fimperfezzioni 
umane, comeveripeccati : L'in digerii on e nafce 
da Visio diftomaeo: Quefta fabbrica ha molti 
difetti d" Architettura. Parimente in ordine all' 
interno del -noftro corpo diremo imperfezzione, 
in ordine alle pafttoni vizio, e difetto in ordine 
aìl'efterno delle membra. Sicché fi dirà, il ta- , 
le ha un' imperfezzione , perchè gli puzza il fiata, 
o die patiicc fpeflb di mal caduco &c. l'altro 
hail Vizio del Giuoco, della Senfualità, dell* 
Ubriachezza &c. Quegli ha il difetta della vi. 
yifta corta, che tartaglia, ch'è zoppo &c. Per- 
ciò dicefi fempre i difetti del corpo. ■ ; 

Incertezza, Dubbio, irrisolutezza. 

Quelli tre Sinonimi moftrano tutti indec fio. 
ne , ma a ! lora lì dirà incertezza della cofa , quan- 
do l'avvenimento, o fucceffo della medefima 
farà a noi ignoto. Dubbio, quando di due fat- 
ti v. g. accaduti, odi due cofe propoiteci noti 
Tappiamo refpettivamentefcegliere,a qual de'due 
fogetti credere, o abbracciare. Irrifolutezza % 
quando lanoftra volontà (lenti a detejminarii ; 
Sicché diremo, i'efito della Battaglia è fempre 
incerto, o d'incertezza: fto in dubbio, s'io debba 
accettare l'Eredita , o ripudiarla : fono irrifo- 
tuto, o fono peranche in irrifolutezza , fe ritor- 
nerò 
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nero in Italia. Diradi parimente dubbia quella 
tal còfa, che ha ragioni prò, e contra, come 
Sentenza dubbia, Morale dubbia &c. e non in- 
serta, come incerta fi dirà la vita dell'Uomo. 

Intendere , Comprendere, Concepire. 

Intendere fi dirà propriamente in ordine al va- 
iare delle parole, al tuor.o della voce, con 
cui fi parla, alla maniera della frafe, alla dili- 
catezza dell' efpreflìone , finalmente a tutte le 
.circoftanze d'un Difcorfo. Comprendere in ordi- 
ne alla natura della Cola, chefi fpiega, a'prin- 
cipj, a' precetti, alle cognizioni fpeculative, 
fcienze , queltioni &c. Concepire in ordine a 

[ tutto ciò, che dipende dal metodo, ftruttura, 
e difegno di ciò, che ci vien proporlo: Cosi 
diremo, ho iute/o bensì la Predica, ma non l'ho 
molto compre/a : L'Architetto ha concepito bene 
il piano, e la ftruttura dell' Edifizio; parimen- 

, te non concepifeo bene il dilegno, o la pianta di 
quella fabbrica , ne la maniera di vivere di quel 

i tal Signore. 

* Interior e, Interno, Intr'wfeco. 

Interiore, e Interno fi dirà tanto in ordine alla 
fpirito, che al corpo, come V interiore, o inter- 
no del cuore, della mente, le malattìe inter- 
ne '&c. Interinfeco in ordine al valore , o quali- 
tà , che rifulta dall'effenza della Cofa medefima 
indipendentemente dalla ftjrna degli Uomini, co- 
me lemedaglie d'oro hanno illor valore intrinjèco. 
In- 
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Intiero , e Completo. 

Una cofa diraffi Intiera , quando non (k mu- 
tilata d'alcuna Tua parte, nè fpezzata , nè' di- 
vi fa, ma i fuoi componenti fieno sì uniti infie^ 
me, che formino un' eflere. Completa, quan- 
do non le manchi niente, ed abbia tutto ciò, 
cheleconviene: Così diremo, ima Cafa ìntttrf^ 
un appartamento completo, un Libro intiero, 
un'Opera completa. 

Inventare , e Trovare, 

Inventare fi dirà di tutto, ciò , che ha forza 
d'immaginazione. Trovare, di ciò, che dipen- 
de da ricerca, e ftudio : Così il Meccanico in- 
.venta ordegni, e machine. II Fifico trova le ca- 
gioni i egli effetti delie cote naturali. Parimene 
te Giovanni Guttimberg inventò la Stampa, e 
P Arveo trovò la circolazione del (angue. 

Letterate , Erudito, Dotto. 
Letterato quegli fi chiamerà, che fa tutto ciò, 
che concerne la fcienza delle belle Lettere, cor- 
ne bravo Oratore , Poeta, Storico, che ha 
cognizione de' migliori Autori, tanto Greci, 
che Latini, che fa bene le Scienze fifiche, e 
matematiche. Erudito, fe unìfce a tutto que- 
llo delle Cognizioni particolari, e più ricercate, 
che fervono di maggiore fpiegazione. Dotto 
quegli , che ha fatto i fuoi ftudj fui Dommi del- 
la Religione, fulla feienze Teologiche, eMo- 
ralij fu' Canoni, fulia Storia fagra, e profana &c. 

Sicctiò 
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Sicché I'efler'erudito non fa il carattere, n4 
dell' Uomo letterato , nè dell'Uomo dotte, come 
appunto uno può éfler letterato, e detto, fenza 
eller' erudite. 

Mafiberato, e Travefìito. 

MafcBerato fi dirà più propriamente quegli, 
che ha la faccia coperta d'un finto volto, 'ira- 
vejìito, che ha indotto un'abito lira ordinario , 
e del tutto differente da quello del fuo flato 
per non efler conofciuto, come il mafcberato, - 
ma con qucfh differenza, che travedilo prendefi 
ordinariamente in cattiva parte, come farebbe 
per far delie fcoperte fegrete, per tender'infi- 
die, per co mmetttr'o ce ultamente del male, e 
limili, e mafcberato nò, parchè uno non sHm- 
mafebera, o va mafcberato, che per andar'al Tea- 
tro, al Ballo, al Ridotto. 

Materia, e Soggetto. 

Materia è tutto ciò , che impiegai! nel lavo- 
ro. Soggetto è, fu cui lavorali: Per Efempio 
la Materia d'un Panegirico fono le parole , le- 
frali, i patti della fagra Scrittura , le Autorità 
dei S. Padri, le Dottrine della Chiefa &c. li 
Soggetto è la lode di quel tal Santo, di quella 
virtù, e fimiii. 

Mondo , ed Univerfo. 

Mondo racchiude nel fuo valore l'idea d'un' 
Efler folo , benché generale. ' Univerfo, l'idea 

v a 
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di più efferi , o piuttofto quella di tuttelepaf- 
ti del mondo niuna eccetuatane; Perciò fareb- 
be neceuario unire la parola tutto all' altra Mon- 
do, che non così alla parola Univerfo; Sicché 
diremo, il Sole illumina tutto il Mondo, ed èia 
lampana dell' Univerfo. 

Negozio, Comertio, Traffico. 
Negazioni dira in ordine aBanco, e a Merca- 
tura. Comertio, e Traffico parimente in ordine a 
mercatura, jna con quefta differenza, che C«- 
mercio fi fa più colla vendita , e compra, e Traf- 
fico co* baratti. 

■ Nota, Offervazione , RiffeJJìom. 

Nota indica cofa di breve, e di precìfo. Ofi 
fervazione cofa di Critico, e di ricercato. Ri. 
fieffume, aggiunta ai penfieri dell'Autore. 

La Nota debb'effer neceiTaria, YOJj'ervazione 
dotta, favia, ed erudita, ] a Rifiejftone giufta. 

Obbligarft, ed Impegnarli. 

Sì dirà Obbligarli, quando dobbiamo fare una 
cofa per dovere, giuftìzia, e neceflìtà._ hn- 
pegnarfi per ciò, che riguarda promeifa,~e ci- 
viltà. Così diremo, ognuno è obbligato, quan- 
do può, di far la Limofìna : Mi fon' impegnato 
per quefta fera di andar* all'Accademia dal Sig- 
nor ConteN. Jf.'j chem'ha impegnato fin dajeri.. 

Odi* 
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Odio, Antipatìa * Sìvverfione, Ripugnanza. 

OdiOi e Antipatia fi dirà meglio, e più pro- 
priamente in ordine alle perfolie, e cofe ani- 
mate. Jvverjtone (blamente alle cofe. Ripug- 
nanza ^ a ciò, che dobbiamo fare. Cosi diremo 
aver' in odio una perfetta : Il cane ed il gatto 
hanno fra di loro Antipatia: L'ammalato ha awer- 
ftone alla medicina., ed ha ripugnanza a fottopor- 
fi all'operazione del Cerufico. Si può dire an- 
cora $ mefiti odio il vizio, il peccato &C; 

Ordinario » Comune , Volgare ,. Triviale. 

L'ufo frequènte rende la cofa ordinaria t vol- 
gare , comune, e'triviale, ma fra quelli Sinonimi 
v'è qualche ordine di gradazione ^ poiché tri- 
Viale dice qualche cofa di più ■ di volgare , volgari 
più di comune , e così decorrendo. Ord.naria 
pertanto diremo quella tal cofa per ripetizione 
d'Atti. " Comune , per moltitudine d'oggetli. 
Volgare, per cognizione di fatti. Triviale, per 
frale, efpreffione, e giro di difeorfo. Cosi l'- 
adulazione è l'ordinario linguaggio delle Corti: 
E voce comune , o comune fentimento, che ciò 
fia feguìto in Francia; parimente quei fratelli 
Vivono incornane; I moltri fono comuni in Affri- 
ca: Talvolta contfoverlìe di Storia rendono 
volgari certi fatti, che prima non eran noti, 
che a' foli Storici: La Comica ufà fpeffe volte 
efpreffioiii * ;e fentimenti -triviali. ,' ' "■ 

V a . Quelli 



,• Quelli quattro Sinonimi po [Torto èfler .cori* 
fiderati anche in altro fenìò , c dirfi Comune ciò , 
"che nulla ha di ricercato: Ordinario t che non 
ha cola, che lo diltingua: Volgare, che noa 
ha niente di nobile: Triviale, che ha del baffo. 

. Povertà, Indigenza, Bifogm, Necejfttà. 

Tutti quefti Sinonimi indicano fìtiiazionc di 
Fortuna oppofta a ricchezza, e ciafeheduno di lo- 
ro dice qualche cofa di più dell'altro ; cosi i» 
Indigenza è una povertà più eftrema mancando- 
fi del puro, e vero neceffario; ddvechè nella 
povertà non fi manca, che del puro comodo'; 
In quella fi può effer per noftra colpa, che in 
quella nò, come dice il Proverbio : la Povertà) 
ftonb Vizio. Bifogno, e NeceJJÌtà lignificano man- 
canza dì qualche cofa, ma con quefta differen- 
za, che uno può difpeniarfi di ciò , di cui ha 
Infogno, che non cosi di ciò, che g\i è dì necef 
fità, e dfqùì nafte l'altro'Proverbio: La ne- 
cejfità non ba Legge. 

■ • Prefentaré^ e Offerire. 

Prefentaré lignifica dar con rilpetto , Oferire 
con religione. Il primo fi dirà in ordine a Prin- 
cipi/ a Sovrani, ed altri gran Signori, come 
prefentaré uh memoriale, una Lettera &c. Il 
fccondo'in ordine a Dio, come oferire, incen- 
fo, cera, le primizie della terra &c. 

Prefentaré efprìme propriamente V azzione 
efterna della mano, o del gefto per dar la cofa, 

. -A-;-.' ■■ *;.->■ "di 
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di' cui- vogliamo trafportare ad uno la proprie- 
tà, o l'ufo. Offerire moftra p articolarmeli!. e il 
movimento del cuore, che concorre a quefto 
trasporto. i 
Per offerire è riecelTario , che la cofa fia in 
noftro potere, e di noftra appartenenza, che 
non così per prefcniare. Diedi ancora offerire 
protezzione, ferviti!, amicizia, denari &c. 

Progetto , e Dipano. 

progetto. lì il piàóo, e difpofizionc de' mozzi 
per Pefecuzione d'un Difegnc, e quefto è ciò, 
che. fi vuol' efeguìre per mezzo del Progetto, 
CoA diremo i! nuovo progetto del Miniftro è d' 
aprir' un comerzio nell'America, perchè il fuo 
'difegno è d'arricchir fcmpre più lo Stato. 

Quando,e allorché. 
Quejte due Congiunzioni fono fiate ilabili- 
te da'Gramatici perdimQftrar certe dipendenze, 
e circodanze di tempo negli avvenimenti, ch'ef- 
fi unifcotio; ma aitando par più proprio a dimo- 
ftrar cìrcoltanza di tempo, allorché) quella d'oc- 
cafione. Così diremo bifogna ftudiare, quando 
li è giovine, cioè in tempo della gioventù , e 
bifogna effer docili, allorché fiamo vipreii a- pro- 
posto, cioè Ìli occafione, che uno ci riprende; 
Parimente il Canonico va al Coro j quando Tuo- 
na la campana, e fa il fuo dovere, allorché afìi- 
it-c a' divini Ufìzj. ■• ; . - 

V 3 Quo 
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Quella di(rin2Ìone parrà forfè troppo Cottile, 
e dilicata , maficcome niuno veramente ci ba- 
da nel difcorfo, mene rimetto , o fiapernon 
fatta, benché però io la trovi affai giufta. 

Religione, Pietà, Divozione. 
- Religione prefa in un fenfo formale fignifica 
Una qualità dell' animo, ed una difpofizione det 
cuore "verfo Dio, la qual difpofizione fa A, che 
in nulla fi manchi relativamente a tutto ciò , 
che gli fi debite. . Pietà moftra certo tal qua! 
rifpetto, o zelo nel far quello dovére. Divo- 
zione un'efterior compoftezza. Cosi diremo, la 
noftra Augufta Sovrana è piena di Religione, 
inclinatiflima alla pietà , come lo dimoftrano 
tante belle fondazioni da lei fatte, Spedali eret- 
ti , Pendoni immenfe , opere dì mifericordia in-_ 
finite, e le tante-Grazie, che alla giornata àì- 
fpenfa, ed affitte con divozione a'divini Ulìzj, ed 
alle pubbliche Funzioni fagre ftandovi con una, 
compoftezza fenza pari, e con una modeftia. 
efemplariffima. 

Rendere, e Reftituire. 
Si dirà rendere ciò , che c*è (lato dato , o im- 
préftaEo, reftituire ciò, cheli è prefo , o riib- 

Risguàrdare , Concernere , Toccare. 

Dicelj indifferen temente, . e fenza diftinzione» 
che una cobrisgwrdanoi, concerne noi, tocca a 

■ -, noi 
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Wfj'pér'dimoftrarl'interefle, e la" parte, che 
vi abbiamo ; ma però fembrami efTervi qualch* 
delicata distinzione, che nafce da detto mag- 
giore, o minor'intereffe, e parte; Sicché fé 
la cofa m'appartiene poco, dirò, risguardame: 
fe molto per rapporto al mio ufizio , carica, 
dignità, ed altro fimile, concerne rne: feperrap- 
'porto al mio onore, e riputazione, 7 taccaanie. 
Cosi dunque dirò, perciò che risguàr da mrilfat*. 
una lettera di Raccomandazione» non ho diffi-- 
coltà , e per quello, che concerne me in ordine 
al mio impiego, farò il Paffaporto; mafe que. 
fto non fofle attefo , perchè "venifle creduto 
falfo, toccherà a me il rifentirmene, edil farlo 
valere. <: 

Ri/cine, e Pericolo. '. 
Quelli dueSinonimi lignificano il medefìmo^ 
Mia rifebio fignifica un pericolo più rimoto , 8 
non- attualmente prefente; Sicché diremo, che 
il Nocchiere quantunque in mar tranquillo è 
fempre in rifebio della vita,- ma quando il max* 
è in tempefl:*, è in pericolo. 

Savio y e Prudente. 

Savio fi chiamerà quegli, che opera, e pari* 
con fenno, ed a propofito. Prudente quegli^ 
che procuradì non operare, nè di parlare fcìoo- 
camente, e mal* a propofito. Il primo adopr* 
quel mezzi, che gli pajono i.pfù. proprj per riu- 
feir nell' affare, ed il lume della ragione io 
V 4 guida: 
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guida. Il fecondo prende le llrade, che conp- 
fce le più ficure, e facili , e sfugge l'ignote , e 
le cattive. 

Un'Antico ditte, che debb' efler proprio 
della faviazai} non parlare, che di ciò, chefi 
fa perfettamente, foprattutto allorché uno vuol 
farfi ftimare; della prudenza il non parlare, che 
di ciò, che può piacere particolarmente, allor- 
ché fi penfa di farfi amare. 

Scegliere, e Fare fatta. 

Sceglienti dirà propriamente delle cofe, di 
Cui uno vuoiti fervire. Fare fcelta, delle per- 
fonc, che vogliamo innalzare a qualche digni- 
tà, carica, impiego &c. Così diremo , Plm- 
peradrice Regina ia/fe/roLaxemboirrgperluogo 
dì fua Villeggiatura rtraordinaria; É per Co- 
mandante della Fortezza dfSchweidniz in Islefia 
ha fatta fra i migliori /celta del General Guafco, 
Quella diitinzione non merita gran rigore. 

Sentimento , Opinione, Penfìere. 
Tutte quelle tre parole fi ufano, allorché 
trattari della femplice manifedazionc delle pro- 
prie idee; in quello fenfo il fentimento è piU 
certo, ed è una credenza acqtiiftata con ragio- 
ni, o fode, o apparenti. LSopinwneè più aub- 
bia, ed è un giudizio, che fi fa con qualche 
fondamento. Il Penfìtre è meno fiflb, e ficuro, 
ed ha quali della congettura. La paròla fenti- 
mruo è più propria in fatto di gulìo , come è 
fin 
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jtntimaito generale, che Omero è un eccellente 
Poeta Greco. Quella d'opinione conviene me- 
glio in fatto di faenza, come l'opinione' comu- 
ne è, che il Sole è nelcentrodelmondo. fen- 
Jìere dicefi più particolarmente, allorché fi trat- 
ta di giudicar degli avvenimenti delle cofe, o 
dell'azzioni altrui, come il penjìere d'alcuni 
politici è, che il Mofcovita troverebbe meglio 
il fuo conto dalla parte dell' Afia, che da quel- 
la dell'Europa. 

Il Jeniimento tira un poco da] cuore, e dall' 
.animo, così dicefi il marito ha i medefimi fentì r 
nienti della moglie. L'opinione debbe molto alla 
prevenzione,, come lo fcolare tiene l'opinione 
del fuo Macftro. Il penfiere deemolta partealì' 
immaginazione, e talvolta è chimerico, còme 
Albcrtonc non aveva altri penfieri, che d'efler 
fatto Re dì Napoli. 

Sincerità, ed ingenuità.. 

Sincerità fi moflrerà, allorché parleremo con- 
formemente a quello, che fi penfa. Ingenuità, 
allorché confefieremo ciò, che fi fa, ed ilno- 
ftro fencimento. La prima è virtù. La fecon- 
da può efTer talvolta feiocchezza, e puerilità , 
e può anche nuocere 

; ; ., . Segno, e Segnale. 

Il Segno ferve per far conofeere, talvolti è 
naturale. II Segnale avverte, ed è Tempre ar- 
bitrario. I moti, che comparirono nel voi- 

v s ■ to, 
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to,, fon' ordinariamente i fegnidì ciò, ehefegué' 
nei cuore. Il tocco della Campana è il /egna-. 
le , che chiama il Canonico alla Chiefa. 

Co* fegni vaio fi fpiegaco'muti, o co'fordì. 
Si conviene d'un Segnale per farli intendere dal- 
la gente lontana. 

Soccorrere, Ajutare, Ajfiftere. 

SÌ dirà /occorrere nel pericolo , ajutare nella fa- 
tica, ajjijìere nel bifogno. Il primo è un'atto 
ai generofità , il fécondo d'umanità , il terzo 
ili compatitone. Così diremo, bifogna /occorrer 
la cafa, che abbruccia, la piazza affediata, la 
fanciulla, che può pericolare: qutar* ano a 
portar* un pefo, ad alzarfi da terra caduto; 
àffiftere una povera famiglia, un'infermo &c. 

Sodisfatto, e Contento. 

Saremo Sodis/mi, quando avremo ottenuto 
ciò, che fi defiderava. Contenti, quando non 
defiderererotì più. Così l'avaro è femore fidis- 
fatto, e non mai contento. Contento può ufarfi 
in qualunque altro fenfo. 

Stabilità, Cofìanza, Fermezza. 

SÌ avrà Stabilità, quando non cangeremo pen. 
fjere, e che la leggerezza, e la curiofità niente 
pollono in noi. Cojlanza, quando non cange- 
remo cuore alla vifta d'un medeflmo oggetto, o 
buono, o cattivo. Fermezza, quando non ce- 
deremo agli aflìiti , Che ci verranno fatti. Così 
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«nremo, il tale parla, ed opera Tempre con una 
ftebUità fenza pari : I Martiri hanno avueo gran 
(oftanza-, oppure quei due Amanti fi fono giura- 
ta Scambievole coflanza: Il noftro Reggimento 
lefiflè congran fermezza all'attacco délnimicp; 
parimente bifogna foffrire con fermezza i colpi 
d'avverfa fortuna. 

Diremo ancora di quel tale, eh' èjlahile ne 
perineo, coftanle Iktff affetto , fermo nella rifo- 
luzione. • - - 

;■■ ' ■ Tarare, Soffrire, Permettere. 

SHolhreranno quelle eofe, che conofewte, e 
potendoli impedire non fi impediranno. Soff- 
-rv-cnmfi, quando non ci opporremo, fingendo 
di non faperle, o perchè effettivamente non 
poniamo impedirle. Sì permetteranno, quando 
]e autorizzeremo col noftro formai confenfo. 
Così diremo, i Magiftrati fono talvolta obbli- 
gati a tollerar nel popolo certi inconvenienti 
-per evitarne d^ maggiori : E prudenza de' Vef 
covi [offrir' alcuni ab'bufi nella difciplina Eccle* 
fiaftica, per non far nafeere Scifmi: Le leggi 
umane non debbono permetter ciò, che vien proi- 
bito dalle divine. 

parimente fi dirà., la Religione della Trappa 
in Tofcana è tollerata, ma non permeffa, 

Tranquillità, Pace, Calma, . 
QùeftitreSinonimi efprimonò ugualmente una 
filiazióne efènt* da ogni turbolenza, e agita- 
zione 
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?.ione , ma tranquillità riguarda precifamente 
defMHtuazione.il] fe.ftefla, e nel tempo prefen- 
te indipendentemente da ogni relazione. Pace 
in ordine al di fuori, ed ai nimici, che potreb- 
bero alterarla. Calma in ordine al c'alo feguito, 
o che poteva feguire. Così diremo, la gente 
inquieta non ha mai tranquillità, e chi Tempre 
attacca Iité,nonirtà mai in pace col vicino; Do- 
po la burafca il mare fi mette in calma, oppure 
dopo lo sfogo la paflìon fi calma. ■ 

Parimente diremo, per confervar la tranquil- 
lità dello flato hifogna far valer l'Autorità ienz' 
■abbnfar del potere : Per mantener la pace bifog- 
'na effer'in iftato di far la guerra: Non fempre 
colle buone fi rimette la calma in popolo folle- 
vate .; - 

Trevo, ei Equipaggio. 
Treno fi dirà in ordine al feguito , come car- 
rozze, carri, cavalli, bagagli &c. Equipaggia 
in ordine al fer vizio $ comePaggi, Lacchó.Ser- 
vidorì, Maggiordomi tutti vediti fuperhamen- 
te &Ci Perciò fi dirà un gran Treno, unbell'£^i- 
jpqggfo '. .', ; , . ... .. *, ; 

Valore, e Prezzo. ,' ' 

Vaiare d'una cofa diraffi in ordine al merito, 
che ha in fe ftefl'a. Prezzo, in ordine alia fti- 
ma, che fé ne fa. Così diremo, il valore delle 
monete, il prezzo d'una medaglia antica anche 
di bronzo, d'una pittura ctc. Il vaiare dunque 
.... • '.. fari 
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farà regola deprezzo, benché noti fempre ficti* 
ra, e non da Tempre feguirfi, come per ercmpio ' 
fe fi voleflè cavar' il prezzo d'una pitt ra d'ec- 
cellente mano dal tuo valore, che non conereb- 
be forfè più d'otto foldi. 

Variazione , e Varietà, 
I cambiamenti fucceffivi in un medefimofog- 
getto fanno la variazione, la multrtudine di dif- 
ferenti oggetti , la varietà. Cosi diremo , la va- 
riazimie del tempo, la varietà de' colorì. ■ 

Generazione, e Rìfpetto. 

i Venerazione fi uferà in ordinea quelle perfone, 
che hanno eminenti qualità, come dignìtii Ec- 
clefiaftiche. Rìfpetto, in ordine a tutti coloro, 
dieci fono fuperiori, o per nafcita, o per for- 
tuna, o per cariche fecolari. 

Ftgorofe, Forte , Rtibuflo. ' 

Vigorofo chiamerai!! quegli, che morirà forza» 
I .e vivacità nellefue azzioni. Forte, che ha buo- 
I na folìdkà , e renitenza di membra, e quefta 
propriamente nel portar pefi. Roktftu, che ha 
buon temperamento , e buona coftituzione di 
tutte le fue parti , e ciò in órdine al durar fa- 
| tica, e lavorar* affiduamente. 

' , ; Vìncere,, e Guadagnare. 

Vìncere lì dirà in ordine a queir acquilo, che 
fi riporta dal cafo, o azzardo, e dalla forte. 

; -' - Gufa 
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Guadagnare, ìri ordine a tutto ciò, che dipende' 
dall' mduftria. Cosi diremo, ho vinto al Farao- 
ne cento Zecchini , al Lotto un terno &c. : II 
mercante ha guadagnato molto nelle lue mercan- 
zìe; ed è mal detto nei primo éfempio, bogua-? 
dagnato, come molti dicono. Si pub bensì dire 
guddtfgMflÀunabattaglia (benché quetta dipendi 
ordinariamente dalla fortuna, e dal cafo). poi- 
ché vi può aver.molta parte Pinduuria, la vi. 
gilanza, ed il buon comando de'Generalt, eia 
bravura de' faldati, quantunque dirli poua an- 
cor tòiG-i"' una battaglia. ' 

Vifiom, ed Apparizione. . . ■ >. * 
Ptjìone apparterrà a' fenfi interni , e ci avrà' 
molta parte l'immaginazione. Jpparizionè a* 
fenfi efterni» e fupporrà un' oggetto aldi fuori* 
Così diremo, S.Giufeppe fu avvertito inVifione 
dall'Angiolo di fuggir* in Egitto :S. Maria Madda- 
lena feppe per un' Apparizione delSalvadore la dì 
lui Rifurrezzione. 

Unico, e Solo. 
Unica fi dirà quella cola, che non ha altra 
unita. afe dellamedefimafpecie. Soia, chenon 
ha compagna; Per efempio fi dirà un 6gHo «ut- 
co, una figlia unica, quando intendafi, che non 
ha avuto altri fratelli, nò altre forelle : Solo? 
quando avendo avuto altri fratelli egli è rimafo 
tale per la morte di cfli. 

' ■ -;- Uti. 
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Utilità , Prefìtto , Vantaggio* 

Utilità diremo in ordine al fervizio, che ri- 
cavati dalla cofa. Profitto, al guadagno, eh' 
effa ci produce. Vantaggio, all' onore , e co- 
modità, che Vi fi trova ; Per efempio la medi- 
cina prefa a tempo apporta grand' utilità ali' in- 
fermo ; Il giuoco del Faraone ha dato un gran 
profitto agl'Intereffati : Ho il vantaggio della car- 
rozza dì Corte, de! quartìer franco &c. Pari- 
mente fi dirà, defìdero, che quello mio libro 
apporti utilità agli Amadori d-ella lingua , profilili 
allo Stampatore, ed a il vantaggio della pub- 
blica approvazione, e gradimento. 

TRATTATO 

Sopra le Lettere Faimgliarì. 

E dovere, cheilnovello Sigr'Amadoredoptf 
aver* imparato a parlar la lingua Italiana col 
fondamento delle regole Grammaticali, da me 
Ipiegategli con quel di più , che gli ho facto of- 
fervare, e per la buona Pronunzia, e per una 
corretta Ortografìa , e per l'aggiuftatezza de' 
termini,impari pur ancheafcriverla. Cheperò- 
ho giudicato a propofito dargli il prefente Trac- 
tato, nulla volendo parlar della maniera di for- 
mar lo Itile, elafrafe, che conviene alle Lettere 
famigliari, perchè parlifi bene, bene pur anche 
fi fcriverà, e perchè ingrolTerei di troppo il Vo- 
lume, fecomc tanti, e si varj fono ì foggetti 
della 
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delle Lettere, di tutti voleflì io darne le regole 
conforme ex profejfo n'hanno trattato Mr, Po- 
tewìn nel fuo Segretario Francefe, e Tedefco, 
ilLoredano, il Nardi, il Bembo, il Caro, ed 
altri molti , eh' egli fieffo potrà a fuo piaci- 
mento leggere; ma bensì attenendomi foìtan- 
to in generale a certe regole particolari, offer- 
vazioni, ed avvertimenti utili affai, e necefiarj 
per ifeanfar' alcune improprietà, che pur trop- 
po vedonfi praticate da' meno efperti in quello 
genere diferittura, sì in ordine al formale della 
Lettera, che al fuo Titolare, Cirimoniale, ed 
altro, che la rifguarda, come fi vedrà in ap- 
pretto. 

Primieramente dunque nello ferìver Lettere 
fi procuri di andar fommeiìb col vècchio, umi- 
lo col fuperiore, grave, ma piacevole coli' in- 
feriore, rifpettofo col Religiofo, afFezzionato 
co' parenti, cortefe cogli amici, civile con 
tutti. 

Effendo la Lettera un ritratto affai efpreilìvo 
dell' animo, reiti perciò avertìto ognuno di 
formarlo in buona pofitura, ed atteggiamento 
non troppo dimefib, nè troppo altiero, non 
troppo negligente, nò troppo affettato , con- 
veniente in tutto al grado, ed alla profeilìone 
dello ierivente, e di quello, a cui fi fcrive. 

Sopratutto bandifeafi l'affettazione : i Sen- 
timenti debbono venir fulla penna naturalmen- 
te, e da loro ftefii fenz' arte, fenza itudio, e 
fenzafar pompa di bello fpirito : non invaghir- 
li 



fi dì pórre in villa concetti fplendidi, che con- 
vengono più tofto all' Orazione, ed agli argo- 
menti (ottenuti, -che alla Lettera. 

La Letteranon fìa troppo diirufa : lo ftilefia 
piano, chiaro, e lontano da metafore, e da 
altre figure, che fieno troppo vive, e che dis- 
dicano perciò alla famigliarità della Lettera. 

Debbonlì distinguere la maniere di dire, por 
mente all' efprcflìoni, che fi faranno per non 
ufar'il medefimo complimento col Nobile, che 
col Mercante; Perefcmpio con qucfto fi dirà, 
fi fi compiacerà comandarmi, mi troverà grato alla fua 
amorevolezza; con quello , fi fi degnerà onorarmi 
de fimi riveritami comandi , aferiverò a mio gran 
vantaggio potermi impiegar nel'C. ubbidirla. 

Non deefi confondere una cofa coli' altra, 
nè ripeter la medefima: fi debbe sfuggire ogni 
equivoco, per cui retti confufo il feniò, o am- 
biguo: non fi adoprino Vocaboli,, che fieno 
incogniti al luogo, dove va la Lettera, ed alle 
perfone, che la ricevono, per non metterli in 
ridicolo- 
La Lettera ha da avere la fua Introduzzione, 
]a fua Narrazione, ed il fuo Termine. 

L' Introduzzione dee fervire a cattivarli la 
benevolenza delle perfone , a cui fi fcrive, ed 
a farli rtrada alla Narrazione. *, 

La Narrazione fervirà ad efporre i nottri 
fentimenci. , . ^ 

Il Termine poi confiderà in alcun* efpreflìó- 
ni di complimento- pròporziunitoal ibggettó' 
X . ' delia 
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della Lettera, v. g. fe fi è trattato di racco- 
mandazione, dovrà terminarli la Lettera con 
affìcurar la perfona della nofira gratitudine, e 
della contìnua memoria per il favore, che tì 
fpera. 

Provano alcuni difìicoltà nel cominciar' una 
Lettera lambiccandoli il cervello, come cercai" 
un mezzo termine per entrar' in materia, c ta- 
]or' anche nel profegu imeneo fi trovano inca- 
gliati in grado, che più riga formar non fanno; 
ma quefto incaglio, e difficoltà fvanirà, fe que- 
gli, che fcrive, fupporrà di parlar' a viva vo- 
ce, ed a bocca con quello, acuì fcrive, e 
quefta fuppofizione, fo dì certo, che ha cagio- 
nato buon' effetto in più d'uno, che l'ha pra- 
ticata. 

Effendo varie le forti delle Lettere, come 
d Efortazione , ài Ragguaglio , di Congratulazione, 
<P Auguriti d'Invito, di Raccomandazione, di Com- 
plimento, di Confolazione , di Dono, di Ringrazia- 
tnenlo. di Scherzo, di Lode, di Dimanda, ed altre, 
fe ven'ha; perciò più brevemente, che po- 
trò, darò il metodo di ciafebeduna con av- 
vertire, che il num. i. fervirà per l'Introduz- 
zione alla Lettera, il a. per ìa Narrazione , il 
3. per il Termine. 

Efortazione. 1. efpongafì l'obbligazione, che 
ci muove ad invigilare a' vantaggi di quel tale. 
2. la cofa, a cui infortiamo, ed il perchè deb- 
bafi tal cofa fare: 3. fi animi la perfona a far 
ciò. "V -, "' '• -■■ 

La 
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, LaRipofta fe farà negativa, i. fi ringrazi del 
buon' all'etto per noi. i. fi rappre Tenti no le 
ragioni in contrario: 3. promettali prontezza 
d'ubbidire in altre oCcafioni. 

Se affermativa, 1. fi ringrazi, come fopra. 
2. approvinlì le ragioni : 3. li prometta d'ubbi- 
dirlo. 

Ragguaglio, 1. c'introdurremo con qualche 
complimento; 2. efporremo il fatto : 3. con- 
chiudcremo con qualche altro complimento. 

Rììpofta: 1. gradimento, o dìfpiaccr d'aver* 
intefo &c. 1. ringraziamento : 3. complimento. 
. Qmgraluhmne. 1. fi efprimerà I* allegrezza : 
2. fi loderà la perfina, olacofa: 3. un compli- 
mento proporzionato. 

. Rifpofta, 1. efprefiioni di gradimento. 1. 
ringraziamento. 3. elibi?:one di fervitù. , 

'Augurio. 1. motivo, ed occafione di palTar* 
un tal' ufizio. 1. efpolì?.ione dell' augurio, 3. 
fupplica, perchè refti gradito. 

Rifpofta. 1. fi moftri gradimento. 2. fi rin- 
"grazi. 3. pari augurio. 

Invito, r. efponganfj l'obbligazioni noftre. 
5. fi inviti a ciò, che vogliamo. 3. fi animi 
ia per fona ad accettar l'invito, 
r Rifpofta, fe negativa, come fopra nella ne- 
gativa dell' efortazione: fe affermativa, r. rin- 
' grazìamento. 2. confenfo all' invito. 3. un 
proporzionato complimento. . ' . 

. Raccomandazione, t. efpongafi il motivo, che 
ci obbliga a raccomandar' il tale. a. fi lodi il 
X 3 Rao 
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Raccomandato. 3. fi prometta memoria, e 
gratitudine. 

Rifpofta, fe affermativa. 1. gradiscati l'oc- 
cafione avuta di fervir quel tale. 2. prometta 
di far quanto vkn' impello. 3. compiimene» 
con pregarlo della nollra opera in altre occa- 
fioni di più rilievo. ' 

Se negativa : i. difpiacer di non. poter Ter- 
vire. 5.. ragioni , e feufe. 3. efibizione per 
altra volta. 

Complimento. Confiderà tutta la Lettera in 
efpreflioni di ftima, e d'affetto per quella, a 
cui fi fcrive. 

Rifpofta fullo fteflb tenore. 
Confolaziom. 1. fi conceda l'acerbità del fuc- 
cefib. 2. motivi per mitigar' il dolore. 3. fi- 
ducia, che debba quel tale colia Iteffa fua vir- 
tù confolarfi. 

Rifpofta. t, ringraziamento del buon*ufizio> 
cortefemente fatto. 2. moftrifi d'averne pro- 
vato conforto. 3. complimento addattato. 

Dono, 1. fi addurrano i motivi dell» obbliga- 
zione, per cui fi fa tal dono: 2. fuppììcheralH 
per il gradimento : 3. fommeffa fiducia d'otte- 
nerlo, "■ 

Rifpofta. r. fi dichiareranno nulli i motivi 
■addotti dell' obbligazione. 2. fi cfalterà il do- 
no. 3. efpreflioni di gradimento , e ringrazia- 
mento. ' ; " ■ " ' 
Schtr* 
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■ Scherzo. Confifterà la Lettera in arguzie, e 
fcherzi: fi lafcia al prùdente difcerni mento <3Ì 
-chi ferire; la Rispetta finalmente. 

■Lede. La lode fi a convenevole, prudente, ed 
addattata al Soggetto, a cui fcriviamo, lodan- 
dolo v. g. nella genérofità. 

Riporta.- iia quefta tutta di fommifEone, ri- 
conofeendocì indegni difimillode per mancan- 
za di merito perfonal e, o della cofa lodata , e 
fi ringrazierà nondimeno della bontà avuta in 
farci detta lode, benché con noftra confuiìone. 

Dimanda, i. Complimento obbligante. 2- .fi. 
-efponga il bifogrio. j..fupp!ica per l'intenta. 

Rifpofta, fe negativa; -i. cfpongafi il difpra- 
cere. .a. morivo, per il quale non fi può. 3. 
efibizione per altra volta. ■ : 

Se affermativa: 1. fi efponga il gradimento 
d'aver'occafione di fervire.; 2. afficurifi .quel ta- 
le di voler far quanto vien dimandato, o im- 
porto. 3. ringraziamentoperil favore fatto nel 
comandare. . r , : i_ 

La Lettera mifta ficconie contiene varie ma- 
terie , cos\ prenderà l'Efordio da quella , di 
cui prima fi vorrà trattare: fi efporranno in fe- 
guito l'altre materie ad una ad una, ed ilTer- 
' mine l'avrà dall'ultima, che fi avrà, per le mar». 

TITOLARE, e CIRIMONIALE deità 
LETTERA, e AVVERTIMENTI. 
L'Iterazione interna, il corpo ftèOVdella 
Lettera, la. Data, la Sottofcrizzione, la Pièga- 
' X j tura 
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tura, il Sigillo, e la Soprafcritta, olia Indirizzo 
fanno il Titolare, ed il Cirimoniale della Let- 
tera, che tutto andremo efaminando, e rego- 
lando a capo per capo. 

Per regolar dunque quello Titolare j e Ciri- 
moni ale , convien' efaminare, chi liamo noi, 
che fcriviamo, e chi quegli, a cui fi vuolefcri- 
vere. D'ordinario non ammettonfi , che tre 
ranghi di perfone , Superiori cioè, Inferiori;, 
ed Uguali. Un poco di di ("cerni mento ajutato 
da pratica di mondo farà conofeere ciò, che 
convengali ad una perfona di qualità , ed in 
dignità coftituita, e ciò, che a quella, che non 
lo è. 

1. La prima cofa pertanto, che li fa prima 
di cominciar la Lettera, fi è il far'acapo riicriz- 
zione, fulla quale in verità ho poco da dire, 
perchè quella debbefi ordinariamente regolar' 
fecondo la Soprafcritta, bfia Indirizzo con dar 
quei Titoli, che merita ià perlona, a cui fcri- 
vefi: Per efempio, fe nella Soprafcritta, ofit 
detto Indirizzo debbefi dire 

M Emo Sig r <- Stg"- 9 e Pm Colme. 

Il medefimo fi dirà fieli', Ifcrizzio'ne. Ho det- 
to fopra ordinariamente, perchè quefta regola 
non è collante, potendoli nell'Ifcrizzione met- 
ter la qualità di parentela, come Slìmatiffma 
Signor Cognato) CariJJìmo Signor Padre: che tale 
non 
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non fi permette, nella Soprafcritta, come fe fi 
voleffe dire 

Ali M^-Shf - Si<* r -, e Cognato Stimati]}™ . . 

II. Intorno al Corpo ftefib della Lettera 
I. incominci fi queltaun poco più (opra della me- 
tà del foglio, poiché quanto dimoftra troppa 
penuria il cominciarla liibito dopo 1* Ifcrizzìo- 
ne, tanto dimoftra maggiore Ùima , e rifpetto 
il cominciarla, come ho detto, benché- con di- 
stanza più, e mino fecondo 5a qualità del Sog- 
getto, a cui fi (cri ve, e di chi fcrive. 

2. Vi fono- taluni, che cominciano le loro 
, Lettere così : Ho ricevuto la voftra gratijjtma , o la 
| genttlijjtmafua, fenza dir'altro. Quefto è erro r 

ic , fe non fi mette , Lettera, poiché oltre 
| effer' equivoco la voflra, o la fua fokmente, è 
anche un farla da Merciajo ; certo , che non 
dobbiamo fempre cominciar con iftile ricercato, 
ed ingegno fo , ma neppure con triviale. 

3. Ripetendofi nel corpo della Lettera , Al- 
tezza, Eccellenza, PS. , è fimi li, fi guardi bene 
di collocar quelli titoli giudiziofamente , cioè 
in quei luoghi , dove non può cader'equivoco, 
o dove non convenga morir dalle rifa, con- 
forme rider m'è convenuto in alcune Lettere 
venutemi forto gii occhi, avendovi letto v. g. 
un Lacchè-, Mxaza, m'ha fatto un torto &c. Il Fat- 
tore , Eccellenza , m'ha fatto japsre &c. • Di quei 
cavalli , Signor Conte gentililjhuo , Le ne lafcerò uno 
folo&c. Afba ferità una Lettera, Eminenza, cbs 

X 4 quanto 
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jMdKio prima partirà per Roma, Onde ben vederi, 
cheinquefto ultimo efempio è equivoco il fen- 
fo, non fapendofi , fe chi ha fcritco, fla Emi- 
nenza, o altri: negli antecedenti poi è troppo, 
chiaro il motivo di ridere ; ficchè, o lì muti 
frafe, o pofizione di tìtolo, 

4. Bìfogna ben guardarli in una Lettera, che 
fi fcrìverà a gran Perfonaggto di farvi compli- 
menti per altri, quando non fieno della ftefla 
cafa, ne per altri includergli Lettere. 

5. Scrìvendoli a gran Signori fi lafci un mar- 
gine di due dita almeno di larghezza dalia-parte 
Èhiftra della Lettera, e Jafcifi parimente altret- 
tanto fpazio, e più appiè delia medefima, quan. 
do convenga voltarci foglio. 

6. Scrivendofi ad amici, a perfone di confi- 
denza, ed a noi inferiori non fi ftia in tanta de- 
licatezza, e cirimonie, ma ognuno lì regoli con 
quella maggior civiltà, che fi richiede comune- 
mente. 

III. LaData, che confiftenel luogo, di do- 
ve fi fcrive, e nel giorno del roefe, ed anno 
corrente, fi metta l'otto l'ultima lìnea della Let- 
tera fcriveridofi a perfone di qualità , non però 
.in linea parallela del di VS. llhiftrijjlma, iìVra. 
Eccellenza &s. ma un pochetto fotto ; che fe 
fcriveraffi a Mercanti, a parenti, ad amici, ed 
a gente di mefrierefi permette il farla fra lo fpa- 
iìo dell' Ifcrizzione, ed il principio della Lette- 
ra in cauto dalla parte dritta del foglio. 

" IV. 
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; IV. Segue la Sottofcri zioneja quale aprima 
.veduta par cofa facile, ir,a non è così, perchè 
trovo, che dai più fi s aglia nella pofizione, 
.e Determini della medeGma. Quefta dunque 
debbefi far' immediatamente fotto l'ultimo ver- 
fo della Lettera in linea non del tutto paralle- 
la alla Data, e non più all' eiìremità del fog- 

I lio come molti fanno, e ciò per non dar luogo, 
che nuovamente fegua quel medefimo che fe- 
.guì ad un Mercante, il quale eflèndofi fotto- 
icntto al folito in piè della Lettera un furfan- 
te , in mano del quale elTa capitò , avendo tag- 
liato lo fcritto, ed eflendogli rimalo perciò tut- 

I to il bianco colla Data, e colla Sottofcrizzio- 
ne vi fece fpra una Polliza di cambio dì fiorini 
1000. , che prefentata al Tribunale fufeitò una 
lite fieriflìma , che fu dal Mercante finalmente 
perduta con aver dovuto pagar detti mille fiori- 
ni. Il fatto è vero, e la cautela non farà che 
buona, nondimeno ognuno fi ferva come co- 
manda. Dico però, che quando convengali 
fcrivére a un qualche Principe, o altro gran 
Perfonaggio, allora ci vuol pazienza , benché 
non lalcerei di regolare la miaSottofcrìzzione 
con arte', e con polita furberia fenza mancar* 
al rifpetto.. , . 

| ' Iti quel cafo , in cui uno fuole fotto feri verri 
' ■ Umili/fimo, Dìmiffimo, ed ObhligatiJimaServulon , 
' mìo fentimentc'farebbe dimettertelo Umilijjhno, 
e lafdaf fuori gli' altri due fulla ragione, ch'ef- 
. fendoft uno pr oiettato Uimlijfmo, cadetto di -fé, 
•ft* X 5 • -quan. t 
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quanto mai poteva dir di pitiin genere di fommif- 
fione, giacché Tappiamo; chel'ijmiltàò la princi- 
pale, e la forgente di tutte le virtù morali , fe- 
condo il detto deli* increata Sapienza. Se que- 
lla rifleflìone non piace, fervali ognuno, come 
comanda , per non dire, che così piace a me. 
PivotiJJimo, ed Oii/ìgflii^mopoiTonoftai-'infieme, 
fcrivendofi a perfone a noi ugnali. Altre ma- 
niere di fottofcriverfi fi danno, come JJfezzio- 
natijftuio, UiMdÌmtijfimo,CordialìjfvmQi cheproprie 
faranno d'amici , figli, e parenti. 

V. Scritta dunque, che faràcosl la Lettera, 
t bifogna piegarla , e quefta piegatura che fi farà 

con fopracarta, fcrivendofi a Perfonaggio ilìu- 
ftre, fiatale, chela Lettera riefea d'una gran- 
dezza ragionevole, o che fia al più il quadrato 
del foglio piegato in quarto; fiftrifei forte eoa 
ifieccà, o d'avorio, o d'offo , per renderla 
più fottile, e più ferrata, e poi 

VI. Si figlili 5 ma qui prima fi oflervi, come 
indirizzar" il figlilo , cioè fe la piegatura del fo- 
glio, ed occorrendo della fopracarta dee riguar- 
dar' all' ingiù , come ufafi comunemente, o 
all'insù, come meglio mi piacerebbe, per eifer 
più alla mano, e più comoda ad aprirfi appena 
veduto li figillo , come appunto parmi, che 
l'indovinino meglio i Libra) Tedefchì nel porre 
j braccetti al cartone a mano dritta di qualun- 
que libro, benché da'noftri Italiani a torto de- 
rifi. Quefto Sigillo poi fi faccia, o con cera 
di Spagna fcrivendofi a de* Signori, permoftrar 
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loro mageior rifpctto , o con ofìia a chiunque 
d'infcrior' efirazzione, benché trattandofi d'af- 
fari fegreti fi può rigorofamente ufar l' ofìia, 
come quella, che meno è foggecta a falfificar 
zione; e fé vuoili feguir ciò , che fu tal pro- 
posto avverte Mr, Bidfeld nellefue Iftituzioni 
Politiche , Jarà cofa più ficura metter fotto la 
carta l'oftia, e fapra al tli fuori la cera di Spa- 
gna , perchè la Lettera , o altro piego lì rende 
allora difficile, e quafi imponibile ad aprirfi len- 
za lacerazione. 11 Sigillo, che d'ordinario vi 
fi impronta, è fegnato dell'Armi gentilizicdella 
famiglia di colui, che fcrive la Lettera, ed 
c coftume molto decorofo. Avverto bensì, 
che disdice alla famigliarità della Lettera ufar- 
lo grande, perchè parrebbe fi volefle fpiegarc 
con pompa fotto gli occhi dell'Amico l'impre- 
fe delia Cafa. Non'faprei, che approvar' ezi- 
andio la Cifra del proprio nome, o di qualche 
imprefa erudita appropriata al genio, ed alia 
condizione di chi fcrive. L'ufo pure delle 
Gemme antiche fcolpite, Corniole, ed altro 
non panni, che commendevole. Non parlo 
del Sigillo per Lettere minìfìeriali, di Gabinet- 
to, e di Cancellerìa , perchè quello è un'al- 
tro difeorfo. v 

VII. Veniamo ora alla Soprafcritta, o fia 
Indirizzo, nel quale dovrà averli unparticolar 
riguardo a' Titoli, perché, o non fieno man- 
chevoli, dove abbondanti, e compiuti eflci 1 
dovrebbero, o nonfoverchi, dove fi avrebbe 
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da ufjir parrmonia evitando fu ciò il cortame 
de' Signori Tedefchi , che nelle loro foprafcrit- 
te fanno Tempre un lungo dettaglio de' Beni, 
Terre, Feudi, Contee &c. delia perfona, a cui 
fcrivono , quafi che può dirli , che le facciano 
adoilo un'Inventario di quanto poffiede. Quan- 
do un Signòr'ha più Titoli, l'ufo d'Italia vuo- 
le, che diali il più onorevole, edil più diftìn- 
to, come farebbe quello d'una Carica, d'una 
Prefidenza, d'una Dignità, e limili. 

Non iftarò qui a fare un Titolano a parte 
per tutti i ranghi di perfone, perchè fu ciò non 
fi* può Sfìar'una regola collante, e ficura a ca- 
gione, che ognuno merita diverfi Titoli fecon- 
do la nafeita, l'impiego, le dignità, la pro- 
féffiòne, il rango, e l'ordine, che tiene; ma 
.ne toccherò alcuni de' più frequenti, e che fa- 
ranno p.ù comuni al Signor' Amadore , che 
voglio fupporre non avrà carteggio col Papa, 
co'Monarchì, Re, Principi, Cardinali,' Patri- 
archi &c. potendo in càfò, che gli occorrcife, 
leggpre i! Segretario moderno , ed il Formula- 
rio delle Cancellerìe. * ,1 ..' 

Ed ecco , come fi fa in Italiano la foprafcrit- 
ta, che non comprenderà più di due linee: 
nella prima linea, ch'èlapiùgelofa, fcrivendofì 

A un' Arcivefcdvo Ajffi 2Umo,e Rmo Sig."Sig. Te 
oVefcovo. £ ePneColmo. 
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ere, e Gentiluomo.) Co/mo. • « . 

A una Dignità Eccle Lai RiiioSig" Sìg. T> e fne Col 
ljaftica,comeVicario) , . .'. 

Generale, Decano ,1 benché molti lafaccianncome 
Arciprete.PropoftoAsL Veicovo, perchè cosUii- 
o altro Canonico dlj^J^ <■». jm Capuou 
Cattedrale, ì 

AGenerali degli Or-K R ~ Padr e P ~ Calmo. 
dini.lnqu'fitoruPro-', 
vincìali, edaltrèDi-£ 
gnità regolari, i 

A Ecdefiaftici Seco-^ mlte jfa, Si?* 
lari femplici. ì . 

( Prie Colmo.: 

A tutti generalmen-5^ mltg R ^ Padn e 
te i Religiofi Clau J — — 

ltrali Sacerdoti. £ P" e Colm - 

A un' Avvocato Jjtf Ecano Sig. e Pnc 
Giudice, Dottor dir" „- 
Legge, Medico. ■ > °i/ mo 

A un Parente Civilei^/ mo \to lìfre Sig.* mio, 
fecolare,o altro dellav 
ia. ) 



propria famigli- ^ 1 " 



Se il Perfonaggio , a cui fi fcrive , merita , 
Eccellenza, o Altezza, allora li dirk A Sua Eccel~ t 
lenza, A Sua Mezza, e nient' altro. 

- , Nella 
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; Nella feconda linea fi mette il nome, e co- 
gnome preceduto, quando occorra, dal Tìto- 
lo di rango , dignità &c. come per ij primo 
Efempio. 

\ Monjìgr. CnJloftmoN. 
Per il fecondo 

ÈSìgr. Marcbife Antonio N. 
\ t Per il terzo 

USigr. Arcipri'izPi.irxcfco N. 
E cosi degli altri,- e quei, che non avranno 
Titolo alcuno, lì dica fempIicementeJit^igr. An- 
tonio N. USigY. Filippo N. , e fc farà un Sacerdote, 
li dice USigr. Domi Antonio, il Sigr. Don Filippo 
fjff. avvertendo, che tanto la prima, che la 
feconda linea non ha dimezzata, ma amendue 
'confermino intiera la loro riga. 
. Sotto la feconda linea iì può metter la Carica 
l'Impiego, la Dignità locale , ed altro, che di» 
■ftingue maggiormente il Peribnaggio, acni fiferi- 
ve, come per il primo Efempio , Arcivtfcovo 
di N. 

Per il fecondo , Covermtore ài N. , è per il 
terzo, Cmmiiìffano Pentium di N. 

Ho detto l'opra, che noi Italiani fogliamo dar' 
agli Ecclefiafiici il Don parola prefa dal Donno 
'degli Spagnuoli, e dal Domnus de' Latini, nel 
che fare veramente replichiamo (fe fuperflua- 
mente, me na rimetto) fchbene con voce dif- 
ferente ìlStgnort, quafi dicendofi il Sigre. Sigre. 
"Ma volendo l'ufo così, tanto baiti, perchè fìa 
ben' tifico , avvertendo, che le. quella. voce 
' l si . Don 
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Don precede qualche nomecominciante perm- 
eale, fi dimanda, fé debba ferverli v. g. Don 
Antonio, oppure Danti Antonia con due un, co- 
me fopra ho fatto , che veramente più appro- 
vo fecondo le regole delia buona Ortografìa, 
che infegna a fcrivere quel? altro, fi fami'' onore, 
£ limili. E fe vuoili fchivare ogni difficolta, e 
critica , di cui non faprei il fondamento , . Q 
feriva Don col D. folamente, ed appuntato. 

In piedi poi della Soprafcritta in canto a par- 
te dritta della Lettera lì mette il luogo , dóv' 
elfa fi manda, avvertendo,' che fe per cafodo- 
vefle mai fcriverlì al Fapa, all'Imperadore, al 
He di Francia &c. non fi metta Roma, Vìeima, 
Verfailks , perchè eflèndo quelli luoghi d'attua- 
le, ed ordinaria Refidcnza, non è neceflario in- 
dicarli, come dice il Proverbio Italiano, Il Pa- 
pa jia a Roma. 

Scrivendo a gente di mestiere, ed ordinarie 
fi farà in una fola linea la Soprafcritta, come Al 
'Sigr. Ciufeppe N. , Alla Sigra. dulia N. 

Anche il Vìglietto , che fi tifa in vece della 
Lettera, merita in quella luogo le fue olTerva- 
zionì, ed avvertimenti , benché non molto, 
giacché il Vìglietto non richiede tante cirimo- 
nie, ed etichette, come la Lettera. Primiera- 
mente ognuno fa, che quello è più. famigliare, 
e che iì manda a p ertone poco dittanti da noi, cioè 
"o che fono nella (lelfa Città, o cheti trovano in 
qualche Diftretto , o Contado, - e fuol mandarti 
per Servidori , euendoche talvolta neppure fi 
.. ... il' ufa, 
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ufa di figillarlo, la Piegatura è ad arbitrio. Ben' 
è vero non efferconveniente l'aggruppare, co- 
me in nodo la carta, quando trattili con perfo- 
ne di rifpetto , e fi dovrà in tal cafo piegar co- 
me laLettera, colla differenza, che l'Indirizzo 
debbéfarfi perii lungo della piegatura, ed il Sigil- 
lo non nei mezzo, come nella Lettera, ma in 
canto a mano dritta. 

Gl'Indirizzi comunemente fi fanno cosi. 

Per mimo Sig." 
Il Sig. r N. Sig.% e Pue. Colmo. 

Alle titani Stimati/™; o Riveriti/"'-^ Gentili/**' 
del SigS N. Pne7ColmZ 

In fua Cafa , in Villa &C. 
Lo Itile, che fi ufa nel Viglictto, è di par- 
lar' in terza perfona, cioè di metterli, come al 
fatto d'un racconto di perfona terza, cli'efpon- 
ga i fuoi fentimenti alCorrifpondente, per efem- 
pio : a VS. Ittuflrifjìma fa riverenza l'Abate N. , 
che ha Pattar di dirle ejferjì portato per ubbidirla a ri- 
veder'i lavori della Librerìa, che fecondo la 'fua idea 
wnnofi profeguendo ; a cui però effendo fiato detto^ che 
(t prolungheranno a molto tempo, è in cafo di foggiun- 3 
gerU t che- - &t. 
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Si avverta dì non entrar nel difcorfodel Vig- 
lietco a parlar' in perfona propria, come (pef- 
fo accade, e cosi proleguendo il proporlo ef- 
Tempio , guardìfi di non dire, è in cafo di feg- 
giungerle , che meglio farebbe ere/cere il numero degli 
artefici, che faranno da me jolkcitati. Nota da me. 
16 fo d'alcuni ben degni d'efler'in quella parte 
imitati, che per riitringerii a tal rigore dopo il 
folito accennato faiueo vanno acapo, e comin- 
ciano in perfona propria, come fe fcriveflero 
una Lettera. Quella maniera di fcrivere oltre 
che più. è naturale , e più facile , è di più me- 
no foggetta agli equivoci. Nel dato efempio 
lì vede, che quel fecondo la fua idea può formar 
dubbio, fe riferifcafì a chi fcrive, o a chi vien 
mandato il Viglietto; fi potrebbe, è vero, fchi- 
var l'anfibologia con metter' il pronome di Lei; 
non orlante poflbno incontrarfi molti altri ter- 
mini equivoci, perlochè, o ne rifulti il fenti- 
mento tutto confufo, o per chiarirlo conven- 
gafi porre in anguftie , ed ufar cento durezze 
nello ftiie: il che quanto difconvenga alla fpe- 
ditezza , e facilità del Vigiietto, ognun Io ve- 
de. Laonde migliore fenza dubbio fi è la for- 
ma accennata , che in tutto anche imita ilco- 
ftume dell' antiche 'Pillole latine. 

Terminato dunque quel che fi aveva da di- 
re, fiiìnirà con quelli fimiglianti termini: & 
qui rinnovando a VS. la mia fervitù mi dichiaro qual 
/oprai oppure colla folita claufula degli Antichi,- 
Le bacio It manù fenza far* altra Sottofcrizzione, 
Y già- 
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giachè il proprio nome è flato efpofto daprin* 
cipio. 

La materia, e l'ordine de'Viglietti fi regole- 
rà fecondo che fi è detto (opra delle Lettere 
procurando , che in quelli piti che nelle Lct-r 
tere debbe trovarti naturatela teìTìtura, o com- 
pofìzione delle parole, delle frafi, e del perio- 
do. Quattro , o cinque linee d'un Viglietto 
hanno talvolta decita del merito d'una Perfona. 
-Luigi XIV. che poITedeva il talento di conofce- 
re la capacità degli Uomini , alla lettura d'un 
Viglietto fcritto da Madama de Maintenon diC. 
fe, coiìei, che fcrive , ha certamente un ca- 
rattere di fpirito molto fuperiore a quello del- 
la Montefpan,e da quello Viglietto ebbe prin- 
cìpio la di Lei fortuna , e grandezza. 

ABBREVIATVRE 

■Saliti! far/ì dagli Italiani a' Titoli, e Sotti- 
fcrizzioni delle Lettere. 

Aff. m » AfTezzionatiflìmo. 

A. R. Altezza Reale. 

V. A. R., o S. Voftra Altezza Reale, 
o Seretiifliim. 

V. o S. B. Voftra , o Sua Beatitu- 

dine. 

Beatif.o»» Padre,oB.™° Beatiffimo Padr«. 1 

Pe, o. B. P. "': 
Car.n» J . Cariffimo. ,; c 



Digitized by Google 



♦ -* » r > ss», 

Ov.» Cavaliere. 

Col.™ Colendiffimo, 

Co. Conce. 

Div. mo ' Divotifiimo. 

E. Ec.""> Eccellenza, Eccellen- 
tiffimo, 

V. E. Voftra Eccellenza. 

Ero.", Em."» Eminenza, Eminentiffi- 
mo, 

gr. m * gratiflìma. 

III.* Illuftre. 

III.™» IlJuftriffimo, 

m.° o m. 10 DI.» Molto Illuftre. 

V. M-, o S. M. Voftra, oSagraMaeftà. 

Mag." Magnifico. 

March.» f o M." Marchefe. 

Obblig.mo Obbligatillimo. 

0(rervandi">-,oOflern"> Oflèrvandiffimo. 

OITeq. m <\ Oflequiofiflìmo. 

piti'-. -, Paternità. . ■ ■ <- : 

p.« ,. o Pr." Padrone. 

Rd. 10 » Re veren didima. 

R.do Reverendo. 

Hìv.mo Rivericiffimo. 

V. S., o S. S. Voftra Santità, o fua. 

S. mo , o Sane,™» Santiflìmo. 

Ser. mo Sereniflìmo, - 

Sig. re , SC Ci. Signore, Signori, 

g erVi re. Servidore. - 

V. S. Voifignorià. 

Umil.mo. Umiliffimo. 

Y i MANIE- 
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di_/ìnir le Lettere /o^ra differenti /oggetti. 

Godo, die l'affare, eh' Ella , o VS. mi 
jaccomanda , m'abbia aperto il campo di rin- 
novarle lamia ftima, e la perfetta rìconofeen- 
za , con cui immutabilmente voglio effere 
fuo &c. 

Farò purancheogni sforzo per darle digior-' 
no in giorno novelle prove della perfetta mia 
fommiflione, e della viva riconofeenza , con 
cui protettomi di voler vivere collantemente. 

Bramo l' incontro di rimoftrarle la viva mia 
riconofeenza, eia perfetta confiderazione, con 
cui fono. 

Non derìderò, che l'opportunità di fodisfar* 
all'impazienza, con cui vivo, d'aflìcurarla , . 
quanto fono veracemente. 

Mi creda , che non avrò mai pajlione più 
viva,che quella di confermarmi ad ogni incontro, 
che fono con tutto il rifpetto. 

La prego d' effer perfuafa , che ad onta del 
rincrefeimento, che ho, di non poterla fervi- 
re nel di Lei affare, farò fempre collante nel 
rifpetto, e nell' inviolabile offervanza, con 
cui mi do il vantaggio di confermarmi. 

Siate ficuro, chepoffedete la ftima, e l'af- 
fetto particolare d'uno, che farà fempre. 

Pieno di quefta lufinga farò con pari offequiOj, 
e riconofeenza. 

' Vi 
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? Vi prometto di far tutto il poflìbìle per con- 
tribuir' a voftri vantaggi, che non mi ftanno a 
cuore meno de' miei proprj , mentre fapete , 
che fono. ' " 

Mi do l'onore d'effere con tutto l'offequio, 
e colla più perfetta ubbidienza. 

In attenzione di grata rifpoftaho l'onore di 
raflegnarmi finceramente. 

Continuatemi l'onore della voftra amicizia, 
e crediatemi, che fono con uguale ftima, e ri- 
conofcenza. 

Augurandola dellaftima particolare , con cui 
ho 1' onore di proteftarmì riverentemente. 

Aflìcuratevi , che di quanti v'amano , niu- 
no potrà vantarli d'elfer con più ftima, ed af- 
fetto. 

Sia Ella certa , che non lafcerò panar' un mo- 
mento, in cui non procuri di farle conofcere 
con qual riverenza, e raflegnazione fono, e 
laro fenza riferva. 

M'onori de'fuoi pregiati fórni comandi , s El- 
la, vuole, ch'io lia veracemente. 

Non ho maggior brama, che di darvi con- 
trafegni finceriflìmi dell' inviolabile premura, 
con cui fono.- 

Siate perfuafo , che in ogni tempo , e luogo 
conferverò eternamente la qualità di voftro. 

Cercherò con più follecitudine i mezzi dipa- 
narle, che non poffoefler cón maggior parzia- 
lità, ed impegno. ; 

Abbia pur VS. la bontà di credermi, che tra 
Y 3 quan- 
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quanti Ella onora de* fuoi comandi, niuno farà 
mai per dimoftrarle maggiore ftima, e premura 
in ubbidirla di quella, con cui mi pregio d'ef- 
fer'io. 

Provo un vero contento ogni qualvolta m'ac- 
cade d'afficurarvi del fincero affetto, con cui 
fono. . 

L'aflìcuro della medefima premura, colla qua- 
le ho l'onore di raffegnarmi, o di proteftarmi. 
■ Mtconfervi Tempre V onor della fua grafia, 
e non dubiti giammai dell'inviolabile oflervan- 
2a , con cui finché vivo , mi farò gloria 
d'eiTere. 

Mi farò debito particolare di, fempre ubbi- 
dirla, premendomi di farle conofcereadogn'in- 
contro , che mi pregio di vivere. 

Sono difpoilo a fottomettermi ad ogni cen- 
no di VS III tifi riffìma, e a dimoftrarle, che 
colla più profonda riverenza, e raffegnazione 
bramo l'onore d'effere. 

Sento un piacere, ed una fodisfazzione in- 
finita ogni qualvolta poflò aver 1' onor di rin- 
novarle la perfettaftima, ed il profondo rifpet- 
to, con cui fono. 

V'afìicuro, che ho una premura grandiffima 
di contentarvi a qual fegno io fia veramente. 

Mi continui l'onor della fua graziofa memo- 1 
ria, e non dubiti, che in me lì fcemì giammai 
quell'inviolabile impegno, e quella perfettafti- 
ma, che fa profetarmi eternamente; - 

Afpetto nuove di voi , non avendo paflìoti 

■ ' 1 ■ piti 
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più forte, che d'intendere il voftro ftato, co- 
me cofa, che più intereifa chi iìnceramente fi 
procella. 

Vi prego di reftar perfuafo , che ho peri* 
amabile voftra perfona tutta quella ftìma, di 
cui fon capace, e che rifento una fincera fo- 
disfazzione ogni volta , che poftb dirmi. 

La mia più forte pafiìone ù di farle nota ad 
ogn' incontro la fjngolar parzialità, con cui 
mi pregio d'eflere. 

Sono difpoftiifiino a dar mille prove, che 
non pofTo effer con più verità voftro &c. 

Fatemi la grazia di credere, che non lafce* 
rò mai occafione d' atteftarvi, quanto partico- 
larmente io (la. 

Oefidero la fortuna di poterle offerire util- 
mente la mia fervitù , per darle riprove a tut- 
te l'ore, che fono al pari dì chicehefia. 

Impiegatemi pur liberamente in voftro fer- 
vigio, che fempre m> avrete difpoftiffimo a far- 
vi conofcere, che fono cordialmente. 

In confi derazione della bontà, che dimoftra- 
teper me , ftudierò fempre di trovar' occafio- 
rii dì paiefarvi il mio zelo, e la mia fedeltà, 
affinchè fiate intieramente perfuafo non eflervi 
fra quanti onorate della voftra benevolenza 
alcuno, che Bài con più gratitudine, e rifpetto i 
Vi prego di confervar quei cortefi ferimen- 
ti, che dimoftrate verfo colui, che farà fino 
all'ultimo respiro. v „' 
. Appagatevi del buon? animo , che avrò mai 
Y 4 fera- 
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Tempre di farvi comprendere , con qtiaP amo- 
re, e fmcerità io fia. 

Il favore, die defidero da V. S., m' obbli- 
gherà a comprovarle in qualunque occafione 
la ftima particolare , con cui ho l'onor di vi. 
vere, 

In quello frattempo gradifca, Signore) che 
Lerinnuovi la mia offervanza, e L'alìicuri, che 
non poflb effer con più genio. 

Dopo unaprotcfia tanto fincera mi hifingo, 
che non avrete luogo dì dubitare, s'io fia con 
offervanza inalterabile. 

' Nulla ubblierò di ciò, che poffa contribuir* 
a manifeftarle fenz' alcuna riferva il carattere, 
che tengo di. . . . 

I fegni d'eftrema bontà, co'qualiV.S. Illma. 
m'onora, fannomi fperare, che non farà per di- 
fapprovar l'espreflioni di quella vera ftima, e 
rifpetto, che fanno profetarmi. 

Se avrò mai il modo di contracambiar le vo- 
flre premure , ed attenzioni , non mancherò 
certo di rimofrrarvi la vera mia riconofeenza, 
è la fingolar parzialità, con cui mi vanto d'effere. 

Siate perfuafo , che fono colla confiderazio- 
ne, e riverenza, che meritate. 

Non ho altra pia forte premura, che di con- 
vincerla, che non poflb effer con maggior' of- 
fervanza , e divozione , oppure , che in ogni 
tempo fon pronto a comprovarle, con qual 
pienezza di ftima io voglia edere. 

Mi farò uaa legge inalterabile di non lafciar 
fallar 
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panar' occafionc alcuna fenz* aflìcurarvi, che 
fono, e Tarò finché vivo con uguale confide- 
razìone, ed impegno. 

Se Lepiace onorarmi de* fuoi comandi, mi 
troverà fempre pronto ad ubbidirla con quella 
medefuna fodisfazzione, che provo nel rallig- 
narmi perfettamente. 

Mi confervi l'onore della fua amicizia, e 
■quello de' fuoi comandi, credendomi di vero 
cuore. 

Si contenti di credere, che nonmi chiamo mai 
più felice, che quando m'avviene di darle ri- 
prove della mia perfetta ubbidienza, e del rifpet- 
to, con cui fono. 

Non lafcerò fuggire verun' incontro d* auten- 
ticarvi la vera riconofccnza, con cui ingenua- 
inente protettomi. 

Non fi cancellerà mai dal mio cuore la ftima, 
grande , e l'affetto fincero , che Le profeflb ; 
che anzi mi ftringerò fempre più all' amabil fua 
persona, di cui mi preme coltivarla buonagra- 
zia , e viver con finceriiCma tenerezza. 

MANIERE. 

Antiche, tnonpiìiinufo, o che. almeno fi cmifervan» 
anche al preferite fra i Mercanti. 

E qui per fineLe bacio con/ognt riverente af- 
fetto le mani. 

E Le bacio affettuofamente ternani. 

E baciandole affettuofamente le mani le do- 
fiderò ogni bene , e contento. 

E 
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E redo facendole umiliflima riverenza. 
E Lefo umiliffiino inchino. 
Ed il Signore La ricolmi d' ogni bene , e fé* 
licità. 

E T Altiffinio La confervi. Addio. 

LETTERE 

fratte da diverfì migliori Autori tanto anti- 
chi che moderni per dar* al medefimo un /aggi» -, 
dello fitte Piftolare. 

LETTERA 
DI MONSIG. PIETRO BEMBO. 

A Donna Lucrezia Borgia Ducheffa di Ferrara, 
. Infinito piacere m' arrecò la novella in quelli 
dì pubblicamente ricevuta del felice parto in un 
figlio maschio di V. E. la quale tanto più mi 
giunse v cara, e feftosa, quanto per l'inganno, 
e vana fpcranza dell' anno pattato non fo, coro.' 
io per me più ne ftava inpendente, e fospeso. 
Lodato ne ita Dio, pofciachè i giuftìprieghì uma- 
ni benignamente fua mercede afcolta ; me ne ral- 
legro dunque con Lai, quanto è alla grandezza 
del fuo contento , ed ai debito delia mia fervi- 
ti!, e fede richiedo, e prego quelle flelle che 
forse al dì Lei merito, non meno che alla pub- 
blica utilità risguardando Le hanno concefib un* 
Erede , facciano eziandio , che quello aspetta- 
tiilimo Bambino, riesca degno figliuolo di tanta 
■ Ma- 
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Madre, e faccia V. E. edilSigr. Duca tuo Padre 
avvanzar' in felicità di flirpe tutti gli altri piu. 
contenti genitori, .che fieno frati giammai' Io 
ficcome antico fervo di lei, e del Sigr. Ducami 
rallegrerò di più per P innanzi vedendo nata 
perfona, a cui potrò fuccefiì vani ente dedicare 
la mìa offervanza, e divozione ; e quanto più. 
prefto mi fi concederà l'occafione, verrò a ve- 
der l'amabile, e nuovo mio Signorino, racco- 
mandandomi frattanto alla di lei buona Grazia, 
e baciandole riverentemente la mano Vinegia 
(oggi Venezia) 23. Settembre i joy. 

DEL MEDESIMO. 
A Monfigr. Girolamo Cbinuccì Cardinale^ -, 
Rendo infinite grazie a Va. Signorìa delia (uà 
umaniffima congratulazione , per la quale ho 
potuto agevolmente conofeere quello , chtì 
molto prima m* era nafeofto, e ciò è l'affetto 
fuo verfò di me non efler meno Gncero, che 
grande; del che io debbo infinitamenteieflarle 
obbligato.il quaP obbligo viene ad efFer tanto 
maggiore, quanto io meno mi fentoaver' inft- 
no a qttì meritato feco. Non faceva bifogno, 
ch'Ella feufafie ora il cafo della fortuna, che 
non Le ha permetto ilpoterfi trovar' in Conci- 
fìoro il giorno delia mia Promozione, dove s' 
Ella non fu colla perfona a favor mio , Ella 
nondimeno vi fu coli' autorità fua, che fu al- 
trettanto. A me ora appartiene fervar memo- 
ria di tant' obbligo, e procurar di poterla coi 
ten> 
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tempo fervir* in alcuna cofa, che almeno- Tu 
tale, che porta farle teftimonio dell'animo, e 
gratitudine mia verib di Lei,alla cui buona gra- 
zia quanto più pollo, umilmente mi raccoman- 
do. Venezia, i. Aprile if 38. 

DI MESSER CLAUDIO TOLOMEL 

... Al Propofio di Piacenza. 

Non è cofa , Propofto mio , che mi paja qui 
buona lenza voi ; quando mi ricordo de'voftri 
dolcilìimi intrattenimenti, che guflai in Piacer 
za, ogni cofa mi viene a fchifo : non il Papa, 
non l' Imperadore., non le gioitre, non le fefte, 
non i conviti, non mille comuni, e volgari 
follazzi mi poffono punto rallegrare. Più Colo 
ilvoftro buon vifo mi teneva in fcfta, che non 
fanno qui tutti i piaceri, che pajono sì belli a 
quefti volgarismi Cortigiani. Io ho invidia a 
chi vi gode ora , e vorrei eifer con lui a parte 
delle rifa che fate infìeme. Ma fe, mentre eh' 
io fui a Piacenza, fletti fempre allegro per bon- 
tà, e virtù voftra, non fu noja, o travaglio 
aìcuno , che ardifle d' avvicinami ili a un mìglio. 
Che doveva io andar cercando altro ? Maria 
forfè per Ravenna?. la quale ho trovata qui a 
Bologna fenza camminar più innanzi. ' Vorrei 
almeno faper da voi, fe, 0 per voglia, o per 
necefiità, o per fortuna, ó per voftra grazia 
liete finalmente per venir' a quefti giorni qua da 
noi, che dovendo venire come farebbe debi- 
to voltro, incomincerei a valermi di quella buo- 
na 
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nafperanza; altrimenti farò coftretto guaftarmi 
ancor' io il gufto, ed avvezzarmi a mal mio 
grado a quelli diletti plebei. State fano. Bo- 
logna, i. Gennajo ijjo. 

DEL MEDESIMO 

A Mejfer Pietro Aretino. 
Se l'avermi il Prifcianefe (aiutato già perpar- 
te voflxa, mi fu cagione allora d'indicibile al- 
legrezza, che penfate, che abbiano fatto le vo- 
ftre amorevoli, e belle, e purgate lettere? 
nelle quali ho cosi riconofeiuto l'amore, e la 
bontà voftra, die nifluno fpecchio cosi bene 
fapprefenta l'immagine altrui, come quelle di- 
nanzi alla mente mia vi hanno vivamente rap- 
prefentato. Non già che prima non avelli di 
voi un continuo (ìmulacro neli' Animo, il qua- 
le con chiara opera vi avete per Tempre fcolpi- 
to, ma quello meglio nelle voltre Lettere ho 
riconofeiuto: Imperocché io prima, come in 
un divino fìlenzio Tempre tacito, e quieto vi 
contemplava, ora quafi fattovi prefente ho nel- 
le voftre lettere con voi parlato, in quelle ho 
udito, in quelle ho veduto, ed ho quafi un 
vivo efempio di voi Hello mirando quelle po- 
Itemi dinanzi agli occhi, tal ch'io non fo, quan- 
to più vi vederti vedendovi, ch'io non v' ab- 
bia ora veduto non vi vedendo. Nè mi refta 
perora altro che fare, fe non attendere a con» 
fervar bene quello fimulacro , non potendo 
goder' il vivo^ la qual cofa m'ingegnerò feropr» 
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di fare, e la farò affai meglio, fe talora con 
nuove lettere melorinfrefcherettjallarnemoria; 
onde per darvene qualche occafione mi fori 
caro, che m'avviliate, quali fono ora gliftu- 
dj voftri, che co fa bella fcrivete, qual libro 
avete già finito, quale incominciato, poiché 
ella è tanta la fertilità dell'ingegno voftro, che 
non prima ha fatto un bel frutto, ch'ella in- 
comincia a fpuntar novelli fiori per produrre 
l'altro. Non manchi qui la molta cortesìa vos- 
tra di darmene luce a pieno, e (e vi piace, in- 
vitatemi, infiammatemi, coftrìngetemi a fcrì- 
ver qualche cofa, ch'io non fo in qual modo 
quefto mio rozzo ingegno fia fatto così tardo, 
chefenza molti fproni", e fenza gran punture 
nt)n può mai nè muoverli, nè rifentirfi. 
Roma, g. Aprile 1741. 

DEL CAV. ANNIBAL CARO 

' A Donna Vittoria Farne/e Duchejfa PUrbìnu. 

Ringraziando prima V. E. del favore, che 
mi fa di comandarmi, o d'acquiftarmi la grazia 
de! SigrDucafuo Conforte, Le rifpoado quan- 
to alla Commedia, che oltre ch'ella non fia 
degna d'elfer recitata iri prefenza dell'Eccellen- 
ze Voltre, non è accomodata a niun' altro luo- 
go, che a Roma, e per Roma fu fatta, e per 
quel tempo, e d'un foggetto, che allora era 
frefeo , ed a gufto del Sigr. Duca fuo Padre di 
b. m. , con participazione del quale fu «cosi 
■compilata, eleperfoDe, che vi fi introduce- 
vano, 
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vano i e quelle, delle quali fi fa menzione , 
r non fono conofciute , fe non qui ,■ ficchè al- 
trove riufcirebbe freddiffima , ed anche imper- 
tinente, e non fo , fe ancoraquìfoffe più buo- 
na, eflendo pattata l'occafione, per cui fu fat- 
ta. Tutta volta io non defidero altro , die 
farle cofa f grata, e fon tenuto ad ubbidirla; 
perù rifolvendofi di volerla ad ogni modo, 
la manderò volentieri , perchè la facda vede- 
re, come Ita, Che per recitarla di certo non 
le riufcirebbe, e ne rifulterebbe poca fodisfaz- 
zioneaLoro, emolta vergognaame; equan- 
do la voleflero ancora per quello, bifognereb* 
be, ch'io avelli tempo di rimefcolarla tutta 
per accomodarla al luogo, al tempo, ed alla 
dignità dell'Eccellenze Voftre, il che per efler* 
io molto occupato non potrei far cosi prefto , 
che poieiTe fervir Loro per il Carnevale. Ho 
detto, come la cofa Ha. La fupplico d'aver 
per raccomandato 1' onor mio , e del refto af* 
pettando quello, che fi degnerà di comandar- 
mi, umiliffimamente Le bacciolemanì, Roma, 
3. Novembre 1547. 

DEL MEDESIMO 

Alt Imbafciadore, e TeforUre della Religioni di Malta, 
a Roma. 

Il grado, che V. S. tiene d'Imbafdadore, e 
Teforiere della noftra Religione, mi fa cono- 
fcere la qualità della fua perfona, e quekhe 
mene fcrjve il Sigr. Giannotto, mi dà nocizia 
della 
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della cortesia fua, poiché fenz' avermi mai ve- 
duto (ch'io fappia ) mi fa degno dell'amore, 
e del favor fuo. E lebbene ne fon grado in 
ptrte agli ufizj fatti da eflb Sigr. Giannotto, 
non è per quello , ch'io non debba effer'obbli- 
gato ancor' all'amorevolezza di V. S. , della 
quale io La ringrazio con tutto il cuore, e La 
prego crederei ch'io Le corrifponda, con al- 
trettanta ofTervanza, e mi farà caro, che mi 
dia occafione di corrifponderle ancora cogli 
ufizj, e con qualche dimoftrazione d'effetti. 
Intanto io me Le raccomando, e La.fupplìco 
degnarfi d'interporre l'autorità fiia, perchè le 
mie fcufe fieno accattate, poìdiègl'iaipedimeti- 
ti fono pur troppo veri, e non folo degni dì 
giuftificazioni , ma di pietà; e fe giudica , che 
mai per tempo alcuno io pofiafarqualchepoco ■ 
di fervìgio alla mia Religione, o a qualfifia dei . 
Signori, e Fratelli miei , ed a Lei fpecialmen-' 
te, Ella mi farà troppa grazia a comandarmi, 
ed a propormi per ubbidiente, ed amorevole 
fervìdore al Rdmo noftro Signore, e a tutti 
gii altri illultri, ed onoratimieiSìgnori, e Fra- 
telli: e con quefta non avendo altro che dire, 1 
riverentemente Le baciale mani. Parma, 6. 
Aprile isf8. 

DEL CAV. FRANCESCO REDI. 

MSig. Pier' Andrea Forzoni. ■„>'.'..< 

Oggi ricevo la fua gentiliflìma Lettera , che 
»olto, e molto m'ha confoJato nelle mie a£ 
flizio. 
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flizziorri corporali di fanità, ma mi ha confolatd 
davvero, mentre vedo, cheV-S.IIImaConièr- 
va viva la memoria di me , che fono 3 più an- 
tico fervitore, ch'Ella abbia, e forfè ancora il 
più divoto, ed il più affezionato. i>' accerti, 
caro amatiflìmo Sig. Pier' Andrea, che più d* 
una volta ho baciato quefta Lettera con tene- 
rezza di cuore, e più d ? una volta parimente 1* 
ho letta, e fempre con fomma fodisfazzione-i 
e da quello ho imparato a compatir* i poveri 
Ipocondriaci, imperocché, fe quefti avendo 
ricavato qualche giovamento da una medicina 
ordinatalo™ dal Medico, ne vorrebbero pofeia 
prendere un tino intiero, e fempre n'importu-' 
nano il Medico per aver nuove ricette ; in tal- 
maniera ancor' io prefentemente defidero nuove, 
Lettere da V, &. lllma., e fe credeffi , che mi 
giovafle ad averle ii chiedertene, gliele. chiede- 
rei, con Importunità insolente , ed ipocondria- 
ca. Adios Cavaliere. Mi continui il fuo afTet> 
to', come umilmente La fupplico , e Le fo umi- 
iiflìma riverenza. Firenze, ai. Luglio -169.1, > 

DEL CAV. LORENZO MAGALOTTI. 

él Sig. Giufeppe N. 

Vorrebbe il dovere, eh' io cominciaci quefta 
Lettera dall' efagerar' al mio Sig. Giufeppe il no- 
tabile aumento, che hanno ricevuto da' fuoi 
nuovi ftimabiliifimi favori le mie antiche cor- 
dialiffime obbligazioni ; ma la confidenza dell* , 
Z mi- 

1 
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amicìzia, eh* è fopra le leggi del dovere, vuo> 
le, e comanda, ch'io palli fopra quelle minu- 
te convenienze della formalità, e viva quieto 
fulla fiducia, che chi m'ha fatto tanta graiii 
d'obbligarmi , mi farà anche tanta giuftizia di 
credermi grato. Io vo mettendo infieme lo 
piccole bagattelle, che tengo notate da V. S. 
nel fuo ricordo, e fpero d' aver' a poter mette- 
re alla fine di quefto nelle mani dei Sìgr. Dot* 
tor Bellini tutto quello, che non farà alfoluta- 
mente irreperìbile, , L'Amico degli ftudiolid'E- 
bano crede ben la fpesa buona, ed anche van- 
taggiosa, ma ora, come ora non vi fi risolve, 
e a dire il vero la mia cotnmiilìone era per un 
folo , onde potremo licenziai* il manifattore, 
perchè faccia il fuo vantaggio. Ma vedo ora 
d'aver preso equivoco, e che in cambio del 
Sig. Dottor Bellini debbo confegnar 1" involto al 
Sig. FrancescoMaria, che credo di lui fratello, 
e cosi farò. Di grazia , che in avvenire io non 
viva, o così dimenticato, o così ozioso» « 
che mi fi faccia conoscere eh' io fon tenuto pei? 
quello, che fono, e voglio effst* immutabilmente. 
Firenze, 23. Giugno 1682. 

DEL SIG. ALESSANDRO FABBRI. 
M Sig. Già: Timo Zanniti, a Bologna* ■ 
O tu fei morto affatto , o per noi almenò 
non fei più vivo; altramente avrefti alla mia, 
che quà t'invitava, o corrispofto, o rispofto; 
Mala noftra compagnia non -ti .dee per avveri. 
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tura efier piacevole, come qualche altra in Ho-, 
logna ; pazienza. Io non voglio per quefto ri- 
manermi da farti il fecondo invito, feguane che 
può. Viene lo fterzo a Bologna quella fera, e 
Lunedi , o Martedi farà di ritorno a noi. Vuoi 
tu valerti dell' occafione, o nò ? risolvi. Ma- 
dama ti follecita, Ghedino ti prega, io ti fcon- 
giuro, tutti t'aspettiamo. Addio. Saluta i 
I tuoi, e particolarmente Francescano. Dalla 
| TorredetFarcello, i t. Giugno 1718; ■ ■ 

DEL SIC* AFOSTOLO ZENO, 
1 Al Sig. D. Lodovico Aut. Muratori , a Milano. 
I SeV. S. Ecmamifcrive di rado, è fuperfluo, 
chelenefcufi. Lamia divozione non voglio, 
che Le fia d'incomodo, e che La diflurbi dalle 
! fue più nobili occupazioni. Mi bafta di quan- 
\ do in quando aver' l'onore de' fnoi caratteri, e 
! quello infieme de' fuoi comandi. Il Catalogo 
de' Mss. Veneti Storici, che fi conservano nell* ' 
Ambrogiana , in ognitempo che arrivi, mi fa-, 
ràcaro, quando principalmente l'accompagni 
j col nome dell' Autore, coìranno, in cui è . 

fcritto , e che termina i fuoi racconti, e colla 
' forma, o di foglio, o di quarto, o altro, in cui 
fi ritrova, i Soggetti, che dovranno qui capi, 
tare, faranno con tutta l'ambizione da me fer- 
viti, dove fi ftcnda la mia debolezza. Mifpia- 
ce, che a me gli appoggi, che nulla vaglio : 
tutta volta per la Libreria pubblica di S. Marco, 
e per alcun' altra particolare, ove fi confcrvino/ 
r Zi oMss., 
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ò Mss., o antichità, m'ingegnerò di pienarnen* 
te renderli paghi. Si vaglia pure delle miepo- 
che forze, e vedrà, che lòno veramente qual 
mi confermo. Venezia, a. Luglio --- 

DEL SIG. ABATE PIETRO META- 
STASI) POETA CES. 
A S. A. S. il Principe U Hildbourgshmfen. 

Dall' A-. V. S. pofTono prenderai modello di' 
gentilezza tutti i Principi fuof pari, e da me 
quella della disgrazia tatti i Poeti pari miei. 
Che cofa può immaginarli di più. obbligante, e 
generofo, che la graziola fua cura d'invitarmi 
à parte di codette file Reali delìzie ? e che può ( 
figurarli di più Ivcnturato , che il non tro-' 
varfi in Sfiato di profittarne? l'arrivo della 
cattiva flagione, e ie prove nel venerabile, 
màWido, e freddo Teatro di Schònbrunn han- 
no aggiunto ai miei abituali cancherini un fo- 
Jenniflìmo catarro guarnito delie fde toifi, ri-' 
brezzi, e febbrette compagne, ond'è per me 
ijn'imprefa eroica il trasportarmi folo dalia mia 
ip un'altra cafa; e per ridurmi ad intrapren- 
derla non bifogna meno, che l'amichevole vio- 
lenza dèi mio efficace Conte di Canale. Farò 
imiei rendimenti di grazie in perfona fubito , 
che mi fia potàbile, e frattanto non m'affanno 
a.Tcufarmi,. poiché chi perde quel ch'io perdo, 
menta p.ia cumpallione , che perdóno. E col 
più profondo rifpetLQ mi dico. Vienna - - 
' ".' . DEL ' 
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■ DEL SIGNOR' ABATE FRVGONr, 

Alla' Signora N. .. >. 

Non Iiofcufe, non ho difcolpe, fono ftatcf 
negligente, la pigrezza è per me u n'incanta tri ? 
ce , che mi fcdiice facilmente; debbo tratto 
. tratto abbandonarmi nelle fue braccia, e bere 
pila fua tazza il dolce oblio di tutte le-cofe; 
pollo però con verità dirvi, che tardi mi fono 
giunte le due voltre Lettere , e di poco hanno 
preceduto la terza , che con quella Pptta rìce-r 
vo, Abbiamo peflìmi giorni , abbiamo una Ita* 
gione contrariaallediligenzenon meno de'Cor- 
rieri, che allepremure degli Amanti. Voi mi 
yi fatevedere in tutpa l'aria de! voftro fdegno, 
ed in tutte quelle armi, che vi può fornir la 
voftra ancor vittoriofa bellezza; mi fiele cosi 
piii che mai piaciuta. 

v • £eHa Ntcé, il voftro fégno &>c. 

Che mai non mi fate voi fcrivere , e dire per 
piacervi? il ParnafTo èpieno del voftro nome. 
La mia dolce paflione è la feconda materia del 
mio canto. Contentatevi di rafferenar'il voftro 
volto , di forridere fii quefti mìei verfi , e tji 
comandar' alle yoftre gentili collere di dar luo- 
go ai teneri fentimenti. Prendetemi ; come 
per natura, e per confuetudine io mi fono. Io 
ferivo , io verfeggio , quando mi fento ifpira- 
rato. Getto la penna, non m*appreflo al ta- 
Z 3 volino. 
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volino, quando vaghezza di ripofare, talento 
dì non far nulla mi pigliano. Non (offre il 
mio fpirito una ferviti! fenza qualche intervallo 
fli libertà; ma fé non vi ferivo, fe non vi can- 
to, non però celTo d' amarvi , non però lafcio 
il'effer voftro. 

Non ifpero , che in querce reliquie del caden- 
te Carnevale mi vogliate onorar di rifpofta. La 
ftarò attendendo inQuaretìma. Il prefentevo- 
ftro tempo è tutto dovuto ai piaceri. Andate 
pure in mafehera, fatevi la maraviglia dei paf- 
Teggi, l'amor dei Teatri, e la felicità di chi , 
dopo avervi accompagnata, dee pofeia paflar" 
in lieta privata cena i più dolci momenti della 
vita con Voi. Addio. Parma, 28. Marza 

RACCOLTA 

Di Licenze Poetiche, 0 fa ài parole tifate da 
Poeti per avvertirlo a nona/arie in Pro/a , e per 
ijìruirlo del loro lignificato venendogli fra 
Umani ma Poesìa. 

Poet 

Acciaro 
Ad ugge 
Aere 
Ajta 
Algente 
Alma fijlsta. 



Prof. 

Spada 
abbrucia 
aria 
ajuto 
freddo- 
anima 



AI 
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Poet. 

Al ma agget', 
Aìvo fem. 
Altero 
Ambo 
Ancella 



Prof. 



i59 



divina, illuftre 
utero , o ventre 
altiero 
amendue 

ferva , o fanciulla 



Andaro, amaro, e co. andarono, amarono 
sì tutti i verbi della 
I." conjugazt 



Ange 
Angue ■ ' 

Antro 
Applaude 
Appo 
Ara 

Argenteo 
Aftro 
Atrio 
Atra nube 
Auge! ,'Augei 
Aura eftiva 
Aure (frefche) 
Auteo 
Avi 

Aviti (pregj) 
Avria, avrian, avran 

Bei 
Beltà 
Belva 



affligge 
ferpe 
fpelonca 
applaudile 



Altare 

d'argento ' ■* 

ftella 
cortile 

ofeura, onera nuvola 
uccello, uccelli 
calor di ftatè - « <■ 
venticelli frefehi 
d'oro 
Antenati 

pregj degli Antenati 
avrebbe , avrebbero^. 

avranno 
belli 
bellezza 

beftia , o animale 

Caggio, caggiamj cag- cado, cadiamo, cado- 
Z 4 g'on, 



Digitized by Google 



}«• +..)•<+- 

' Poet. Prof, 
gioii, cadeo» cade- cadde, cadere, car- 
ro, cadrò, caggendo. drebbe, cadendo. { 
Calle ftrada .. 

Cape . contiene .-*■ ■ \ 

Capei- capelli ■■. s - 

Carco carico ^ 

Carmi - ver-fi - -. 

Chieggio, chieggiam, chiedo chiediamo, 
chieggion, chieggea- chiedono , chieden- 
do do • 
Ciglio .-| occhio 
Concento ■ armonia, o canto 
Conte (virtù) , ìlhrltri , o chiare virtù 
Cor cuore y. , 
Cor, o corre, corrò, cogliere, coglierò, con- 
corrili &c. lierai 
Crine - . , capelli .. . , 
Cium , culla ■ .- •: v- 
Dardo 1 freccia , ;o faetta 
Dtggio, deggi, degge, debbo, devi, debbe, 
deggiam, deggiono, dobbiamo, debbo- 
e denno, deggia, o no, debba, o deb- 
deo, dei, deon, do- .bo, devi, debbono, 
veo, dovero, do- dovè, doverono .,■ 
^yria. . , dovrebbe. . 
t)iè, diero, o dier, die- chiede , diedero 
ron. 

Desio ■' defiderio ' ' 

■Dertriere cavallo 
Duolo dolore '., 

" * Diva 
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Diva 

Doglio 
Domo 
Dovìzie 
Drappello 

Duce 



E?, eì 
Ebro 

Egrò . ••• \ 

Egregio ■ ■ l 
Empio, fentìo, e cosi 

tuttii verbi della HI.» 

conjugaz- 6 
Erto (mqnte) 

Edolle 

Etade . 
Etere 

Etra. . , . 

Fabro . ... 

Eace,.facella !. 

Fato ■ '4. ts .' ■ 

F%. - : 

Fò, féa-, fei, feo, fe- 
ro, o fcron, fefte, 
femmo. • ■' 

Fere , fera , ferìo 



Prof. 

Dea; o divina 
dolgo . » '■ , . 
domato ; 
ricchezze 

piccol numero di per- 
fone 

condottiere, o Capita- 
no V; • * 
egli 

ubriaco , o ripieno 
infermo 
iUuftre 
empi, fentì 



alto, o feofeefo mon- 




ìamma, fiaccola, © 
. torcia 
defilino . g- ■ . ) 
fede i . 3 -, ; - . 
fece, faceva, feci, fe- 
ce, fecero, facefte, 
facemmo. '- t 
fenice, ferifea, férj : 
Z s Fero 
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Po et. Prof. 
Fero fiero 
Fido fedele 
Fia, fian, fora, forai], farà, faranno, 

farebbero. ■ <" 

Folgore /«». fulmine ' <. : 

Folle, follìa pazzo, pazzia 

Fofco ofcuro, bujo 

Fragore ftrepito di tuono 

Frale fragile 
Fugace fuggitivo, opaffeggiero 

Fugare metter in fuga 

Fue, fir, o furo fu, furono 
Fulgido ;.'■;■<! rifplendente . ■ i-. 

Gelido freddo 
Gemino doppio 
Geniror, genitrice padre, madre 
Gaudio allegrezza 
Germano, e Germana fratelio, e forella 
Geime rampollo, figlio 

Getta (le) le azzioni 

Gire, cosi già, gion, andare, così andava, 
gio, gimmo , gìfte, andavano, andò, ari- 
! giro, gito. ■■ dammo, andafte, an- 

darono, andato. 
Gonna manto, o vette 

Greve, o grieve grave 
Han. - hanno 

io 

Imago immagine 

Imo profondo L. 

Icft- 



Digitizetfby Google 



,* ;)p< * 



3«a 



Poet. 

In6do 
Infra le 
'la la 

In fui mattiti 
In verfo. inver ■ 
In un con lui 
Ira, irato 
Ite, ivan, ito 

Labe 
Uce 
Lieve 

LafTo - 

Luci 

Lumi 

Lungi 

Magione 

Martire, o martoro 

Maftro 

Me' 

Medefmo 

Mercè 

Merto 

Molce 

Natio 

Nembo 

Nube 

Nui 

Nume 

Nutre 



Prof.; 



infedele ■ ; ■ r "» 

fra le , . .. >' 

nella ' ..: .,:J i 

la mattina a buon'ora 
verfo 

infiem con lui 
fdegno, fdegnato 
andate , andavano, an- 
dato ■ 
macchia, o colpa 
e' permelFo, o lecito . 
leggiere 

ftracco, o fianco . 

occhi 

occhi 

lontano : 
abitazione, o cafe : 
martirio, o tormento 
maeftro ■ ( .\ 

meglio 

medefimo ; 

mercede, o grazia , 

merito ■ 

calma, alletta . 

nativo, naturale . „ 

tempefta, o pioggia 

nuvola 

noi 

Dio 

■ nudrifce — 
Ome- 
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Poeti ProfT 



Omeri 
Onda 
Onta 



Opre eccelfe 
Otte fan. 
Oftile 
Opaco 
Pargoletto 

Pafco ■ >' "» 

Patrio - -•• > 

Pavé 
Peregrino 

Perenne ù 
Periglio 

Piè - , «.,-•> . 

Pietade > 

Pfcrae ■ - .-.-.'i 
Poggiar*. • ■ - i 

Polve 
pondo 

Ponno, puote,poteo, 

poterò, potria. 
Prence- ■■ •■ i 

Pria ■ 

Procella . - : f . 
Prole i.. 
Propago ->',-j 
Pudico „; - - 
Pudore * " 



acqua 

dìfpetto, o vergogna 
carico 

azzionf illuflri 
nimico fiflant. 
nimico agget, 
ofcuro j ■ ■ 

bambino : * 
pafco Io 

paterno, o della patria^ 

paventa, teme ■'• 

pellegrino - ' Y : 

eterno 

pericolo 

piede 

pietà- ■ 
perme,o letto, o ali 
falire, o volare t _ 
polvere ;- -• rty'.r 
pefo t ■■. -o'-y-i :/- 

poilòno, può, ppte\ : 
poterono., potrebbe,. 
Principe 5. 
prima I 
tempefta t*v 
figlio -'-v*.-.-. 
ftirpe, o fìgliuolanza 
cafto ■ A ia 

verecondia j . . 

Quai 
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Peet. 



Prof. 



Quaì *'="''. 1 

Querulo 

Ki , - 

Reina, Rege, regale 

Reggia 

Riede ' 

iio 

Rio 

Ritorti» 

Schivo 

S'indonna 

Si cole '. . , - ; 

S' arretra 

Se', fien, "fendo 

Seggio , reggiani, feg* 

gion , fedean. 
Seno 
Sèrto 
Sface 
Silveftre 
Speco 

Speme, o fpen* 
Spirto 
Stelo 

Strale 
Scranio 
Stuolo' 

Suol» 



quali 

lamentevole ;- 
raggi , ■':.'.:< 
Regina, Re, reato 
Tefidenza reale 
ritorna 
malvagio 
rufcello 

vincoli, catene, legami 
libero 

s'impauro ni Ice 
fj venera ;? 
fi ferma 

fei, fieno, eìTendo 
fiedo, fediamo,- fiedo- 5 

no, fedevano. 
. animo, petto, cuore j 
. ghirlanda v 
: liquefi, o ftrugg* 
fai vati co 
fpelonca 

■fperanza . ■ ' 

fpirico ' -. - : r 

gambo d'una pianta, o* 
d'un fiore .■. :> 

freccia^ -faetta ... . •/ 
ftranìero j 
piccolo numero di per-. 

fone . . * 

cerr» 

Suore 
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Suore 
Tal 

Talamo 
Telo' ; ' 
Tenzone- 
Tergere 

Traggio, traggiam 

Tolco 

tofco 

Truce 

Tor, o torre, commi 

Tui 

li' 

Ubilo ' - 

Umìltade 

Unqua 

Urda, ufcìo 

Vampa 

Vanni 

Vate 

Veggio , veggc-ndo 

Ver 

Vindice 

Virgineo 

Virtude 

Vittrice, ultrìce 

Vo' 

Volto. 



Prof. 

.foTelle 
tali 

letto ..'■--> 

freccia, faetta 

combattimento 

afciugare 

traggo , trajamo 

Tofcano 

veleno 

fiero 

togliere, toglimi 
tuoi 

dove . . 

dimenticanza 

umiltà, 

mai 

ufciva, ufcl 
.fiamma, fuoco, ardore 
voli 
Poeta 

vedo, vedendo 
verfo, ■fropo/tz. '. .;. 
vendicatore ,. ■ ;:' 
verginale, callo 
virtù 

vincitrice, vindicatrice; 
■ voglio ■ . 

voltato. , tf : 



CELE- 
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CELEBRI ACCADEMIE D'ITALIA. 



IN FIRENZE. 



IN ROMA. 



IN BOLOGNA. 



IN SIENA- 
IN VENEZIA. 
IN PADOVA. 



IN NAPOLI. 

IN GENOVA. 
IN LUCCA. ' 
IN MILANO. 
IN MANTOVA. 
IN MACERATA. 
IN ANCONA. 
IN BRESCIA. 
IN CESENA. 
IN FAENZA. 
IN FERMO. 

,„V) 



La Crufca, gl'Immobili, 
gl'Infuocati,gli Aite-, 
rati, gli Apatifti, i 
Rinnovati. 

Gli Arcadi, gli Umori- 
Ili, i Lincei, i Fan- 
tattici. 

I Gelati la notte, gli" 
Osculi, gli Oziofi, 
gl'Indomiti. 

GÌ' Intronati. 

Gl'Incogniti, 

Gl'Incogniti, gli Ordì- 
ti, gl'Infiammati , i 
Ricovrati. 

Gli Ardenti, gliOziofi, 
gl' Intronati. 

Gli Addormentati. 

Gli Ofcuri, i Freddi. 

I Nafcoiti. ' 

Gl'Invaghiti. 

I Catenari. 

I Caliginofl. 

Gli Occulti. 

Gli Offufcati. 

I Fiiipponi. i 

I Rafliancati. 

IN 
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IN FERRARA. Gli Elevati. 

IN PARMA. Gl'Innominati. 

IN PAVIA. Gli Affidati. 

IN. PERUGIA. Gl'Infcn&ti. 

IN TREVISO. I Peifeveranti. 

IN VERONA. 1 Filarmonici. 

IN VICENZA. Gli Olimpici. 

IN VITERBO. Gli Oltinati. 

IN URBINO. Gli Afforesti. 

IN CORTONA. Gli Etrufchi. 

IN AREZZO. I Forzati. 



UNIVERSITÀ D'ITALIA. 

ROMA 
NÀPOLI 
SALERNO 
PISA ! 
BOLOGNA - 
FERMO 
MACERATA 
' " SIENA 

TURINO - 
PAVIA 

PADOVA . 

VENEZIA 

URBINO. 



GA- 
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CATALO CO 

D' AUTORI TANTO ANTICHI , 
CHE MODERNI 

che hanno ferino il meglio in Profa, e in Poesìa colle 
migliori Edizioni de' loro tempi,, • . 

affinchè il detto Sigr. ^madore dopo aver* imparato la 
Lingua Ital. fappia che libri leggere nell' uno t e 
neir altro genere. 

PROSA. A 



La Rettorica di Bartolornmeo Cavalcanti fogl. 
Venezia pretto il Giolito ij6o. 



(del Tolomei. 4. Roma 1534. 
' — 'l | 

io. ÌS. 
jdi SperoneS 
•ni. ) 



(L 

_ : . ^del Cafa. 1 
uraziom J de , Lo]lio- jg. Bologna 1745. 
|di Speron 

— . ( Speroni. . 

lòi Pietro Ba- 
( doaro. 8. Bologna IV44. 
Profe Fiorentine. 8. Firenze 1722. voi. f. 
Opere di Sperone Speroni. 4. Venezia 1741. 
'*..'. voi-. 5. 

— — del Redi. 4. ven. 1712. e 1728- vói. f. 

— — del Cavr. Guarinì. 4. Verona 1728, 
voi. 7. • - . 

- . •• A a del 
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5del P. Panigarola- 4. Veti. Giunti. 
2 1ÓO9. 

5 del P. Paolo Segneri. 4. Fir. 1679. 
del P. BaiTani. 
dell'Abate Badia 
/del P. Calino 

Jdel P. Sebaftiano Paoli. 4. Ven. 1761. 
(del P. Serafino da Vicenza Capue. 

Lettere , e Dialoghi. 

(del Bembo. 8- Veri. voi. 4. * 

^del Caro, g. Ven. 175 1. voi. 4. 
(del Tolomei. 4. Ven. Giolito. 1 f 47. 
Lettere (di Giacomo Bonfadio. g.Brefda 1746. 
)del Bentivoglio. 8.' Colonia 1646. 
(del Cavr. Magalotti, 
rdei Redi. 4. Ven. preflbHertz. t.712. 
^di Principi a Principi. 4. Ven. iffii- 
t voi. 3 - 
Gli Afolani del Bembo. 8. Ven. 1525. 
II Cortigiano del Castiglione, fogl. Ven. Gio- 
lito, 1518- , e if4y, , 
Lettere fcritte da Donna di fenno, e di fpirito 
per ammaestra mento del fuo Amante. 
Ferrara 1737. 
IlNeutonianiimodelleDame. S.Napoli, 1746. 

e Berlino 175L 
Delle belle Creanze delle Donne. Piccol omini, 
2- Milano ijyS. 

■ Dia- ' 



Dialoghi di Sperone Speroni. 4. Ven. 1595. 

— — di Galileo Galilei. 4. Firenze-1710. 

— — della Pittura di Lodovico Dolce. fj, 

Ven. 1587. 

— _ d' Antonio Agoftini fopra le meda- 

glie. Roma 1735. 

— _ deila lìoria di Francefco Patrizi. 4. 

Ven. 1560. 

Letteratura. 

Racc 0 lta delle Profe Fiorentine 

— _ delle Profe volgari del Tagliazzucchi 
Fatti Confolari dell'Accademia Fiorentina. 
Storia, e Comenti della volgar Poesìa del Cre~ 

feimbeni. 

Della Storia, e della Ragione d'ogni Poesia 

del P. Quadrio. 
Eibblioteca dell' Eloquenza Italiana di Monfìg, 

Fontanili! coli' annotazioni d'Apofl. Zeno. 

Giornali ài Letteratura. 

Giornale de'Letterati d'Italia del Valifnieri , 
e del Zeno. 

- de'Letterati di Firenze. 

- de'Letterati di Roma. 
Novelle Fiorentine dell' Ab. Lami. 
Storia Letteraria del P. Zaccaria. 
Opufcoli del P. Calogerà, 

Memorie per fervir'alla ftoria Letteraria. 

A a a Sto- 
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i {Storia* . 

Storie Fiorentine del Macchiavelli. 4. Fir. Giun- 
ti. 1532., e del Varchi. fogL Colonia 1721. 

- - Veneziane del Nanni. 4. Ven. 17.21. , ' 

e del Fofcarini. 
. - d'Italia del Guicciardini, fogl. -, e %. 

Firenze pretto il Torrentino 1561. , 
e Ven. 1733. 

- " - di Napoli del Giannone. 4. Napoli, 

1723. voi. 4. 
deìla Guerra di Succeflìone in Europa 
allaMonarcnìa delIeSpagnedel Conte Ottieri 
4. Roma, i7> 3. V0I.4Ì 
Le Guerre dì Fiandra del Benrivoglio. 4. Co- 
Ionia. 1646.. 

- ... - Civili di. Francia del Davìla. fogl. gr. 
Parigi 11S44. 

Storia moderna del mondo dei Salmon. voi. 23. 
Gli Annali d'Italia del Muratori. 
Scoria Ecclefialtica del P. Orfi. 

Morale. 

Il Galateo,! 

e >del Gifa. 8. Firenze, Giunti 1578. 
Degli Ufizj) 

Il Galateo della Dama del Pte. Santucci. 
Della Vita ibbria di Monfigr. Luigi Cornaro. 
4. Padova 1^58- 

, • - Del 
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Del Debito dèi Cavaliere del Co: Pompeo 
, Torelli. ■ 

La Morale del Muratori. 

L'Etica di Francesco Zannotti. 

La Filofofefla Italiana trad. dal Frane, dall' 
"Ab. Chiari, voi 4.' 

Trattato dell'eccellenza delle .Donne com- 
porto dal preftantiflìmoFiiofofo Maggio con 
un* efortazionc agli Uomini, perchè fi rive- 
ttano dell'antico valore, nè dalle Donne fi 
latino imperare, inoltrando loro il danno 

. grande,, che ne può laro fopravvenire. 12. 
Brefcia per Damiano if45- 

Vite. 

(di Dante fcritta dai Boccac. g. Fir. 

(del Galilei fcr. da.Vìnc. Viviani. 

?dc' Pittori antichi fcr. da Carlo Dati, 
Vite < 4- Fir- 1557. 

(d'eccellenti Pittori del Varari. 4. Fir. 

5 1562. voi. 3. 

ile fcritte dal Mazzughelli 
Ritratti di Scipione Ammirato. 
Elogj del Pigna. 

Vitedc'Santi in particolare, come di S.Vinc. 
Ferreri, di S. Caterina da Siena , di S. Ca- 
terina dc'Ricci&c'. 

Vita del Pievano Arlotto fcr. dal Manni. 3. 
Ven. 1760. 

- ■ . A a 3 Novelle 
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Novelle. 



Del Boccaccio la Fiammetta. 8> Fir. Giunti 

Il Decamerone. 4. Fir. Giunti 1527. 
Il Filocopo- 8- Fir. Giunti 1-594. ' 
Novelle del Firenzuola. 4. Fir. Torrentino 

Gii Ecatpmiti del Girardi, Monteregale. Tor- 

rent. 1565. voi. XI. . 
Il Pecorone di Gio. Fiorentino. 8- Milano 1518* 
Novelle del Bandelìi. 4. Lucca 1554, e Londra 

1748. 

Tradizioni. 

: . 

Le Deche di Tito Livio tradotte dal Nardi, 
fogl. Fir. Giunti. ij7f.,e 4. Ven. l?7f.- 

Valerio Maffimo trad. dal Dati. 8. Vcn. 1547. 

Gli Annali, e le Storie di Tacito trad. dal Da- 
vanzati. fogl. Fir- 1537., e dal Dati. Ven. 
Giunti 1582. 

La Storia Naturale di Plinio fecondo trad. dal 
, Domenichi. 4. Vincaia Gioì. 1582. 

Le Lettere Famigliari di Cicerone trad. dal Ma- 
nuzio, 8- Vcn. Aido 1553. 

L 1 Orazioni del med. trad. da Lodovico Dolce. 
4. Ven. Gabr. Giolito, 1552. voi. 3. 

L'Etica d'Ariftotile trad. da Bernardo Segni. 
4. Fir. if5o. 

Boezio 
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Boezio Severino della ConColazione della Filo- 
fofìa cratl. da Bernardo Varchi. 4. Fir. per 
Loren- Torrentino 1551. 

Seneca de' Benefizi tràd. dal 'Varchi. 4. Fir. 

Operè^di Platone trad. dal Bembo. 4. Vcn. 

Plutarco Opere Morali trad. dal Greco da An- 
tonio Gandino. 4. Ven. 1694. voi. 1. 

I Caratteri morali di Teofrafto mtcrpetrati da 
Anfaldo Ceva. : ■ '' ' .' * 

I X. Libri di Vitruvio trad. e coment, da 
Monligr. Daniello Barbaro. Vcn. 1 514. e 
co'Comenti d'Antonio Rufcom. fogl.Ven. 
Gioì. reco, con fig. 

Flavio Giufeppe trad. dal Baldelh. 4. Ven. 

Le' v'ite di Plutarco trad. dal Domenichi. 4. 

Ven. Gioì.. 1568. voi. 1. ' ' 

Dione Caffio trad. dal Baldelli. 4. Ven. If«8. 
Diodoro Sicolo trad. dal fud. 4. Ven. Gioì. 

Erodoto trad. da Giulio Celare Beccelli. 4. 

Verona 1733. „ -,. , 

Tucidide trad. dallo Strozzi. 4. Vtn - GloL 

1563. 

Zcnofonte trad. dalGandini. Ven. If88. ■ 
".Polibio trad. dal Domenichi. 4. Ven. IC64. 
Diofcoride co' Coment! del Mattioli. Ven. fat- 
to Valgriiio r;$5. 

.,.<•> Aa 4 SU- 
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Dialoghi di Sulpizio fevero volgariz. s Ve- 
rona 1753. 

Trattato della faviezza di Pietro Charon trad. 

dal francefe da Niccolò Salengio. 4. Colonia 

1097. voi. 3. 
Diicorio fopra la Storia univerfale del Bolluet 

trad. dal frane, da Selvaggio Cantarano. 
Elementi generali delie principali Parti delle 

Matematiche dell' Ab. Deidier trad. dal 

frane da Arduino, e Matteo Dandolo Nob. 

Veneti. 4. Ven. i 7 6i. voi. q. 
Storia di Cari? XII. Re di Svezia del Voltaire 

trad. da Sud. 8. Ven. i 7 6i. 
Storia della Lega fatta in Cambrai contro la 

Kepubl. di Venezia trad. dal frane, dall' Ab. 
DuBoa. 4, Anverfa 1718. 

Critica. 

Offervazioni del March. Orli fui Lib. del P 

Bouhours. 
J-a Ragione Poetica S , , _ 
.11 Trattato della Trag. ; del Gr a v ma. 
La Poetica d'Ariftotile del Caftelvetro. 4. 

Vienna d'Auftria f 170. * 
Dlfcorn di Torquato Tallo fui Poema Epico. 

4. Ven. 1587. 

Proginnafmi Poetici d'UdenoNifelli. 4. Fi. 
ioao. Voi. 2. 



Camil- 
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Camillo Pellegrino in difefa del Taflb. 8. 

co - Equenfe i;8;. e 12. Mantova 1587. 
la perfetta Poesìa del Muratori. - ■' 

POESIA* 

! Arte Poetica. 

'La Poetica del Trillino, fogl. Vicenza 1 j8y- 
- . - - del Menzini. 4. Fir. 1731. 

- • -. del Gravina. 8. Napoli 1714. 
Delle Satira Italiana del Bianchini. 4. Fir. 

I7I4- 

E ifeorfi di Gio. Battifta Giraldi intorno al com- 
porre de'Romanzi, Commedie, Tragedie, ed 
altre materie di Poesia. 4. Ven. Gioì. 1^4. 

Epica. 

Poema di Dante. 8- Fir. 15-95. 
L'Orlando furiofo dell' Ariofto. 4. Ven. i?84- 
La Gerufalemme Liberata del Taflb. 4. Parigi 
1644. 

L'Italia Liberata da' Goti del Trillino, 8- Pa- 
rigi 1717. e 1719. voi. 3. 

Le Lagrime di S. Pietro del Tanfillo. 4. Ven. 
1606. 

L'Adone del Marini, fogl. Parigi. 1523:. . 

La Secchia rapita del Taflbni. 4. Modena 

' *744- : ' ' 

Al 5 Ricciar- 
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Ricciardetto di Niccolò Carteromaco. ' 
Monfignor Fortiguerra. 4. Parigi 1738- voi. 
12. 

Il Girone cortefe dell' Alamanni. 4. Parigi 
1J48. 

Rime del Petrarca efpofte dal Caftelvetro. 41 
Bafilea. 15-84- e 4. Ven. Gioì. ifjo. 

- - del Cafa. 4,. Fir. 1707. 

. - del Coftanzo. 4. Napoli 1735. 

. . di Torquato Tallo. 12. Ven. Aldo 1583. 

- - del Rucellai. 8. Fir. 15-50. 

- '- dell' Alamanni. 8. Ven. Giunti IJ42. 

- - del Ghiabrera. Roma, Salvini 1718- 

- - del Tetti. 

n - del Filicafa. 
. - del Lemene. 

- del Redi. 4. Ven. I715. 

- - del Guidi. 4. Roma 1704. 

. - 'del Firenzuola. 8. Fir. 15-49. 

- - del Guidiccioni., 11» Bologna 1709. 

- - dell' Ab.» Frugoni. 
. - del Rolii. 

Satira. 

Sarire 'dell* Ariofto. §. Londra 17:5. 
Opere del Barni. 8- Loadra 1741 , e 44- 
voi. 3. 

c •' '■ Satire 
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Satire , e Rime del Menzìni. 8. Afterdam, 

>7i8- 
Adimari. Fir. 1757. 
Sentano. 8. Palermo 1707. ^ 



La Sofonisba del Trillino. 4. Roma. 1^24.. 
La llofinunda del Rucellai. g. Fir. ijó8. e 
1593- 

UliiFe il giovine del Lazzarini. 
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